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Zeichenerklarung

Verwenden Sie das Gerat nur in
geschlossenen Raumen!

Benutzen Sie das Gerat nicht in
Feuchtraumen (z. B. beim Baden
oder Duschen).

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser
Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Gerat
fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise missen
eingehalten werden, um magliche
Verletzungen des Benutzers zu
verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mlssen
eingehalten werden, um magliche
Beschadigungen am Geréat zu
verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen
nutzliche Zusatzinformationen zur
Installation oder zum Betrieb.

Schutzklasse Il

LOT-Nummer

Hersteller

Recyclingsymbole / Codes:

Diese dienen dazu, Uber das Material
und seine sachgerechte Verwendung
sowie Wiederverwertung zu
informieren.

Nicht waschen!
Service-Informationen

sind hier verfugbar:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

DE Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die
Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte wei-
tergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung

mit.
A A[G]

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsan-
weisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

Das Gerat ist nicht fir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich
bestimmt.

Sicherheitshinweise zur Stromversorgung

» Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschlieen, achten Sie darauf,

dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der lhres Strom-

netzes ubereinstimmt.

Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

Dieses Gerat darf nur mit dem zugehdrigen Netzadapter (XZ1200-2500G) betrie-

ben werden.

Halten Sie Netzteil, Kabel und Gerat von Hitze, heiRen Oberflachen, Feuchtigkeit

und Flussigkeiten fern.

» Fassen Sie das Netzteil nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen Sie den
Stecker stets mit trockenen Handen an.

» Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort
den Netzstecker, bzw. das Netzteil aus der Steckdose.

» Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass das Netzteil frei zuganglich ist.

Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit den Tasten am

Bedienteil aus und ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel, son-
dern immer am Netzteil.

» Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Kabel oder Netzteil.

» Wenn das Kabel oder das Netzteil beschadigt sind, darf das Gerat nicht weiter
benutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden dirfen diese Teile nur von einer auto-
risierten Servicestelle ausgewechselt werden. Um Geféhrdungen zu vermeiden,
senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

» Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie dirfen weder
geknickt, eingeklemmt noch verdreht werden.

Sicherheitshinweise fiir besondere Personen

+ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an

Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezlig-

lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus

resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstltzung oder als Ersatz fiur medizinische

Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kénnten sich noch verschlechtern.

Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Gerat verzichten, bzw. zunachst Riick-

sprache mit lhrem Arzt halten, wenn:

» eine Schwangerschaft vorliegt,

» Sie einen Herzschrittmacher, kinstliche Gelenke oder elektronische Implantate
haben.

» Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden lei-
den: Durchblutungsstérungen, Krampfadern, offene Wunden, Prellungen, Haut-
risse, Venenentziindungen.

Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unangenehm empfinden,

brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

Vorsicht beim Einsatz der Warmefunktion. Das Geréat hat heilRe Oberflachen. Wen-

den Sie das Gerat nicht bei Kleinkindern, hilflosen oder hitzeunempfindlichen Per-

sonen an.

Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden und/oder

medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Gerates Ihren Arzt.

Sicherheitshinweise vor dem Betrieb des Gerétes

« Uberpriifen Sie Netzteil, Kabel und Massagesitzauflage vor jeder Anwendung sorg-
faltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

» Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Kabelteilen

sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn Sitz oder Steuergerat

heruntergefallen oder feucht geworden sind. Um Gefahrdungen zu vermeiden,

senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen aus

es in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben.Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schla-

fen oder im Bett liegen.

Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine stimu-

lierende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine

Maschine bedienen.

» Die maximale Betriebsdauer fur eine Anwendung betragt 15 Minuten. Langere
Benutzung verkiirzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspannung
zu Verspannungen der Muskulatur fihren.

« Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das Gerat immer erst
abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heizofen
oder anderen Hitzequellen.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz angeschlossen ist.
Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.
Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es keines-
falls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag
und Verletzung.

Setzen oder stellen Sie sich niemals mit ganzem Gewicht auf die beweglichen
Teile des Gerates und legen Sie keine Gegenstande darauf.

Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
zu betreiben.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei Sprihnebel aus Spraydosen oder dem gleich-
zeitigen Einsatz von Sauerstoff.

Sicherheitshinweise fiir Wartung und Reinigung

» Das Gerat ist wartungsfrei. Versuchen Sie nicht, das Gerat zu 6ffnen. Es befinden
sich keine Teile darin, die fir den Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.

« Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren. Im Falle von
Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch
jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie
Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfihren, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten. Sollte dennoch ein-
mal Flissigkeit in das Geréat gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

» Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur Entspannung und
zum Wohlfiihlen. Es ist nicht fir eine medizinisch-therapeutische Anwendung
gedacht. Es ist nicht geeignet fiir Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc.
Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbe-
handlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie Ihren Arzt vor dem Gebrauch.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist.
Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren
Handler oder an lhre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehdren:

* 1 medisana Massagesitzauflage MC 700

» 1 Netzadapter XZ1200-2500G (Kabellange: ca. 180cm)

* 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

@Y Verpackungen sind wiederverwertbar oder kénnen dem Rohstoffkreislauf

' @ zurlckgefuhrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendétigtes Verpa-

ckungsmaterial ordnungsgemaR.

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von
Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!
Gerat und Bedienelemente
@ Ein-/Aus-Taste
@® Funktionstaste (langsam = 1/ schnell = 2), Anzeige Uber die LEDs ,1“ bzw. ,2"
Tasten fur den Massagetyp, Anzeige Uber die sich jeweils daneben befindende
LED:
+ © oberer Riicken
+ O Riicken gesamt

@ Taste fir Warmefunktion, die Taste leuchtet rot, wenn aktiv.

© LEDs (Leuchtanzeigen)

© Tragegriff

@ Die Halteschlaufen und Knopfe halten die Massagesitzauflage im
eingeklappten Zustand.

Anwendung

* Platzieren Sie die Massagesitzauflage auf einem hohen Stuhl oder Sessel. Der
Tragegriff @ ermdglicht einen bequemen Transport. Achten Sie auf eine ausrei-
chend hohe Riickenlehne, um der gesamten Flache der Massagesitzauflage Halt
zu geben.

« Alternativ kdnnen Sie das MC 700 auch auf einer Matratze oder Couch flach aus-
breiten, um sich darauf hinzulegen.

+ Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Achten Sie darauf, dass diese
gut zuganglich bleibt.

+ Setzen Sie sich nun bequem und aufrecht auf den Stuhl (oder Sessel bzw. legen
Sie sich auf die Matraze / Couch). Achten Sie auf eine Position in der Mitte der
Massagesitzauflage, sodass die Massagekopfe sich links und rechts der Wirbel-
saule bewegen konnen.

* Machen Sie sich mit den Funktionen des Gerates vertraut.

* Mit den Tasten am integrierten Controller-Panel bedienen Sie das Geréat. Schalten
Sie es ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste @ driicken. Die Massage startet in der
Betriebsart Nr. 1 (,langsam®) und ,Riicken gesamt®.

+ Durch kurzen Druck auf die Funktionstaste @ sowie eine der Massagetyp-Tasten

© bis @ wechseln Sie zu der gewiinschten Betriebsart. Die aktive Betriebsart wird
Uber die LEDs @ angezeigt.

+ @ unterer Riicken  « ©® Punktmassage

+ Durch Druck auf die Taste @ schalten Sie die Warmefunktion ein. Die Warme-
funktion kann nur wahrend einer Massage genutzt werden. Die Taste leuchtet in
roter Farbe, wenn die Warmefunktion aktiv ist. Erneuter Druck auf die Taste @
deaktiviert die Warmefunktion wieder.

+ Erneuter Druck auf die Ein-/Aus-Taste @ schaltet das Gerét aus.

+ Wird die Ein-/Aus-Taste @ nicht gedriickt, schaltet sich das Gerat nach 15 Minuten
automatisch aus.

+ Wenn sich das Gerat automatisch abschaltet oder durch Tastendruck @ ausge-
schaltet wird, fahren die Massagekopfe nach unten in die Parkposition.

+ Lassen Sie das Gerat stets erst vollig abkiihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschal-
tet und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist. Reinigen Sie das abge-
kihlte Gerat nur mit einem feuchten und weichen Tuch.

Verwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Bursten, Losungs-
mittel oder Alkohol. Das kdnnte die Oberflache angreifen.

Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie
es an einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Massagesitzauflage MC 700

Stromversorgung: Uber Netzadapter XZ1200-2500G,
Eingang: 100-240V~ 50/60Hz, Ausgang: 12V=2,5A
Verbrauch: 30W,

in ausgeschaltetem Zustand: <0.3W

15 Minuten (mit automatischer Abschaltung)
ca. 78 x 47,4 x 6,5 cm

ca. 2,5kg

Nur in trockenen Innenrdumen verwenden
Kihl, sauber und trocken

max. Betriebsdauer:
Abmessungen (LxBxH):
Gewicht:
Betriebsbedingungen:
Lagerbedingungen:

Iltem number: 88968
EAN number: 40 15588 88968 4
Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerét der
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungs-
zeit nicht mit dem normalen Haushaltsmill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kosten-
frei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines
[ Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zurlickzugeben. Handler von
Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler
mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 qm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen,
sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugeréat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei lhrem Handler (iber die Riick-
nahmemaglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Ver-
kaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dar-
gestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr
Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rech-
nung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garan-
tiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fir
das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durchunsachgemale Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei
der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d.Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem
Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

il

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/88968.
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Explanation of symbols

The device must only be used in
enclosed spaces!

Do not use the device in damp rooms
(e.g. when bathing or showering).

IMPORTANT

Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING

These warning notes must be
observed to prevent any injury to the
user.

CAUTION

These notes must be observed to
prevent any damage to the device.

NOTE

These notes give you useful
additional information on the
installation or operation.

Protection category Il

LOT number

Manufacturer

E F@“@ Recycling symbols / codes:
a= 7 These are used to provide

AA

LDPE  PAP

information about the material and its
proper use and recycling.

Do not wash!

Information about service
can be found here:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Safety Instructions

Read the instruction manual carefully before using this
device, especially the safety instructions, and keep the
instruction manual for future use. Should you give this
device to another person, it is vital that you also pass on
these instructions for use.

A A

» The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction
manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the warranty.
» The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

Safety Instructions — About the power supply

» Before connecting the device to your power supply, please ensure that the supply
voltage stated on the rating plate is compatible with your mains supply.

Only insert the power supply unit into a socket when the device is switched off.

This device may only be operated with the mains adapter (XZ1200-2500G)
supplied.

Keep the power supply unit, cable and appliance well away from heat, hot sur-
faces, moisture and liquids.

Do not touch the power supply unit if you are standing in water or if your hands
are wet or damp.

Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out the power plug and the
power supply unit from the socket immediately.

Only plug the device into a socket where the plug is freely accessible.

Always switch off the appliance after use with the buttons on the control unit and
unplug the power supply unit.

To disconnect the unit from the power supply, always pull the plug out of the socket.
Do not pull on the cable!

Do not carry, pull or twist the device by the cable or the power supply unit.

You must not continue to use the unit if the cable or power supply unit are damaged.
For safety reasons, these parts may only be replaced by authorized service person-
nel. In order to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.
Ensure that no one can trip over the cable. The cable must not be kinked, trapped
or twisted.

Safety Instructions — Specific groups of people

» This device can be used by children aged from 8 years and above and persons

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and

knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
device in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Do not use this device to supplement or replace medical treatment. Chronic com-

plaints and symptoms may be made worse.

Do not use the device, or only after consulting your doctor, if:

» you are pregnant,

» you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic implants,

» you suffer from one or more of the following illnesses and complaints: Circulation
disorders, varicose veins, open wounds, bruises, broken skin, inflammation of
the veins.

If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immediately

and consult your doctor.

Take care when using the heating function. The device has hot surfaces. Do not

use the device on infants, vulnerable individuals or people who are not sensitive

to heat.

Before using the device, consult your doctor regarding any unexplained pain, if you

are undergoing medical treatment or using medical equipment.

Safety Instructions — Before using the unit

» Check the power supply unit, cable and Massage Seat Cover carefully for damage

before each use. Do not attempt to use a defective unit.

Do not use the device if it or the power cord show signs of damage, if it is not in

perfect working order, or if it has been dropped or become damp. In order to pre-

vent hazards, always send the unit in to the service centre.

Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of

falling into a bathtub or sink.

Only use the device in the proper place, as described in this instruction manual.

Do not use the device while you are asleep or when you are lying in bed.

Do not use the device before going to sleep. The massage has a stimulating effect.

Never use the device while driving a vehicle or operating a machine.

The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use shortens

the life of the device and can lead to tension of the muscles instead of relaxation.

Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the device to cool

down before using it again.

Never store or use the device next to an electric stove or other sources of heat.

Never leave the device unattended if it is connected to the power supply.

Do not allow the device to come into contact with pointed or sharp objects.

Do not cover he device when it is switched on. Never use it under blankets or

cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

» Never sit or stand on the moving parts of the device with all your weight and do not
place objects on the device.

» Do not use an external time switch or a separate remote control system to operate
the device.

» Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using oxygen.

Safety Instructions — Maintenance and cleaning

» The device is maintenance free. Do not try to open it. There are no parts inside that
are to be cleaned or serviced by the user.

* You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do not
repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights. Consult
your specialist dealer and have repairs carried out by the service centre to avoid
dangers.

» Do not immerse the device in water or other fluids. If, nonetheless, liquid should
penetrate the device, unplug the mains cable immediately.

+ Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without super-
vision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being. It
is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage
practices, wellness studios etc. The massage device is not a medical device and is
not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult your
doctor before use.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show any damage.

If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Massage Seat Cover MC 700

* 1 Mains adapter XZ21200-2500G (cable length: approx. 180 cm)

» 1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer
immediately.

1A 3 Packaging is recyclable or can be returned to the raw material cycle. Please
A .‘ dispose of packaging material that is no longer required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away from the reach of
children! Risk of suffocation!

Device and controls

@ On/Off button
® Mode button (slow = 1/ fast = 2),
indicated via LEDs “1” or “2”, resp.
Massage type buttons (indication via the LED positioned next to the respective
button):
+ © upper back
+ O lower back
+ © spot massage
+ O full back
© Heat button
(If active, the button lights up in red.)
© LEDs

© Carrying handle
@ The retaining loops and pearls secure the seat cover when folded.

Using the device

« Place the Massage Seat Cover on a high chair or armchair. The handle © allows

for easily carrying the device. Ensure that the device is supported over its entire

area by a sufficiently high backrest.

Alternatively, you can lay the MC 700 flat on a mattress or couch (so that you can

recline on it).

Insert the plug into the mains socket. Ensure that the power supply is easily acces-

sible.

 Take a seat on the chair, sit comfortably and upright (or lay down on the mattress /

couch). Ensure your position is centered and such that the massage heads can

move to the left and right of your spinal column.

Familiarise yourself with the functions.

Use the buttons on the integrated controller panel to operate the device. Switch it

on by pressing the On/Off button @. The massage starts in operating mode No. 1

(“slow”) and “full back”.

+ A short press on the Mode button @ or any massage type button ©...@ switches
to the respective operating mode. The active mode is indicated by the LEDs ©.

+ Press the Heat button @ to switch on the heat function. The button then lights up
in red. The heat function can only be used during a massage. Pressing the button
@ again deactivates the heat function.

« Pressing the On/Off button @ again switches the device off.

If the On/Off button @ is not pressed, the device switches off automatically after

15 minutes.

» When the device switches off (either automatically or manually by pressing the
On/Off button @) the massage heads are moved downwards into their parking
position.

» Always allow the appliance to cool down completely before using it again.

Cleaning and maintenance

Before cleaning the unit, make sure it is switched off and disconnected from the

mains. Clean the unit once it has cooled down using a soft, damp cloth.

» Under no circumstances should you use aggressive detergents, strong brushes,

solvents or alcohol, as they may damage the surface of the unit.

When cleaning, never immerse the unit in water and make sure that no water gets

into the unit.

» Wait until the device is completely dry before using it again.

» Undo any kinks in the cable.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep it in a clean,
cool and dry place.

Technical Data
Name and model:
Power supply:

medisana Massage Seat Cover MC 700

via mains adapter, type XZ1200-2500G,

input: 100-240V~ 50/60Hz, output: 12V=2.5A
30w,

when being switched off: <0.3W

15 minutes, with automatic switch-off

approx. 78 x 47.4 x 6.5 cm

approx. 2.5

Use only in dry indoor areas

Cool, clean and dry

Power consumption:

Max. operating time:
Dimensions (LxWxH):
Weight:

Operating conditions:
Storage conditions:

Item number: 88968
EAN number: 40 15588 88968 4
Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste. All

users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless

of whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commer-

cial collection point so that they can be disposed of in an environmentally

acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for infor-
mation about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please
contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If
you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase. In
case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the
warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for
the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance
of the user instructions.

b. Alldamage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised
third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the
consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded
even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the
right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/88968.
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Apparaat en bedieningselementen

Gebruik het apparaat uitsluitend in
overdekte ruimtes!

Gebruik het apparaat niet in vochtige
ruimtes (bijv. in bad of onder de
douche).

BELANGRIJK

Het niet-nakomen van deze
gebruiksaanwijzing kan leiden tot
ernstig letsel of schade aan het
apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten
worden nageleefd om mogelijk letsel
van de gebruiker te voorkomen.
WAARSCHUWING

Deze instructies moeten worden
gerespecteerd om mogelijke
beschadigingen aan het apparaat te
verhinderen.

TIP

o Deze aanwijzingen geven u nuttige
1 extra informatie over de installatie of
de werking.
D Beschermingsklasse Il
LOT LOT-nummer

Fabrikant

E

e E vy Recyclingsymbolen / codes: Deze
NE & ¢V dienen om informatie te geven over

& het materiaal, het juiste gebruik van

wre e het product en de recycling.

Niet wassen!

Service-informatie
is hier beschikbaar:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsin-
structies zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebrui-
ken en bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiks-
aanwijzing ook altijd mee als u het apparaat aan iemand

anders geeft.
A N[

Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt
de garantie.

Het massagekussen is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de medische
sector.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de stroomtoevoer

+ Controleer als u het massagekussen aansluit op het stopcontact of de op het typeplaatje
vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteitsnetwerk.
Steek de adapter alleen in het stopcontact als het massagekussen uitgeschakeld
is.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de bijbehorende netadapter
(XZ1200-2500G).

Stel de adapter, het snoer en het massagekussen niet bloot aan hoge temperatu-
ren, hete oppervlakken, vocht of vloeistoffen.

Raak de adapter niet aan als u in het water staat en pak de stekker alleen vast
met droge handen.

Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek onmiddellijk de stek-
ker, resp. de adapter uit het stopcontact.

Het massagekussen moet zo worden aangesloten dat de adapter goed bereikbaar
is.

Schakel het massagekussen altijd direct na gebruik uit met de aan-/uitknop en
haal de adapter uit het stopcontact.

Trek nooit aan het snoer, maar aan de adapter als u het massagekussen van de
stroom wilt halen.

Trek, draai of til het massagekussen niet op aan het snoer of de adapter.

Als het snoer of de adapter beschadigd is, mag het massagekussen niet meer
worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen deze onderdelen alleen worden
vervangen door een erkende servicedienst. Stuur het massagekussen in dat geval
voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

Let op dat er niet over snoeren kan worden gestruikeld. Ze mogen niet worden
geknikt, afgekneld of in de knoop raken.

Veiligheidsinstructies voor bijzondere personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan
ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft
het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het massagekussen spelen.
Gebruik dit massagekussen niet ter aanvulling op of vervanging van medische toe-
passingen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

» Gebruik het massagekussen niet of overleg eerst met uw arts als:

» U zwanger bent;

» U een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat heeft;

» u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of klachten: door-
bloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of ader-
ontstekingen.

» Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart
en overleg met uw arts.

» Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Sommige delen van het

apparaat kunnen heet worden. Gebruik het apparaat niet bij jonge kinderen, hulp-

behoevende personen of personen die ongevoelig zijn voor hitte.

Raadpleeg voor gebruik van het apparaat uw arts bij onverklaarbare pijn, wanneer

u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor u het apparaat gaat gebruiken

» Controleer de adapter, het snoer en het massagestoelkussen voor gebruik altijd
zorgvuldig op beschadigingen. Een apparaat dat mankementen vertoont, mag niet in
gebruik worden genomen.

Gebruik het massagekussen niet wanneer er beschadigingen te zien zijn aan het
kussen of aan het snoer, wanneer het niet correct werkt of wanneer het gevallen is
of vochtig is geworden. Stuur voor de zekerheid het massagekussen ter reparatie
naar de servicedienst.

Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, waar het in bad of in de wastafel
kan vallen.

Gebruik het massagekussen alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de gebruiks-
aanwijzing is beschreven.

Gebruik het massagekussen niet als u slaapt of in bed ligt.

Gebruik het massagekussen niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een
stimulerende werking.

Gebruik het massagekussen nooit tijdens het besturen van een voertuig of het
bedienen van een machine.

Het massagekussen mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden gebruikt.
Wanneer het massagekussen gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit
de levensduur van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot
verkramping van de spieren.

» Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het massagekussen eerst afkoe-
len voor u het opnieuw gebruikt.

» Plaats en gebruik het massagekussen nooit direct naast een elektrische verwar-

ming of andere warmtebronnen.

Houd toezicht op het massagekussen als de stekker in het stopcontact zit.

Voorkom dat het massagekussen in aanraking komt met puntige of scherpe voor-

werpen.

Bedek het massagekussen niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval

onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een elektrische schok en letsel.

Ga nooit met uw volle gewicht op de bewegende delen van het apparaat zitten of

staan en leg er geen voorwerpen op.

Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het apparaat te

bedienen.

Gebruik het massagekussen niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik

van zuurstof.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud en reiniging

» Het apparaat is onderhoudsvrij. Probeer niet het apparaat te openen. Er zitten geen
onderdelen in die de gebruiker moet schoonmaken of onderhouden.

» U mag het massagekussen zelf alleen schoonmaken. Repareer het massagekus-
sen niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke aanspraak op
garantie vervalt. Voorkom risico’s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties
alleen uitvoeren door een erkende reparateur.

» Dompel het massagekussen niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen
de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het massagekussen komt.

» Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken of onderhouden zonder dat
er toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor een
ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch
gebruik. Het is niet geschikt voor klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra e.d.
Het massagekussen is geen medisch product en is niet geschikt voor de behan-
deling van pijn. Raadpleeg wanneer u twijfelt of vragen heeft vdor gebruik uw arts.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het apparaat bij
twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana massagestoelkussen MC 700

» 1 adapter XZ1200-2500G (snoerlengte: ca. 180 cm)

* 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op
te nemen met uw verkoper.

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi verpakkingsma-
' teriaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken transportscha-
( | ’ de ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Apparaat en bedieningselementen

@ Aan-/uitknop

® Functieknop (langzaam = 1/ snel = 2), weergave via de ledlampjes "1" resp.
|I2"
Knoppen voor de massagesoort, weergave via de naastgelegen ledlampjes:
+ @ bovenrug @ onderrug  * O puntmassage
+ @ gehele rug

©® Knop voor warmtefunctie, de knop brandt rood als de warmtefunctie actief is.

O Ledlampjes (weergave van de ingestelde stand)

© Handgreep

@ De lusjes en knopen houden het massagestoelkussen opgevouwen.

Gebruik

+ Plaats het massagestoelkussen op een hoge stoel of fauteuil. Met behulp van de
handgreep © kan het massagestoelkussen gemakkelijk worden verplaatst. Let
op dat de rugleuning van de stoel/fauteuil hoog genoeg is, zodat het volledige
oppervlak van het massagestoelkussen steun heeft.

» Eventueel kunt u het MC 700 ook op een matras of bank uitspreiden en er op gaan
liggen.

» Steek de stekker in het stopcontact. Zorg ervoor dat het stopcontact goed
bereikbaar blijft.

» Ga nu gemakkelijk en rechtop op de stoel (of fauteuil) zitten resp. ga op de matras/

bank liggen. Zorg dat u in het midden van het massagestoelkussen plaats neemt,

zodat de massagekoppen links en rechts van de wervelkolom kunnen bewegen.

Leer de functies van het apparaat kennen.

Met de knoppen op de geintegreerde bedieningsunit kunt u het apparaat bedienen.

Schakel het in door op de aan-/uitknop @ te drukken. De massage start in de

modus nr. 1 (“langzaam) en “gehele rug”.

+ Door kort op de functieknop @ en op één van de knoppen voor de massagesoort
© t/m O te drukken, wisselt u naar de gewenste modus. De actieve modus wordt
weergegeven met de ledlampjes ©.

+ Door op knop @ te drukken, schakelt u de warmtefunctie in. De warmtefunctie

kan uitsluitend worden gebruikt tijdens een massage. Als de warmtefunctie actief
is, brandt de knop rood. Wanneer u nogmaals op knop @ drukt, schakelt de
warmtefunctie weer uit.

» Wanneer u weer op de aan-/uitknop @ drukt, schakelt het apparaat uit.

« Wanneer de aan-/uitknop @ niet wordt ingedrukt, schakelt het apparaat na 15
minuten automatisch uit.

+ Als het apparaat automatisch of door een druk op knop @ wordt uitgeschakeld,
bewegen de massagekoppen naar beneden naar de uitgangspositie.

» Laat het apparaat altijd eerst volledig afkoelen voordat u het opnieuw gaat
gebruiken.

Schoonmaken en onderhoud

Controleer voor u het massagekussen schoonmaakt of het is uitgeschakeld en de
stekker uit het stopcontact is. Maak het afgekoelde massagekussen schoon met
een vochtige, zachte doek.

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, oplosmiddelen of
alcohol. Daarvan kan het materiaal beschadigen.

Dompel het massagekussen nooit onder in water om het schoon te maken en zorg
dat er geen water in komt.

Gebruik het massagekussen pas weer als het helemaal droog is.

Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

Berg het massagekussen bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het
op een veilige, schone, koele en droge plaats.

Technische gegevens

Naam en model: medisana massagestoelkussen MC 700

Voeding: via adapter XZ1200-2500G,
ingang: 100—-240V~ 50/60Hz, uitgang: 12V =2,5A
Verbruik: 30 W,

als het apparaat uitgeschakeld is: <0,3W
15 minuten (schakelt automatisch uit)
ca. 78 x 47,4 x 6,5 cm

Max. gebruiksduur:
Afmetingen (Ixbxh):

Gewicht: ca. 2,5kg

Gebruiksvoorwaarden: uitsluitend binnenshuis gebruiken in droge ruimtes
Opbergen: koel, schoon en droog

Iltem number: 88968

EAN number: 40 15588 88968 4

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument
is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of
ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of
bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze
— milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de bat-
terijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huiswvuil,
maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht.
Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten.
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de ser-
vicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe
als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn
van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3
jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aange-
toond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de
vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-
nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of
een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument
of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt
door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat
wordt erkend als garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88968.
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FR Mode d’emploi
Matelas de massage pour siége MC 700

Appareil et éléments de commande

8]

Légende des symboles

N’utilisez I'appareil que dans des
pieces fermées !
% N’utilisez pas I'appareil dans des
pieces humides (par ex. dans le bain
@ ou sous la douche).
IMPORTANT
Le non-respect de ces instructions
peut entrainer des blessures graves
ou risque d’endommager I'appareil.
AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.
ATTENTION
Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuels
dommages a I'appareil.
REMARQUE
i Ces instructions vous procurent des

informations supplémentaires utiles
sur l'installation ou le fonctionnement.

Classe de protection Il

LOT Numéro de LOT

“ Fabricant

Symboles/codes de recyclage : lIs

: O . . .
“r@ ﬁ &) serventa donner des informations
== sur le matériau et son utilisation

& appropriée ainsi que sur son

LDPE  PAP

recyclage.

Ne pas laver!

Les informations sur les
services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners

Service c €

FR Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les
consignes de sécurité, avant d’utiliser I’appareil et conser-
vez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si
vous confiez I’appareil a un tiers, veuillez impérativement
joindre ce mode d’emploi.

A A

Utilisez I'appareil uniguement conformément a I'usage prévu dans le mode d’emploi.
Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.
L'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Consignes de sécurité relatives a I’alimentation électrique

» Avant de brancher I'appareil a votre alimentation électrique, veuillez vous assurer que
la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle de votre
réseau électrique.

Branchez le bloc d’alimentation dans la prise de courant uniquement lorsque I'appareil
est éteint.

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'avec l'adaptateur secteur correspondant
(XZ1200-2500G).

Gardez le bloc d’alimentation, le cable et I'appareil a distance de la chaleur, des sur-
faces chaudes, de I'humidité et des liquides.

Ne saisissez pas le bloc d’alimentation lorsque vous vous trouvez dans I'eau et saisis-
sez toujours la fiche avec les mains séches.

Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau. Retirez immédiatement la fiche
secteur ou le bloc d’alimentation de la prise de courant.

L'appareil doit étre raccordé de telle sorte que le bloc d’alimentation soit facilement
accessible.

Eteignez toujours I'appareil immédiatement aprés utilisation avec les touches situées
sur I’élément de commande et débranchez le bloc d’alimentation de la prise de courant.
Pour débrancher I'appareil du réseau électrique, ne tirez jamais le cable secteur, mais
toujours le bloc d’alimentation.

Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le cable ou par le bloc
d’alimentation.

Si le cable ou le bloc d’alimentation est endommagé, I'appareil ne doit plus étre utilisé.
Pour des raisons de sécurité, ces piéces ne peuvent étre remplacées que par un ser-
vice aprés-vente agréé. Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil au service aprés-
vente pour réparation.

Veillez a ce que les cables ne présentent pas un risque de trébuchement. lls ne doivent
pas étre pliés, coincés ou entortillés.

Consignes de sécurité pour des personnes en particulier

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent

d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou si elles ont été
informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et si elles comprennent les
dangers qui en résultent.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'’ils ne jouent pas avec I'appareil.

N’utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements

médicaux. Cela pourrait aggraver les symptdmes et les douleurs chroniques.

Vous devez vous abstenir d’utiliser 'appareil de massage ou consulter au préalable

votre médecin si :

» vous étes enceinte,

» vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou des implants
électroniques.

» vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes :
troubles de la circulation sanguine, varices, plaies ouvertes, contusions, lésions
cutanées, phlébites.

Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage, inter-

rompez I'utilisation et parlez-en a votre médecin.

Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. L'appareil présente des surfaces

chaudes. N'utilisez pas I'appareil chez de jeunes enfants, des personnes impotentes ou

insensibles a la chaleur.

En cas de douleurs inexpliquées et si vous prenez un traitement médical et/ou si vous

utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant d'utiliser I'appareil.

Consignes de sécurité avant utilisation de I’appareil

 Vérifiez soigneusement I'état du bloc d’alimentation, du céble et du matelas de mas-
sage pour siége avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis
en service.

N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles sur I'appareil ou le cable, s’il ne
fonctionne pas parfaitement, s’il est tombé ou s'il est humide. Pour écarter tout risque,
envoyez I'appareil au service aprés-vente pour réparation.

Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen aus es in
die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

Ne rangez pas ou ne gardez pas d’appareil électrique a un endroit ou il risque de tom-
ber dans la baignoire ou le lavabo.

Utilisez 'appareil uniguement dans la bonne position, c’est-a-dire comme décrit dans
ce mode d’emploi.

N’utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé dans votre lit.
N’utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet stimulant.
N’utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez une
machine.

La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes. Une uti-
lisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrainer une tension
musculaire au lieu d’'une relaxation.

» Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours refroidir I'ap-

pareil avant de le réutiliser.

Ne placez ou n’utilisez jamais I'appareil directement a cété d’un radiateur électrique ou
d’une autre source de chaleur.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau électrique.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne I'utilisez en aucun cas sous des cou-
vertures ou des coussins. Il existe un risque d’incendie, d’électrocution et de blessure.
Ne vous asseyez ou ne vous tenez jamais debout de tout votre poids sur les pieces
mobiles de I'appareil et n’y posez aucun objet.

N’utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner I'appa-
reil.

N’utilisez pas I'appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d'utilisation simultanée
d’oxygéne.

Consignes de sécurité pour I'entretien et le nettoyage

L'appareil ne nécessite pas d’entretien. N'essayez pas d’ouvrir 'appareil. Il n’y a aucune
piéce a l'intérieur devant étre nettoyée ou entretenue par I'utilisateur.

Vous n’étes vous-méme autorisé qu’a effectuer les travaux de nettoyage sur I'appareil.
En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme l'appa-
reil, car cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur spécialisé
et confiez les réparations uniquement a un centre de services agréé pour éviter toute
mise en danger.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si du liquide
devait pénétrer dans I'appareil, débranchez immédiatement la fiche secteur.

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a I’'usage prévu

L'appareil est destiné a 'automassage de certaines parties du corps pour

la relaxation et le bien-étre. Il n'est pas destiné a un usage médical ou thérapeu-
tique. Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de
bien-étre, etc. L'appareil de massage n’est pas un appareil médical et n’est pas
destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d’incertitude, demandez conseil a
votre médecin avant utilisation.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses com-
posants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas I'ap-
pareil et contactez votre revendeur ou le service client. La livraison comprend :

1 medisana Matelas de massage pour siege MC 700
1 adaptateur secteur XZ1200-2500G (longueur du cable : env. 180 cm)
1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

QY Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit

'. @ des matieres premiéres. Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inuti-

® o5 de maniére appropriée. Si vous constatez lors du déballage des dom-
mages liés au transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

ﬁ AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre les mains des
enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Appareil et éléments de commande

@ Bouton Marche/Arrét

® Touche de fonction (lent = 1/rapide = 2), affichage par LED « 1 » ou « 2 »
Touches pour le type de massage, affichage a I'aide des LED situées a coté :
+ @ hautdudos +@basdudos < ® massage localisé
+ @ dos complet

@ Touche pour la fonction chaleur, la touche s’allume en rouge lorsqu’elle est
activée.

©® LED (voyants lumineux)

© Poignée de transport

@ Les sangles et les boutons maintiennent le siege de massage en position
repliée.

Utilisation

Placez le matelas de massage pour siege sur une chaise haute ou un fauteuil. La
poignée de transport @ permet un transport confortable. Veillez & ce que le dossier
soit suffisamment haut pour fixer la surface du matelas de massage pour siége
dans son intégralité.

Vous pouvez également étaler le MC 700 a plat sur un matelas ou un canapé pour
vous allonger dessus.

Branchez la fiche secteur dans la prise de courant. Veillez a ce que celle-ci reste
facilement accessible.

Asseyez-vous confortablement et bien droit sur la chaise (ou le fauteuil, ou
allongez-vous sur le matelas/canapé). Veillez a vous positionner bien au milieu
du matelas de massage, afin que les tétes de massage puissent effectuer leurs
mouvements a gauche et a droite de la colonne vertébrale.

Familiarisez-vous avec les fonctions de I'appareil.

Vous pouvez actionner I'appareil a I'aide des touches du panneau de commande
intégré. Allumez I'appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrét @. Le massage
démarre en mode n° 1 (« lent ») et « Tout le dos ».

En appuyant brigvement sur la touche fonction @ et sur I'une des touches de type
de massage © a @, vous commutez sur le mode de fonctionnement souhaité. Le
mode de fonctionnement actif est indiqué par les LED ©.

En appuyant sur la touche @, vous activez la fonction chaleur. La fonction chaleur

ne peut étre utilisée que pendant un massage. La touche s’allume en rouge lorsque
la fonction chaleur est activée. La fonction chaleur est désactivée en appuyant a
nouveau sur la touche @.

+ Une nouvelle pression sut la touche marche/arrét @ éteint 'appareil.

+ Silatouche Marche/Arrét @ n’est pas actionnée, 'appareil s’éteint automatiquement
au bout de 15 minutes.

* Lorsque I'appareil s’éteint automatiquement ou lorsqu'’il est éteint en appuyant sur
la touche @, les tétes de massage se rabattent en position de rangement.

« Laissez toujours refroidir complétement I'appareil avant de I'utiliser a nouveau.

Nettoyage et entretien

» Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que la fiche
secteur est retirée de la prise secteur. Nettoyez I'appareil refroidi uniquement avec
un chiffon humide et doux.

N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures, de sol-
vants ou d’alcool. Cela pourrait endommager la surface.

Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et assurez-vous que I'eau
ne péneétre pas a l'intérieur de I'appareil.

Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est complétement sec.

Déroulez le cable s'il est torsadé.

Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d’origine et conservez-le
dans un endroit sar, propre, frais et sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : medisana Matelas de massage pour siege
MC 700

Alimentation électrique : par I'adaptateur secteur XZ21200-2500G,
entrée : 100—240 V~ 50/60 Hz, sortie : 12 V
=25A

Consommation : 30 W, max.
en mode éteint : <0,3 W

Durée de fonctionnement : 15 minutes (avec arrét automatique)

Dimensions (Lx I x H) : env. 78 x 47,4 x 6,5 cm

Poids : env. 2,5 kg

Conditions de fonctionnement : a n’utiliser qu’en intérieur, dans un endroit
sec

Conditions de stockage : endroit frais, propre et sec

Numéro d’article : 88968

Numéro EAN 40 15588 88968 4

Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
c‘ Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-apres.
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin
spécialisé ou directement au service apres-vente. Si vous devez retourner 'appareil,
veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de
garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas
de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce
soit pour I'appareil ou pour les pieces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par
le non-respect du mode d’emploi.

b.Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers
non habilités.

c.Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit
entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service
apres-vente.
d. Les pieces de rechange soumises a l'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été
occasionnées par 'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont
reconnus comme un cas d’application de la garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons
le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88968.
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Aparato y elementos de mando

jUtilice el aparato unicamente en
espacios cerrados!

No utilice el aparato en estancias
himedas (p. ej., durante el bafio o la
ducha).

IMPORTANTE

La inobservancia de estas
instrucciones puede provocar
lesiones graves o dafos en el
aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones
de seguridad para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION

Se deben respetar estas indicaciones
para evitar posibles dafios en el
aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional sobre la
instalacion y el funcionamiento.

Clase de proteccion Il

Numero de lote

Fabricante

E

: vy Simbolos de reciclaje/cédigos:
o o>o . . .

N# a= <7 proporcionan informacién sobre
e, . ‘ el material, su uso correcto y el
LDPE  PAP reCiClaje.

iNo lavar!

La informacién del servicio
esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Indicaciones de seguridad

Lea las instrucciones de uso atentamente, sobre todo las
indicaciones de seguridad, antes de utilizar el aparato y
guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a terceros, debera entregarles también este manual

de instrucciones.
A A[]

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En
caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.
El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

Indicaciones de seguridad sobre la alimentacion eléctrica

» Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la tension

de alimentacion indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de su red

eléctrica.

El aparato debe estar siempre apagado antes de enchufar la fuente de alimenta-

cion a la toma de corriente.

 Este aparato solo debe utilizarse con el adaptador de red (XZ1200-2500G) corres-

pondiente.

Mantenga la fuente de alimentacion, el cable y el aparato alejados del calor,

superficies calientes, humedad y liquidos.

No toque la fuente de alimentacion si se encuentra dentro del agua y toque siem-

pre el enchufe con las manos secas.

* No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe inmediata-

mente el aparato o la fuente de alimentacion.

El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente a la

fuente de alimentacion.

* Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con las teclas del
mando y desenchufe la fuente de alimentacion de la toma de corriente.

» Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de alimen-
tacion, sino de la fuente de alimentacion.

» No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable o la fuente de alimentacion.

» El aparato no debe seguir utilizandose si el cable o la fuente de alimentacién estan

deteriorados. Por motivos de seguridad, estas piezas solo deben ser sustituidas

por un centro de servicio autorizado. Para evitar peligros, encargue la reparacion

del aparato al centro de servicio.

Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar con él. El cable no debe

estar doblado, pinzado ni retorcido.

Indicaciones de seguridad para personas con necesidades especiales

 Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y por personas con

su capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con falta de conocimientos y de

experiencia siempre que se encuentren bajo supervision y hayan sido instruidos
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.

» Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de aplicacio-

nes médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores crénicos.

No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

» estd embarazada,

» tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes electrénicos,

» sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: trastornos cir-
culatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas
inflamadas.

» Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacion y
hable con su médico.

» Precaucion al utilizar la funcion de calor. El aparato tiene superficies calientes. No

utilice el aparato con nifios pequefios, personas desvalidas o insensibles al calor.

Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico o

utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato.

Indicaciones de seguridad antes de utilizar el aparato

» Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la fuente de alimentacion, el
cable y el asiento de masaje no presentan danos. El aparato no debe ponerse en
funcionamiento si esta defectuoso.

No utilice el aparato si se aprecian dafios en él o en el cable, si no funciona correc-
tamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros, encargue la reparacion
del aparato al centro de servicio.

No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan caer
dentro de la bafiera o del lavabo.

Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es decir, tal y como se indica
en las instrucciones de uso.

No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos. Utili-
zarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a producir
tension muscular en lugar de relajacion.

Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar. Espere
siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica y
otras fuentes de calor.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca debajo de mantas
o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

No se siente ni apoye todo su peso sobre las partes moviles del aparato ni coloque
ningun objeto encima de ellas.

No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si esta utilizando simultanea-
mente oxigeno.

Indicaciones de seguridad para el mantenimiento y la limpieza

« El aparato no requiere mantenimiento. No intente abrir el aparato. Dentro no hay
ninguna pieza que requiera limpieza o mantenimiento por parte del usuario.

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o dafios,
no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier dere-
cho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones Unica-
mente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en el
aparato, desenchufelo inmediatamente.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifos
sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para masajearse uno mismo determinadas partes del
cuerpo y aportarle relajaciéon y bienestar. No esta previsto para un tratamiento
médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes, estudios de
belleza, etc. El aparato para masaje no es un equipo medico y no esta destinado
al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes de utilizarlo.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningin
dano. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su vendedor
o centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

* 1 medisana Asiento de masaje MC 700

» 1 adaptador de red XZ1200-2500G (longitud del cable: aprox. 180 cm)

* 1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

@ Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecuadamente el material de embalaje que ya
' no necesite. Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte, péngase
@ @ inmediatamente en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los niiios.
iPeligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando

@ Botdn de encendido/apagado

@ Botoén de funcién (despacio = 1/rapido = 2), indicacion mediante los LED «1»
0 «2»
Botones para seleccionar el tipo de masaje, indicacion mediante el LED
situado junto a cada botén:
+ © parte superior de la espalda
+ O toda la espalda

© Botdn para la funcién de calor, el botén se ilumina en rojo cuando la funcién
estd activa.

©® LED (indicadores luminosos)

O Asa

@ Las correas de sujecion y los botones mantienen el asiento de masaje en su
posicion.

+ O zona lumbar  + ©® masaje localizado

Uso

+ Coloque el asiento de masaje en una silla alta o un sillon. El asa @ permite
transportarlo comodamente. Asegurese de que el respaldo de la silla o el sillén
tenga suficiente altura para que el asiento de masaje se mantenga estable.

» Como alternativa, también puede extender el MC 700 sobre un colchén o un sofa
y tumbarse encima.

» Enchufe el conector de red en una toma de corriente. Procure que el conector
quede siempre accesible.

» Ahora siéntese comodamente y con la espalda recta en la silla (o en el sillén, o
timbese en el colchén o sofa). Situese en el centro del asiento de masaje, de
modo que los cabezales de masaje puedan moverse a la izquierda y a la derecha
de la columna vertebral.

» Familiaricese con las funciones del aparato.

» El aparato se maneja con los botones del panel de control integrado. Enciéndalo
pulsando el botén de encendido/apagado @. El masaje se inicia en el modo n.° 1
(«lento») y «toda la espalda».

« Pulse brevemente el boton de funcién @ y una de los botones de tipo de masaje
© a O para cambiar al modo de funcionamiento deseado. Los LED ® muestran el
modo de funcionamiento activo.

« Para conectar la funcién de calor, pulse el botdon @. La funcion de calor solo puede
utilizarse durante el masaje. El botén se ilumina en rojo cuando la funcién de calor
esta activa. Para desactivar la funcién de calor, vuelva a pulsar el boton @.

+ Para apagar el aparato, vuelva a pulsar el botén de encendido/apagado @.

+ Si no se pulsa el botén de encendido/apagado @, el aparato se desconectara
automaticamente transcurridos 15 minutos.

» Cuando el aparato se apaga automaticamente o se desconecta pulsando el boton
0, los cabezales de masaje se desplazan hacia abajo a la posicion de reposo.
» Espere siempre a que el aparato se enfrie por completo antes de volver a utilizarlo.

Limpieza y cuidados

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchufado
de la toma de corriente. Limpie el aparato una vez frio con un pafio suave hume-
decido.

* No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros, disolventes ni alcohol.
Podria dafar la superficie.

 Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que penetre agua en
el interior.

* No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.

+ Suelte el cable si esta retorcido.

» Guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar seguro, limpio, fresco y
Seco.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

medisana Asiento de masaje MC 700

a través del adaptador de red
XZ1200-2500G,

Entrada: 100-240 V~ 50/60 Hz, salida: 12V
=2,5A

30 W,

en estado apagado: <0,3 W

15 minutos (con apagado automatico)
aprox. 78 x 47,4 x 6,5 cm

Consumo:

Tiempo de funcionamiento max.:
Dimensiones (L x An x Al):

Peso: aprox. 2,5 kg

Condiciones de funcionamiento: utilizar unicamente en espacios interiores
Secos

Condiciones de almacenamiento: en un lugar fresco, limpio y seco

Numero de articulo: 88968

Codigo EAN: 40 15588 88968 4

Eliminacion

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras
doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los apa-
ratos eléctricos o electronicos, independientemente de si contienen subs-
tancias dafinas o no, en un punto de recogida de su ciudad o en el comer-
— cio especializado, para que puedan ser eliminados sin dafar el medio
ambiente. Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas
a la basura sino al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolec-
tores de pilas de los comercios especializados. Para mas informacion sobre como
deshacerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento espe-
cializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que
exponemos a continuaciéon. En caso de una reclamacion de garantia, pongase en
contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio.
Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del
comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de
compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de com-
pra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratui-
tamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que res-
pecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a.Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.

b. Dafos derivados de la reparacion o la intervencién del comprador o de terceros
no autorizados.

c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta
el consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasiona-
dos por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de disefo.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88968.
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Spiegazione dei simboli

Utilizzare I'apparecchio solo in
ambienti chiusi!

Non utilizzare il dispositivo in luoghi
umidi (per es. nella vasca da bagno o
nella doccia).

IMPORTANTE

Il mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud comportare gravi lesioni
o danni all’'apparecchio.
AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili
lesioni dell'utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare
I'apparecchio.

NOTA

Queste note contengono ulteriori

utili informazioni per l'installazione o
I'utilizzo.

Classe di protezione Il

Numero di LOTTO

Produttore

E

= E Q(Y\y\ Simbgli di ricicIaggio(ngici: o
NE = ¢/ questi servono a fornire informazioni

QM ‘ sul materiale e sul suo corretto

wre rar Utilizzo e riciclo.

Non lavare!

Le informazioni sul servizio sono
disponibili qui:
www.medisana.com/

servicepartners

Service

IT Indicazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente le
istruzioni per 'uso e in particolare le indicazioni di sicurezza
e conservarle per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo
viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti

istruzioni per 'uso.
A A

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In
caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.
L’apparecchio non & destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Indicazioni di sicurezza relative all’alimentazione elettrica

» Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente, prestare attenzione
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio & spento.

* Questo dispositivo deve essere utilizzato solo con I'adattatore di rete in
dotazione (XZ1200-2500G).

» Tenere l'alimentatore, il cavo di rete e I'apparecchio lontano da fonti di calore, da
superfici calde, da umidita e liquidi.

* Non toccare 'alimentatore mentre si € immersi nell’acqua e toccarlo sempre solo
con le mani asciutte.

» Non toccare I'apparecchio se & caduto nell’acqua. Staccare immediatamente I'ali-
mentatore o la spina dalla presa.

» L’apparecchio deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.

» Mediante i tasti di comando spegnere sempre I'apparecchio dopo I'utilizzo e stac-
care la spina dalla presa.

» Per staccare I'apparecchio dalla rete di alimentazione, non tirare mai il cavo di

rete, bensi sempre la spina.

Non trasportare, tirare o girare 'apparecchio tenendolo per il cavo di rete o per

I'alimentatore.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o I'alimentatore sono danneggiati. Per motivi

di sicurezza questi componenti possono essere sostituiti soltanto presso un cen-

tro assistenza autorizzato. Per evitare rischi, spedire I'apparecchio al centro assi-

stenza per la riparazione.

Prestare attenzione a non inciampare nei cavi. | cavi non devono essere piegati,

bloccati né attorcigliati.

Indicazioni di sicurezza per determinati soggetti

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e

da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza

di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite sull’uso sicuro

dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'appa-

recchio.

Non utilizzare I'apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni medi-

che. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il

medico nei seguenti casi:

» gravidanza,

» se si e portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti elettronici.

» presenza di una o piu delle seguenti affezioni o disturbi: disturbi circolatori, vene
varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'utilizzo

e consultare il medico curante.

Prestare attenzione quando si utilizza la funzione termica. Il dispositivo presenta

superfici calde. Non utilizzare il dispositivo su bambini piccoli, persone inermi o

insensibili al calore.

In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utiliz-

zano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare I'apparec-

chio.

Indicazioni di sicurezza per il funzionamento del dispositivo

» Prima di ogni utilizzo verificare con attenzione che I'alimentatore, i cavi e il sedile
massaggiante non siano danneggiati. Non mettere in funzione un apparecchio
guasto.

Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili allo stesso o ai cavi, se non
funziona perfettamente, se € caduto o se & umido. Per evitare rischi, spedire I'ap-
parecchio al punto vendita per la riparazione.

Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui c’é@ pericolo che
cadano all'interno di una vasca da bagno o di un lavandino.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nella posizione corretta e cioe come
descritto nelle presenti istruzioni per I'uso.

Non utilizzare I'apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.

Non utilizzare I'apparecchio prima di addormentarsi. Il massaggio esercita un’a-
zione stimolante.

Non utilizzare mai I'apparecchio mentre si € alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo € di 15 minuti. Un utilizzo piu
prolungato abbrevia la durata dell’apparecchio e pud causare tensioni muscolari
piuttosto che alleviarle.

L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

Non collocare e/o utilizzare I'apparecchio direttamente vicino ad un riscaldamento
elettrico o ad altre fonti di calore.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.
Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

Non coprire I'apparecchio quando € acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. C’¢e il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

» Non appoggiarsi mai con tutto il peso sui componenti mobili del dispositivo e non
poggiarci sopra alcun oggetto.

Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare il dispositivo.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’'uso di ossigeno.

Indicazioni di sicurezza per la pulizia e la manutenzione

» L'apparecchio non richiede manutenzione. Non provare ad aprire il dispositivo.
All'interno non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di manutenzione
a cura dell’'utilizzatore.

* L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di anomalie o
di guasti non riparare direttamente I'apparecchio, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di
riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di
rischio.

* Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse pene-
trare del liquido all’interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio € concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del corpo
allo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non é stato ideato per I'appli-
cazione di terapie mediche. Non ¢ idoneo all’'utilizzo in cliniche, sale massaggi, cen-
tri benessere, ecc. |l massaggiatore non € un apparecchio medico e non € adatto a
essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio consultare il medico
prima dell’'uso.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non presenti eventuali dan-
neggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
rivenditore o al centro assistenza. La fornitura comprende:

1 coprisedile massaggiante MC 700 medisana

+ 1 adattatore di rete XZ21200-2500G (lunghezza del cavo: ca. 180cm)

* 1 breve guida

Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Q‘ Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle materie prime.

' Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni

( | ’ vigenti. Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di
imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Dispositivo ed elementi di comando

@ Tasto di accensione/spegnimento
® Pulsante funzione (lento = 1/ veloce = 2), indicato dai LED “1” o0 “2”
Pulsanti per il tipo di massaggio, con accanto LED indicatore:
+ © parte alta della schiena  * @ parte bassa della schiena
a punti
+ @ schiena completa
@ Pulsante per la funzione riscaldante,si illumina in rosso quando attiva.
@ LED (indicatori luminosi)
© Maniglia di trasporto
@ Le asole di fissaggio e i bottoni mantengono il coprisedile massaggiante in
posizione chiusa.
Utilizzo
* Collocare il coprisedile massaggiante su una sedia alta o su una poltrona. La
maniglia di trasporto @ consente un trasporto agevole. Assicurarsi che lo schienale
sia sufficientemente alto per dare appoggio all'intero sedile massaggiante.
In alternativa stenderlo MC 700 su un materasso o su un divano per sdraiarsi
sopra.
Inserire la spina nella presa di alimentazione di rete. Fare in modo che la presa
resti facilmente accessibile.
Sedersi comodamente e con la schiena dritta sulla sedia (o poltrona oppure
sdraiarsi sul materasso/divano). Fare attenzione a mantenere una posizione
centrale rispetto al coprisedile massaggiante, in modo che le testine massaggianti
possano spostarsi a sinistra e a destra della colonna vertebrale.
» Prendere dimestichezza con le funzioni del dispositivo.
Il dispositivo puo essere azionato mediante i tasti presenti sul pannello di controllo
integrato. Accendere il dispositivo premendo il tasto di accensione/spegnimento
@. Il massaggio comincia con la modalita n. 1 (“lento”) e “Schiena completa”.
+ Premendo brevemente il tasto funzione @ insieme a uno dei tasti del tipo di
massaggio da ©® a @ ¢& possibile selezionare la modalita desiderata. La modalita
di funzionamento attiva viene visualizzata dai LED ©.
Premendo il tasto @ si attiva la funzione riscaldante. La funzione riscaldante puo
essere utilizzata solo durante un massaggio. Il tasto si illumina di rosso quando

+ @ massaggio

la funzione riscaldante & attiva. Premendo nuovamente il tasto @ viene di nuovo
disattivata la funzione riscaldante.

+ Premendo nuovamente sul tasto di accensione/spegnimento @ il dispositivo si
spegne.

+ Se non viene premuto il tasto di accensione/spegnimento @ il dispositivo si spegne
automaticamente dopo 15 minuti.

+ Se il dispositivo si spegne automaticamente o viene spento premendo il tasto @,

le testine massaggianti si abbassano in posizione di parcheggio.

Lasciare sempre raffreddare completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

Pulizia e cura

Prima di pulire I'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata

dalla presa. Pulire 'apparecchio una volta raffreddato utilizzando solo un panno

umido e morbido.

» Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole rigide, solventi o alcool. Cio
potrebbe danneggiare la superficie.

» Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia e fare in modo che non pene-
tri acqua nell’apparecchio.

« Utilizzare nuovamente I'apparecchio solo quando & completamente asciutto.

« Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

Riporre I'apparecchio nella confezione originale e conservarlo in luogo sicuro,

pulito, fresco e asciutto.

Dati tecnici
Nome e modello: Coprisedile massaggiante MC 700
medisana

mediante adattatore di rete XZ21200-2500G,
Ingresso: 100-240V~ 50/60Hz, uscita: 12V
=2,5A

30w,

in modalita spenta: <0.3W

15 minuti (con spegnimento automatico)
ca. 78 x 47,4 x 6,5 cm

ca. 2,5kg

utilizzare solo in ambienti interni asciutti

in un luogo fresco, pulito e asciutto

88968

40 15588 88968 4

Alimentazione elettrica:

Consumo:

Max. durata di utilizzo:
Dimensioni (LxPxH):

Peso:

Condizioni di utilizzo:
Condizioni di conservazione:
Numero articolo:

Codice EAN:

Smaltimento

Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun
consumatore € tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indi-
pendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso
un punto di raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché
— essi possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente.
Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata
di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializ-
zato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il
dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di
richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuita-
mente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparec-
chio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi
non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di
spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’ap-
parecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla
garanzia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88968.
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Explicagdo dos simbolos

Utilize o aparelho apenas em
espacos fechados!

Nao use o aparelho em areas
hdmidas (por exemplo, ao tomar
banho ou duche).

IMPORTANTE

A inobservancia destas instrugdes
pode causar graves ferimentos ou
danos no aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENGAO

Estas indicacdes tém de ser seguidas
para evitar possiveis danos no
aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informagdes
Uteis adicionais sobre a instalagao ou
o funcionamento.

Classe de protecao |l

Numero de lote
Fabricante

= E oA Simbolos de reciclagem/codigos:
e wﬁ Estes servem para dar informacdes

e sobre o material e a sua correta

utilizagéo e reciclagem.

Nao lavar!

Pode encontrar informagdes
sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

PT

M Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual
de instrucoes, em especial as indicagoes de seguranga,
e guarde o manual de instrugdes para uso posterior. Ao
entregar o aparelho a terceiros, entregue também obrigato-
riamente o presente manual de instrugoes.

A A

Indicacoes de seguranca

Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugoes.
Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.
Este aparelho nao se destina ao uso comercial ou médico.

Indicagdes de seguranga para a alimentagao elétrica

Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-se de que a tenséo
de alimentacéo indicada na placa de identificagdo corresponde a da sua rede
elétrica.

Insira a fonte de alimentagdo na tomada apenas quando o aparelho estiver des-
ligado.

Este aparelho s6 pode ser operado com o respetivo adaptador de rede
(XZ1200-2500G).

Mantenha a fonte de alimentagdo, o cabo e o aparelho afastados do calor, de
superficies quentes, humidade e liquidos.

Nunca toque na fonte de alimentagado se estiver com os pés na agua, e certifique-
--se sempre de que tem as maos secas ao tocar na ficha.

Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediata-
mente a ficha de alimentacdo ou a fonte de alimentagao da tomada.

O aparelho deve ser ligado de modo que a fonte de alimentagao esteja livremente
acessivel.

Sempre que terminar de utilizar o aparelho, desligue-o imediatamente através dos
botdes da unidade de comando e desligue a fonte de alimentacdo da tomada.
Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimentagao,
mas sim pela fonte de alimentacéo.

Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo ou pela fonte de alimentagao.
E proibido continuar a utilizar o aparelho se o cabo ou a fonte de alimentagao
estiverem danificados. Por motivos de segurancga, estas pecas sé podem ser
substituidas por um centro de assisténcia autorizado. Para evitar perigos, envie o
aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

Certifique-se de que os cabos néo estdo colocados de forma a haver um risco de
tropegar. Estes ndo podem ser dobrados, entalados ou torcidos.

Indicagdes de seguranga para pessoas com necessidades especiais

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta

de experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas, tenham sido ins-

truidas sobre a utilizagao segura do aparelho e percebam os perigos associados

ao uso do mesmo.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Nao utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos

médicos. As doengas e sintomas crénicos poderao ainda piorar.

Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o seu médico nas

seguintes situagoes:

» Em caso de gravidez.

» Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes eletrénicos.

» Se sofrer de uma ou mais das seguintes doencgas ou condi¢des: disturbios circu-
latérios, varizes, feridas abertas, contusdes, fissuras cutaneas, flebite.

Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagao do

aparelho e consulte o seu médico.

Tenha cuidado ao usar a fungdo de calor. O aparelho tem superficies quen-

tes. Nao utilize o aparelho com criangas pequenas, pessoas vulneraveis ou

insensiveis ao calor.

Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar

aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o aparelho.

Indicagdes de seguranga antes da utilizagao do aparelho

Antes de qualquer utilizagao, verifique cuidadosamente se a fonte de alimentagéo,
0 cabo ou a esteira de massagem apresentam danos. Nao deve colocar um apa-
relho com defeito em funcionamento.

Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visiveis, se nao fun-
cionar corretamente, se tiver caido ou ficado humido. Para evitar perigos, envie o
aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair na
banheira ou no lavatério.

Utilize o aparelho apenas na posig¢ao correta, ou seja, conforme descrito no pre-
sente manual de instrugdes.

Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

Nao utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um efeito estimulante.
Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

O tempo de funcionamento maximo por utilizagéo é de 15 minutos. Uma utilizagéo
mais prolongada encurtara a vida Gtil do aparelho e pode causar tensdo nos mus-
culos em vez de relaxamento.

Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor elé-

trico ou de outras fontes de calor.
Nao deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica.
« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

» Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e

ferimentos.

moveis do aparelho e ndo coloque objetos sobre as mesmas.

simultaneo de oxigénio.

Indicagbes de seguranga para a manutengao e limpeza

» O aparelho ndo requer manutengdo. Nao tente abrir o aparelho. No seu interior
ndo se encontram pegas que devam ser limpas ou sujeitas a manutengéo pelo

utilizador.

» O Unico trabalho de manutengédo que pode ser executado pelo utilizador é a lim-
peza do aparelho. Em caso de avaria ou danos, nao repare o aparelho por inicia-
tiva propria, uma vez que isto implicara a perda de todos os direitos de garantia.
Consulte o seu revendedor especializado e confie as reparagbes apenas a cen-

tros de assisténcia autorizados, evitando assim situagdes de perigo.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se, contudo, alguma vez
entrar liquido no aparelho, desligue imediatamente a ficha de alimentagéo da

tomada.

» Alimpeza e a manutengao que dizem respeito ao utilizador ndo podem ser reali-

zadas por criangas sem supervisao.

Utilizacao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes especificas do corpo para fins de
relaxamento e bem-estar. O aparelho ndo se destina a uma aplicagao médico-tera-
péutica. Nao é adequado para clinicas, centros de massagens, centros de bem-es-
tar, etc. O massajador ndo € um aparelho médico e nao se destina ao tratamento
da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes de utilizar o

aparelho.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta quais-
quer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e entre
em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia. O volume de

fornecimento inclui:

* 1 medisana Esteira de massagem MC 700

» 1 Adaptador de rede XZ1200-2500G (comprimento do cabo: aprox. 180 cm)
1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,

entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

@ As embalagens séo reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente o material
' de embalagem que ja ndo for necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte
@ @ o retirar o aparelho da embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu reven-
dedor.
AVISO

Tenha atencéo para que a pelicula da embalagem nao esteja ao alcance das
criangas! Existe perigo de asfixia!
Aparelho e elementos de comando

]
(2]

Botéo de ligar/desligar

Botéo de fungao (lento = 1/rapido = 2), indicagéo através dos LED "1" ou "2"

Botbes para o tipo de massagem, com indicagéo através do respetivo LED

situado ao lado de cada bot&o:

+ © parte superior das costas
localizada

+ @ costas completas

® Botéo para a fungao de calor, o botdo acende a vermelho quando esta ativo.

©® LED (indicagdes luminosas)

© Pega

@ As tiras de fixagéo e os botdes mantém a almofada de massagem dobrada.

+ @ parte inferior das costas  * @ massagem

Utilizagao

Posicione a esteira de massagem sobre uma cadeira alta ou poltrona. A pega ©@
permite-lhe um transporte confortavel. Certifique-se de que o encosto tem altura
suficiente para apoiar toda a superficie da esteira de massagem.
Alternativamente, pode também estender MC 700 num colch&o ou sofa, de forma
plana, para se deitar sobre ele.

Ligue a ficha de alimentagdo a tomada. Certifique-se de que esta estd bem
acessivel.

Sente-se agora de forma confortavel e ereta na cadeira (ou poltrona, ou deite-se
na colchao/sofa). Coloque-se no centro da almofada de massagem, de modo que
as cabegas de massagem possam mover-se a esquerda e a direita da coluna
vertebral.

Familiarize-se com as fungdes do aparelho.

Com os botdes no painel de controlo integrado pode operar o aparelho. Ligue-o,
premindo o botdo de ligar/desligar @. A massagem é iniciada no modo de
funcionamento n.° 1 (“lento”) e “costas completas”.

Ao pressionar brevemente o bot&o de fungdo @ juntamente com um dos botbes
de tipo de massagem de © a @, muda para o modo de funcionamento desejado.
O modo de funcionamento ativo é indicado através dos LED ©.

Nunca se sente nem se coloque em pé, com todo o seu peso, sobre as pegas

Nao utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o aparelho.
Nao utilize o aparelho na presencga de névoa de aerossois ou em caso de uso

+ Ao premir o botdo @ liga a fungdo de calor. A fungéo de calor pode ser apenas
utilizada durante uma massagem. O botao acende a vermelho quando a fungao
de calor esta ativa. Ao premir de novo o botdo @ desativa novamente a funcdo
de calor.

+ Ao premir novamente o bot&o de ligar/desligar @, o aparelho desliga-se.

+ Se o botédo de ligar/desligar @ nao for pressionado, o aparelho desliga-se
automaticamente apds 15 minutos.

+ Se o aparelho se desligar automaticamente ou apds ser premido o botdo @, as
cabecas de massagem deslocam-se para baixo para a posigao de repouso.

* Deixe sempre o aparelho arrefecer totalmente antes de voltar a utiliza-lo.

Limpeza e conservagao

» Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e que
a ficha de alimentagéo esta desligada da tomada. Limpe o aparelho arrefecido
somente com um pano humido e macio.

Nunca use detergentes agressivos, escovas duras, solventes ou alcool. Estes
poderiam agredir a superficie.

Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que nao
entra agua no seu interior.

S6 volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.

Desenrole o cabo se este estiver torcido.

De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o num
local seguro, limpo, fresco e seco.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentacao elétrica:

medisana Esteira de massagem MC 700
com adaptador de rede XZ1200-2500G,
Entrada: 100-240 V~ 50/60 Hz, saida: 12 V
=25A

30 W,

no estado desligado: <0,3 W

15 minutos (com desligamento automatico)
aprox. 78 x 47,4 x 6,5 cm

aprox. 2,5 kg

utilizar apenas em espacos interiores secos
local fresco, limpo e seco

88968

40 15588 88968 4

Consumo:

Tempo max. de funcionamento:
Dimensdes (CxLxA):

Peso:

Condigdes de funcionamento:
Condigoes de armazenamento:
Numero de artigo:

Numero EAN:

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo do-
méstico. Todos os consumidores tém a obrigagéo de entregar os
aparelhos elétricos ou eletrénicos, independentemente se contém
substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha municipal ou
do comércio, para que possam seguir para uma eliminagdo eco-
— logicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho.
Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas
sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em
comeércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a eliminagao,
contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condigoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se
segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente
o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte
uma copia do recibo de compra. Aplicam-se as seguintes condigbes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apés a data de compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada
através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados

gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de

qualquer peca sobressalente.

4. A garantia exclui:

a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos
devido ao nao cumprimento do manual de instrugdes.

b.Danos resultantes de reparagées ou intervengdes do comprador ou de
terceiros n&do autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e
o consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo

aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamagao de garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos
o direito de proceder a alteragées técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva verséo atualizada deste manual de instrugdes em
https://docs.medisana.com/88968.



PT/GR

medisana.

GR O3nyieg xpriong
KdaBiopa pacag MC 700

88968 MC 700 16-Jun-2025 Ver. 1.0
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Eme§Aynon cuuBoAwv

XpPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO O€
KAEI0TOUG XWpoug!

Mn xpnoiyoTIoIEiTE TN CUOKEUN O€
XWPOUG HE uypaaia (TT.X. OTo PTTavio
r] OTO VTOUG).

ZHMANTIKO

H pn Tpnon Twv TTPOoKEiuEVWY
o0NYIWV PTTOPE Va €XEl WG
€TTOKOAOUBO TNV TTPOKANGN CoRApPWV
OWHATIKWV BAABWY A UNIKWYV {NHIWV.
MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA,
TTPOG aTTOPUYA TTIBaVOU
TPAUUATIOKOU TOU XPAOTN.
NMPOZOXH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TIPETTEN VA TNPOUVTAI, TTPOG ATTOQUYNA
mBavrg TPOKANCoNG ¢NUIAG OTNn
OUOKEUR.

OAHrIIA

O1 TTapouoeg uTTodEitelg
TePIAaUBAVOUV XPAOIKES TIPOCOETEG
TTANPOYOPIEG OXETIKA YE TNV
€yKaTaoTaon A Tn Aeimroupyia.

BaBudg mpooTaciag Il

Ap1Bu6g TTapTidag

KataokeuaoTtng

o >UupoAa Recycling / Codes:
i@ E Tézjé ATTOOKOTTOUV OTNV EVNUEPWON

o OXETIKA PE TO EKAOTOTE UAIKO, TNV
A
LDPE PAP

0pBn xpron Kal avakUKAwWGCR Tou.

SO

Mnv mrAévere!

MTropeite va Bpeite TTAnpo@opieg
OXETIKA JE TNV UTTNPEDIa OW:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Ymodeigeig aopalegiag

AlaBdoTe TPOOEKTIKA TIG 0dnyieg xpnong, 18iwg TIS UTTO-
O¢igeIg ao@alcgiag, TPIV XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN, KOl
Q@UAAGETE TIG 0BNYieg Xpong yia HEAAOVTIKRA avagopd. Mapa-
dwoTe OMMWOBATIOTE AUTEG TIG 08NYieg XprRong padi Ye Tn
OUOKEUNR, €AV TNV TTOPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A A

XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUR POVO oUp@wva pe Tnv TTPOBAETTOHEVN XPrON, OTTWG
QUTH TTEPIYPAQPETAI OTO EYXEIPIOIO XPrONG. Z€ TIEPITITWON KN eVOEDEIYUEVNG XPNONG
yia GAAOUG OKOTTOUG N £yyunaon TTauel va 10X UEl.

H ouokeun dev TTpooPICETal YIO ETTAYYEAPATIKN XPAON 1 yia XPrion oTov 1aTpIKo
TOEQ.

Y1odeifelg ao@aAgiag OXETIKA JE TNV TTAPOXH PEUUATOG

Mpiv ouvdEoeTe TN CUOKEUN OTNV TTApoxr PeUATOG, BeRaiwbeiTe TTWG N T@on SIKTUOU
QAVTIOTOIXEI O€ AUTA TTOU avaypd@ETal 0TV TTIvaKida TUTTOU.

ZUVOEETE TO TPOPODOTIKG GTNV TTPIa HOVO EQOTOV N CUCKEUN gival aTTEVEPYOTTOINUEVN.
H AeIToupyia TNG OUOKEUNG ETTITPETTETAI ATTOKAEIOTIKA HE TO TTEPIEXOPEVO OTN OCUOKEUQ-
oia Tpo@odoTiké (XZ1200-2500G).

ATTo@eUyeTe TNV €KBEGN TOU TPOPODOTIKOU, TOU KAAWDIOU Kal TNG CUCKEUAG O€ UPNAEG
BeppoKpaaies, KPATATE TA HAKPIG ATTO KOUTEG ETTIQAVEIEG, UYPATia Kal uypd.

Mnv ayyicete TO TPOPODOTIKO, OTAV OTEKEDTE OTO VEPO Kal ayyiCeTe TTAvVTa TO BUCHA TOU
KOAwdiou peUPOTOG PE OTEYVA XEPIAL.

Mnv ayyiCeTe pia guokeur| TTou €xel TTéael 0To vepd. ATTOoUVOEDTE apéowg To BUCHA Tou
KaAwdiou Tpopodoaiag r)/kal To TPOPOdOTIKG aTrd TNV TTPida.

H ouokeun TrpéTrel va gival ouvdedepévn Katd TpOTTO, WAOTE N TTPOCROCT OTO TPOPOdO-
TIKO va TTapapével eEAeUBepn.

ApEOWG PETA TN XPrON OTTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN HE T TTARKTPO OTO XEIPICTAPIO Kal
OTTOOUVOEETE TO TPOPODBOTIKG ATTO TNV TTPICa.

MNa va ammoouvdéoeTe TN ouokeun atd Tnv TIPida, unv TPaRAaTe TTOTE aTmd TO KAAWDIO,
OAAG TTAVTA ATTO TO TPOPODOTIKO.

MoTé unv PeTaQépeTe, TPOARATE R TTEPIOTPEPETE TN CUCKEUN aTTd TO KAAWDIO ) TO TPO-
POdOTIKO.

Edv 10 KaAWwdIo Tpopodoaiag 1] To TPOPOSOTIKO eppavilel POOPEG, eV ETITPETTETAI VO
ouvexidetal n xpnon tng cuokeung. MNa Adyoug ac@aleiag n aAAayn autwyv Twv egap-
TNUATWY ETTITPETTETAI VO EKTEAEITAI HOVO OTTO £60UCIOBOTNPEVO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTA-
pIENG (o€pPIg). MNpog atoTpoTir| eVOEXOUEVWYV KIVOUVWY, GTEAVETE TN CUCKEUN YIa ETTI-
OKEUR OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (O€PPIG).

DpovTioTe WOTE TO KAAWDIO VA NV PHETATPATTEI O€ TTAYidA OTNV OTToia UTTOPEI VO OKOVTA-
Wel Kaveig. Agv eMTPETTETAI VO TOAKICETAI, VO eYKAWPRICETAI ] VO CUCTPEPETAl.

Y1odeifelg ao@aAgiag OXETIKA JE ATOHA PE IBIAITEPOTNTEG

H ouokeury auTtr) ptropei va xpnoigotrolgital améd maidid 8 eTwv Kal Avw KaBwg Kai

a1rd ATOPO PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, aIaBNTNPIOKES A dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1) EANITTA

EPTTEIPIO KOI YVWOEIG, EPOCOV auTA ETTIBAETTOVTAI KOI £XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA UE TOV

ao@aAr TPOTTO XPrONG TNG CUCKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPAON TNG.

Ta Taudid TTPETTEl va TTIRBAETTOVTAI, TTIPOKEINEVOU VA DIACQAAICeTal TTWG eV TTAIOUV HE

TN OUOKEUN.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TNV TTOPOUCA CUCKEUR UTTOOTNPIKTIKA 1] WG UTTOKATACTATO IATPIKWY

£Qappoywv. Autd pTTopei va €xel wg £makéAoubo Tnv emdeivwon Xpoviwv TTabhoewy

Kal CUPTITWHATWV.

Aev Ba TTPETTEl VO XPNOILOTIOIEITE TN CUOKEUR YOO 1) Ba TTPETTEl TIPONYOUNEVWG Va

OUVEVVOEIOTE OXETIKA PE TOV IOTPO OAG, OE TTEPITITWON:

» UQIOTAPEVNG EyKUpPOOUVNG,

» TTIOU €XETE BnUATOdOTN A TEXVNTEG OPOPWOEIG 1) NAEKTPOVIKA EPPUTEUATA.

» TTOU UTTOQEPETE ATTO Hia aTTO TIG AKOAOUBEG TTABAOEIG 1) EVOXAAOEIG: dlaTtapaxég
NG AINATWONG, KIPOOUG, AVOIXTEG TTANYEG, HWAWTTEG, EKOOPEG, AERITIOO.

Edv aioBavbeite mdvoug |} duodpeaTta KaTd T Hagdd, SIakOWTE auéowg Tn Xprion Kai

oupBoUAeuBEiTE OXETIKG TOV 1ATPO OAG.

Mpoooxn katé TN xpron Tng Acimoupyiag BepudTnTag. H ouokeun €xel KAUTEG ETTIQAVEIEG.

Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ PIKPA TTaIdId, avAuTTopa Aropa r o€ AToPa XWpPIg

aiobnon Tng BepudTNTAG.

Edv utrogépete ammd avegrynToug ToVoug, akoAouBeiTe BepaTTEUTIKY aywyn f/Kal Xpn-

OIJOTTOIEITE I0TPIKEG CUOKEUEG, CUMBOUAEUBEITE TOV IATPO OOG TIPIV XPNGCIMOTIOINOETE TN

OUOKEUN).

Ymodeifeig aoc@alAeiag piv Tn 00N o€ AcITOupyia TG CUCKEUNG

Mpiv a1m6 KEOE Xprion eAEyEETE TTPOCEKTIKA yia @OOPEG TO TPOPOBOTIKG, TO KAAWSIO Kal
TO KABIopA pacdad. Aev TTPETTEN va BETETE T OUOKEUN O€ AEIToupyia €AV TTOPOUCIALEI
BAGBN.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TN CUCKEUR €AV UTTAPXOUV EUPAVEIG CNMIEG OTN CUOCKEUN I OE TUA-
JaTa Tou KaAwdiou, v N CUCKEUN eV AEITOUPYE OTTPOCKOTITA ) £XEI UTTOCTEN TITWON 1
Bpaxei. Npog aTToTPOTI) EVOEXOUEVWV KIVOUVWYV, OTEAVETE TN CUCKEUNR YIQ ETTIOKEUR OTO
TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (TEPPIG).

Mnv atoBnkeUeTe A QUAGCOETE KOMIO NAEKTPIKA CUCKEUN O€ onueia atré Ta oTToia YTro-
pei va TTECEI OTN PTTAvVIEPA 1} OTOV VITITHPA.

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR HOVO OTN owaoTh B€0n, dnAadr| OTTWG TTEPIYPAPETAI O QUTEG
TIG 0Onyieg.

Mn XpnOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV KOINAOTE 1 €i0TE LATTAWNEVOG/N OTO KPERATI.

Mn XPNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN TTPIV TTATE yia UTTVO. To YOOAl €Xel Hia OIEYEPTIKN E€TTi-
dpaon.

[MoTé pn XPNOIPOTIOIEITE TN CUOKEUR OTAV 0dNYEITE éva OXNUa A XEIPICEOTE Yia Unxavr.
H péyiotn didpkeia Asitoupyiag oTa TTAaiola piag e@appoyng eival 15 Aetrtd. H pakpo-
XPOVIa XPAoN HEIWVE TN SIAPKEIX {WAG TNG CUCKEUNG KOI ITTOPET Va £XEI WG ETTAKOAOUBO
TO TACIYO avTi TNG XAAAPWONG TWV HUWV.

H utrepBoAikd pakpdxpovn Xprnon evOEXETAI va TTPOKAAETEl UTTEPBEPUAvVON. AQAVETE

TIAvVTa TTPWTA TN GUCKEUN VA KPUWOEIL, TIPIV T XPNOIYOTIOINCETE {ava.

Moté pnv ToTTOBETEITE A/KAI XPNOIMOTIOIEITE TN OUCKEUR aTTeuBeiag diTTAa O€ pia nAe-
KTPIKA BEpUo@Opa ) AAAEG TTNYEG BEpUOTNTAG.

Mnv a@rvete TN guoKeur Xwpig eTTiRBAewn, 6Tav gival cuvOEdEPEVN OTO JIKTUO TTAPOXAG
peupaTog.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPR TNG CUCKEUAG PE AIXUNPA i KOPTEPA AVTIKEIJEVQ.

Mn okeTddeTe TN CUOKEUN OTAV gival EVEPYOTTOINUEVN. Z€ Kapia TTEQITITWAN PN XPNOoI-
HOTTOIEITE TN GUOKEUN KATW a1rd KOURBEPTEG ) pagiAdpia. AuTS evEXEI KivOUVO TTUPKAYIGG,
NAEKTPOTTANEIOG Kal TPAUUATIOHOU.

Moté pnv KGBeOTE A OTEKEDTE OTA KIVOUPEVA PEPN TNG CUCKEUNG PE OAO 0ag To BAPOG Kal
UNV TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA ETTAVW TOUG.

Mn xpnoigoTroleite XpovodIakdTITEG i GAAa EWTEPIKG dpyava eAEyxou TNG AsiToupyiag
TNG GUOKEUNG.

Mn XpPnOILOTIOIEITE TN OUCKEUR KOVTA O€ €KVEQWHMATA atrd OTIPEl [ PE TAUTOXPOVN
xprion oguyévou.

Y1odeielig ao@aleiog OXETIKA ME TN CUVTAPNON KAl TOV KABAPIoHO.

* H ouokeun dev xpeiddetal ouvtApnan. Mnv eTTIXEIPAOETE va avoifeTe TN ouokeun. Méoa
OTn OUOKEUR eV UTTAPXOUV €apTAPaTa TToU Xpeiddovtal kaBapiopud r) ouvTrpnon ato
TOV XPAROTN.

Eoeig emTtpéteTal va ekTeAeiTe JOVO epyacieg kaBapiopoU €TTi TNG CUCKEUNG. XTNV TTEPI-
TTwon BAABWV | @OOPWYV PNV ETTIOKEUAETE HOVOI GAG TN CUOKEUN, YIOTI QUTO ETTIQPEPEI
TNV aKUpwWaon NG eyyunong. PwTroTe TO KATAOTNHA ayopdg Kal avaBETTE TNV ETTIOKEUR
pévo og e¢ouciodoTnuéva KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTPOG OTTOQUYT EVOEXOPEVWV
KIVOUVWV.

Mn Bubilete Tn cuokeur o€ vepd 1 GAAa UYPA. Z€ TTEPITITWON TTOU TTAPOAA QUTA EI0YW-
pro€l vEPO OTN CUCKEUK, ATTOCUVOEDTE Gueca To BUoua atd Tnv Trpida.

O1 epyaaieg kaBapiopoU kal GUVTAPNONG TNG CUCKEUNG O€ ETTITTEDO XPraTN OEV ETTITPE-
TTETAI VO EKTEAOUVTAI ATTO TIAIBIA XWPIG ETTIRBAEWN.

Evdedeiyuévn xpaon

H ouokeur| TpoopileTal yia TNV eKTEAECN HaCGA O€ OpITPEVa PEPN TOU CWHATOG OTTO
Tov id10 TOoV XpAOTN

yia xaAdpwon kai gueia. Agv TTPOOPICETal YIa 1ATPIKEG-OEPATTEUTIKEG EQPAPUOYEG.
Aev gival KATAAANAN yia TTaYYEAUATIKR XPAon O€ KAIVIKEG, OTOUVTIO JAoAd, GTOUVTIO
eueiog KTA. H ouokeur] paodd dev gival IATPIK CUOKEUR Kal Ogv Xpnaoiyelel oTnv
avTIETWTTION TTOVWY. Edv éxeTe au@iBoAieg ) dev €ioTe oiyoupol pwTAOTE TOV 1IATPO
gag TTPIV TN Xpron.

Mepiexépeva cuokeuaaiog

Apxikd BeBaiwdeite OTI N cuokeun eival TTAAPNG Kai dev TTapouaiddel {nuiég. Edav
EXETE AUQIBOAiEG, pn BEeTE TN OUOKEUR O€ A€IToupyia Kal aTreubuvBeite OTO KATA-
oTNUa ayopdg i OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG. MEpIEXOPEVA OUOKEUATIAG:

* 1 medisana Kd&6iopa pacal MC 700

* 1 popTioTG XZ1200-2500G (urkog kaAwdiou: Trep. 180cm)

* 1 eyxeIpidlo GUVTOUWY 0dNYIWV

Edv kaTd TNV aTrO0UCKEUQTia TOU TTPOIOVTOG BIOTTIOTWOETE MIa {NUIG TTOU €XEI TTPO-
KANBEei KaTd TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVACTE APECWG ME TO EPTTOPIKO KATAOTNUA OTTO TO
OTT0i0 AyopAcaTE TO TTPOIOV.

oy
T
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ZUOKEUN KOl OTOIXEIa XEIPIGHOU

@ TlAAKTpO evepyotroinong/atrevepyotroinang (On/Off)
@ MMAAkTpO Aeitoupyiag (apyd = 1/ ypryopa = 2), ‘Evdeign péow twv LED «1» 1
«2» avTioTOIXO.
MAAKTPA €TTIAOYAG €idOUG HOTAL, EvOEIEN HECW TNG EKACTOTE TTAPAKEIPEVNG
Auyviag LED:
« @ avw TAGTn  © O KATW TTAGTN
+ @ TTAGTN OUVOAIKG
@ TAAKTPO yia TN AsiToupyia BeppdTnNTag, avAapel KOKKIVO OTav €ival EVEPYR N
AeiToupyia.
O LED (pwrelvég evdeiteig)
O Nafn petagopdg
@ O16nAi€g ouyKpATNONG KAl TA KOUPTTIA GUYKPATOUV TO KABIoua pacdal otav
gival SITAwpEvoO.
Xprion
» ToroBetAOTE TO KABIOPA POOAl ot pia WnAr KapékAa R ToAuBpdva. H AaBn
peTaQopdc @ kaBioTd eUKOAN TN pETaPopd. DPovTIoTE WATE N TTAGTN TNG KOPEKAAG
va BI06ETel ETTOPKEG UWOG WOTE va aTnpidel OAn TNV €TTIPAVEIa TOu KaBiopaTog
poaodd.
EvaAAakTIKG pTTopeite va ammAwoete To MC 700 kai o€ éva OTpWUA 1) KAVATTE yid
va EaTTAWCETE ETTAVW TOU.
>uvdéoTe TO BUopa otnv TTpida. PpovTioTe, WOoTE N TTPICa va TTapapeivel EUKOAA
TTPooRdoiun.
KaBioTe dvera diatnpwvTag 6pBia oTdon CWHATOG 0TNV KAPEKAQ (1 0TnV TTOAUBpoVa
1 EoTTAWOTE GTO OTPWHA/OTOV KavaTré). AlatneroTe Tn 8€on Tou cWwPaTdg oag aTo
MEOCO TOU KOBIoPATOG HACAg KATA TPOTTO TTOU VA ETTITPETTEI TNV KivNON TV KEQOAWY
Hoodl apioTepd Kal Oe€Id TNG OTTOVOUAIKAG OTAANG.
E€oikeiwBeiTe Pe TIG AEITOUPYIEG TNG CUOKEUNG.
Me Ta TTAAKTPA GTO EVOWUOTWHEVO XEIPIOTAPIO PTTOPEITE VA XEIPICEOTE TN CUOKEUN.

O1 ouokeuaaieg €ival aVaKUKAWGIKES Kal uTTopoUv va Trapadidovtal TTpog avakUkAwan. Ma-
pakaAoUUE va aTroppiTITETE TA UAIKG OUOKEUAaTiag TTou Oev XPeIAleaTe TIAEOV UE TOV TTPORAE-
Téuevo TpOTTO. Edv KaTd TNV atmrooucKeuaagia Tou TTPoidvVTog JIATTIOTWAOETE Wi {NUIG TTOU
£XEl TIPOKANBEI KATA TN JETAPOPG, ETTIKOIVWVAOTE APECWGS LE TO EPTTOPIKG KATACTNUO OTTO
TO OTTOI0 AYOPAOATE TO TTPOIOV.

MPOEIAOINOIHZH

PpovTioTe, WOTE O HEPPBPAVEG CUCKEUATIAG VO UNV KAaTaARgouv oTa Xépia
Twv TaI1diwv! YeioTartal Kivduvog ao@usiag!

+ @ onueiakd paodl

EvepyoTIoIOTE T OUOKEUT TTOTWVTAC To TTARKTPo On/Off @. To pacdl apxilsl otn
Asitoupyia ap. 1 («apyd») kai «MAETN cUVOAIKG».

Matwvtag ouviopa 1o TTARKTPO AsiToupyiag @ kai éva atmréd Ta TTARKTPA £TTIAOYHC
gidouc paodl © éwg @ ptropeite va emAEEETE TO €idOC pacdal Tou embupsite. H
ekdoTOTE evepyn AsIroupyia emmionuaivetal aTro Ti¢ evoeiteic LED ©.

MatwvTtag 10 TTANKTPO evepyoTroigital n Aeiroupyia BeppdtnTag. H Asitoupyia
BeppdTNTOG PTTOPEI va xpnolyoTrolgiTal Yovo katd Tn Oidpkeia evog Paodad.
To TAAKTPO avdpel KOKKIVO OTavV €xel evepyoTroinBei n Asitoupyia BepudTNTOG.
MNatwvtag Eava 1o TTARKTPO @ N AsiToupyia BepUOTNTAC ATTEVEPYOTIOIETAL.
MatwvTag Eavd 1o TTARKTPo On/Off @ aTtrevepyoTToigiTal N GUOKEUN.

Edv 8ev TatioeTe T0 TARKTPO gvepyoTroinong/atmevepyorroinong (On/Off)@, n
ouokeun Ba atrevepyoTroinBei autopaTa HETA aTTo 15 AETTTA.

‘OTav n GUOKEUN ATTEVEPYOTTOINBET QUTAUATA 1| HE TO TIATNHA £vOC TIARKTPoU @ o1
KEPAAEG HOOAC PETAKIVOUVTOI TTPOG TA KATW OTn B€on aTdong.

AQAVETE TTAVTA TTPWTA TN CUCKEURA VO KPUWOEI EVTEAWG, TTPIV TN XPNOIUOTIOINOETE
gava.

KaBapiopog kai epimroinon

Mpiv kaBapioeTe TN ouokeun BeRaiwBeiTe TTWG €ival atrevepyoTroiNuévn Kal TTwG TO
Buopa Tou kaAwdiou pelpaTog £xel aTTOoUVOEDET aTréd TNV TTpida. KabapileTe Tn cuokeun
TTOU €XEI KPUWOEI XPNOIPOTIOIWVTAG HOVO €va VOTIOHEVO Kal JAAAKS TTavi.

Y& Kapia TEPITTTWON PNV XpnoloTroleiTe S1IaBpwTIKG KaBapIoTIKd, dypieg BoupToeg, dia-
AUTIKG 1] oivoTTveupa. MTmopoUv va TTPoKaAEoOUV PBOPEG OTNV ETTIPAVEIQ.

Moté pnv BuBiCeTe TN cUOKEUNA O€ vEPD YIa va TNV KABAPIOETE Kal PPOVTIOTE WOTE VA PNV
EI0XWPNROTEI KABOAOU VEPO OTO ECWTEPIKO TG CUOKEUNAG.

XpNOIYOTIOIROTE EavA TN GUOKEUT HOVOV EQOTOV OTEYVWOEI TIARPWG.

=eOITTAWOTE TO KAAWDIO €AV £XEI UTTAEXTEI.

ATIOBNKEVETE TN CGUOKEUN KAAUTEPA OTNV APXIKA CUCKEUAOIa Kol QUAATE TNV O€ €vav
ao@ahn, kabapod, dpoaepd Kal GTEYVO XWPO.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Ovopaaoia kal JovTEAO:
Tpopodoaia peluaTog:

medisana Kd&biopa pacal MC 700
pEow TpoodoTikou XZ1200-2500G,
Eiocodog: 100—240V~ 50/60Hz, ‘E¢odog: 12V=2,5A

KatavaAwon: 30W, oe atrevepyotroinpévn katdotaon: <0,3W
pEy. Bidpkeia Asitoupyiag: 15 AeTTTd (UE QUTOUOTN ATTEVEPYOTTOINGN)
AlaoTdoelg (MxIxY): Tep. 78 x 47,4 x 6,5 cm

Bapog: ep. 2,5 kg

>uvBnKeg AsiToupyiag: XpAon povo o€ oTeyvoUg, ECWTEPIKOUG XWPOUG
2uvBnKeg ammoBnkeuong: >€ dpooePO, KaBapd Kal Xwpig uypaacia HEPOG
KwdIkdg gidoug: 88968

ApiBu6g EAN: 40 15588 88968 4

ATréppiyn

H ouykekpIyévn CUOKEUR OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA ATTOP-
pippaTa. Kdbe katavaAwTrg ogeilel va Tapadidel OAeG TIG NAEKTPIKEG 1 nAe-
KTPOVIKEG OUOKEUEG, aveEdpTnTa aTTd TO €4V AQUTEG TTEPIEXOUV £TTIBAABEIG OU-
oieg 0TO onueio ouykEVTPWaONG TNG TTOANG TOU I OTA EUTTOPIKG KATACTHMATA,
TIPOKEIPEVOU Va TTpowBoUvTal TTPOG avakUKAwWGN. AQaIPETTE TIG PTTOTAPIEG
TIPIV OTTOPPIYETE TN OUCKeUN. OI XPNOIPOTIOINPEVEG UTTATAPIEG DEV TTPETTEI

I ¢ QATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA OTTOPPiUPATa aAAG va TTapadidovTal oTa £TTI-

Kivouva atméBAnTa i o€ onUEia CUYKEVTPWONG PTTATAPIWY O€ £EeIBIKEUPEVA

kataoTtApara! ATreuBuvBeite OXeTIKG pe BEpaTa améppIPng oTnv appodia uTTnpeaia Tou
OrfjHou 000G ) OTA KATAGTNUA NAEKTPIKWYV €1I0WV TNG ETTIAOYAG 0OG.

Eyyunon kai 6poi ETTICKEVWV

Ta Sikaiwpatd oag Baoel TnG vouIuNg eyyunong, dev Trepiopidovtal atrd TNV £yyunon Pag
WG KATOOKEUAOTH, OTTWG QUTH TTapaTiBeTal akoAoUBwG. ZXETIKA HE TNV £yyUnon atreubuv-
B¢ite 01O KATAOTNUO AYOPAG ) KATEUBEIAQV OTNV UTTNPETIa GUVTAPNONG. AV N GUCKEUN TTPE-
TTEl VO ATTOOTAAE], ava@EPETE TO EAATTWHA Kal TTApaBéaTe Eva avTiypa@o Tng atmodeigng
ayépag. loxuouv ol TTapakdTw 6pol yyunong:

1. Na mpoidvTa Tng medisana TTapéxeTal yyunon yia 3 Xpovia a1rd TNV NUEPOUNVia ayo-

pPAg. H nuepopnvia ayopds atmmodelkvUETal G€ TTEPITITWON £yyUNong PE TNV atTodeIgn
ayopdg ) To TIHOASYIO.

2. Ta eAatTpaTa TTOU OQEiAovTal O OQAAPATO UAIKOU R KOTOOKEUNG E€TTIOKEUAZOVTAI

dwpedv £vVTOG TOU XPOVIKOU SIGCTAPATOG TTOU KAAUTTITEI N £yyUnon.

3. Mg Tnv TTapoyr eyyunong dev yivetal TTapdtacn Tou XpOvou £yyunong yia Tn GUOKEUN

1 yIO Ta €EAPTAPATA TTOU GAAGXTNKAV.

4. Ao TV gyyunon atrokAgiovTal:

a. O1 {nuiég Tou TTpoékuwav atd AavBaopévn PETaxeipion T.xX. Wn TAPNON Twv
odnyIwv Xpnong.

B. Znuiég, o1 oTToiEG o@eilovTal O€ ETTIOKEUEG 1) ETTEUBATEIS TOU AyopaoTh i} GAAwV un
€£0UCI000TNUEVWYV OTOHWV.

Y. ZnUIEG KAT& Tn METOQOPG, Ol OTToieG TTPOKANBNKav katd Tn diadpour) améd Tov
KOTOOKEUAOTH) OTOV KATAVOAWTH f KATA TNV ATTOGTOAN) OTO TUAKO CUVTHPNONG.

0. E¢aptApaTa Ta oTToia u@ioTavTtal Kavovikr) @8opd.

5. ATrokAgieTal euBUVN yIa EUUECEG ) AUECES ETTAKOAOUBEG NUIEG, O1 OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI

atrd TN OUOKEUR akOpa Kol av n BAafR OTn GUOKEUN avayvwpIoTel wg TTEPITITWON
eyyonang.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lMepuavia

Kara Tn didpkeia Tng ouvexoUg BeATiwong Tou TPoidvTog, SiatnpoUpE To
SIKAiWPO VO TTPAYHATOTTOIOUHE TEXVIKEG KAl OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOINOEIG.

Mrropeite va Bpeite TNV ekdoToTE I0KUOUCO €KBOOT AUTOU TOU EYXEIPIBIOU 0BNYIWY GTN
dieuBuvaon https://docs.medisana.com/88968.
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Fl Kayttoohje
Hierontaistuin MC 700

Laite ja kayttoelementit

8]

Merkkien selitys

Kéayta laitetta ainoastaan suljetuissa

tiloissal

Ala kéyta laitetta kosteissa tiloissa
AWV, (esim. kylvyssa tai suihkussa).

TARKEAA

Taman ohjeen noudattamatta
jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan kayttajan mahdollinen
f HUOMIO
°
1

loukkaantuminen.

Naita huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

OHJE

Nama ohjeet antavat hyodyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

Suojausluokka Il

LOT ERA-numero

Valmistaja

E

Kierratysmerkit / koodit:

] E Cg?g Naiden tarkoituksena on antaa

i materiaalia ja sen oikeaa kayttoa
) seka uudelleenkayttoa koskevaa

LDPE

J-

=

L} v

5

tietoa

Al pese!

Palvelutiedot 16ydat taalta:
www.medisana.com/servicepartners

Service c €

FI  Turvaohjeet
M Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti lapi,

ennen kuin kaytat laitetta, ja sailytd kayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuo-
lelle, tima kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A A

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos lai-
tetta kaytetdan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai ladketieteelliseen kayttoon.

Virransyottoa koskevat turvaohjeet

Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen merkitty
verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

Laitetta saa kayttda vain mukana toimitetun verkkosovittimen (XZ1200-2500G)
kanssa.

Pida verkkojohto, kaapeli ja laite etdallda kuumuudesta, kuumista pinnoista, kos-
teudesta ja nesteista.

Ala kosketa verkkolaitetta seistessasi vedessa, ja kosketa pistoketta ainoastaan
kuivilla kasilla.

Ala tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke tai verkkolaite
pistorasiasta valittomasti.

Laite tulee kytkea niin, etta paasy verkkopistokkeeseen on esteeton.

Katkaise laitteesta virta kayttdosan painikkeiden avulla heti kayton jalkeen ja irrota
verkkolaite pistorasiasta.

Ala koskaan irrota laitetta sahkdverkosta vetamalla virtajohdosta, vaan pida aina
kiinni pistokkeesta.

Ala kanna, veda tai kdanna laitetta johdosta tai verkkolaitteesta.

Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai verkkolaite on vaurioitunut. Turvallisuussyista
nama osat saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste. Laheta laite huoltoliik-
keeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

Pida johdot pois kulkuvayliltd - kompastumisvaara. Johtoja ei saa taittaa, puristaa
eika kiertaa.

Erityisia henkiloryhmia koskevat turvaohjeet

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joilla on rajoittuneet fyy-
siset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilot, joilla ei ole laitteiden kayttamiseen
tarvittavaa kokemusta tai tietdmysta, mikali heité valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

Ala kayta laitetta |adketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sita. Krooni-

set kivut ja oireet voivat pahentua.

Ala kayta hierontalaitetta tai keskustele sen kaytdsta ensin 1aakarisi kanssa, mikali:

» olet raskaana,

» jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sdhkoisia implantteja.

» jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista: verenkier-
tohairioita, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotuleh-
duksia.

Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja keskus-

tele laékarisi kanssa.

Ole varovainen kayttiessasi lampotoimintoa. Laitteessa on kuumia pintoja. Al

kayta laitetta pikkulapsille, vammaisille tai henkildille, jotka eivat reagoi kuumuu-

teen.

Neuvottele ladkarisi kanssa laitteen kaytosta, mikali sinulla on selittamattomia

kipuja, olet ladkarin hoidossa ja/tai kaytat 1aakinnallisia laitteita.

Laitteen kdyton turvaohjeet

Tarkasta huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa, ettd verkkopistokkeessa, verk-
kojohdossa ja hierontaistuimessa ei ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa ottaa kayt-
toon.

Ala kayta laitetta, mikali laitteessa tai johdossa on nakyvia vaurioita, mikéli se ei
toimi moitteettomasti tai kun laite on pudonnut maahan tai on kostea. Laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

Ala varastoi tai sailytd sahkdlaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpyammee-
seen tai pesualtaaseen.

Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttéohjeessa on kuvattu.
Ala kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

Ala kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

Ala koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kéyttéaessasi koneita.
Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitkdkestoinen kayttd lyhen-
taa laitteen kayttoikaa ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten kiristymiseen.
Liian pitka kayttd voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina koko-
naan, ennen kuin kaytat sité uudelleen.

Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttda sahkoisen lammitysuunin tai muiden
|ampdolahteiden vierella.

Ala jata verkkovirtaan kytkettyé laitetta ilman valvontaa.

Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla.

Ala peita laitetta sen ollessa paélle kytkettyna. Laitetta ei missdan tapauksessa
saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon, séhkoiskun ja
loukkaantumisen vaaran.

Ala koskaan istu tai seiso laitteen liikkkuvien osien p&éalla alaka sijoita mitaan esi-
neita niiden paalle.

Ala kéyta ajastimia tai ulkoisia kaukos&éatimia laitteen kayttdon.

 Ala kayta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhteydessé tai samaan aikaan
hapen kanssa.

Huoltoa ja puhdistusta koskevat turvaohjeet

« Laite ei vaadi huoltoa. Ala yrit4 avata laitetta. Siina ei ole osia, joita kayttdja saa
puhdistaa tai huoltaa.

+ Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustgita. Vika- ja vauriotapauksissa ala
korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta jal-
leenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

« Al3 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuitenkin joutuu
nestetta, irrota verkkopistoke valittémasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu laaketieteelli-
seen ja hoidolliseen kayttoon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille, hierontayrityksille,
kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite eika se sovi kivunlievit-
tamiseen. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele 1adkarisi kanssa ennen kayttoa.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos olet epavarma,
ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toi-
mitukseen sisaltyy:

* 1 medisana Hierontaistuin MC 700

* 1 verkkosovitin XZ21200-2500G (johdon pituus: n. 180 cm)

1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

@ Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita
' @ Pakkausmateriaali, jota ei enéa tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkauksesta puret-
@ @ taessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytté jalleenmyyjaén.

VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin! Tukehtumisvaara!

Laite ja kdyttoelementit

@ Virtapainike
@® Toimintopainike (hidas = 1/ nopea = 2), nayttd LED-valoilla 1 tai 2.
Hierontatyypin valintapainikkeet, joiden tila ilmaistaan seuraavalla LED-valolla:
+ Oylaselkd O alaselkéd @O kohdistettu hieronta
+ O koko selka
@ Lampotoiminnon painike, aktivoituna painike palaa punaisena
© LED-valot (valaistu)
© Kantokahva
@ Kiinnityslenkit ja napit pitavat hierontaistuimen kokoontaitettuna.
Kaytto
« Sijoita hierontaistuin korkealle tuolille tai nojatuoliin. Kantokahva © tekee
kuljettamisesta helppoa. Varmista, ettd selkdnoja on riittdvan korkea, jotta
hierontaistuin saa tukea koko alalta.
MC 700 voidaan sijoittaa myds patjalle tai sohvalle, jolloin sen paalle voidaan
asettua makuuasennossa.
Liitd verkkopistoke pistorasiaan. Varmista esteeton paasy verkkopistokkeeseen.
Istu nyt mukavassa ja suorassa asennossa tuolille (tai nojatuoliin tai asetu
makuuasentoon patjan/sohvan paalle). Varmista, ettd istuma-asentosi on
hierontaistuimen keskiosassa, jolloin hierontapdat voivat liikkua selkarankasi
oikealla ja vasemmalla puolella.
Tutustu laitteen toimintoihin.
Ohjaa laitetta integroidun ohjauspaneelin painikkeilla. Kytke laite paalle painamalla
virtapainiketta @. Hieronta alkaa kéyttdtavalla 1 (hidas) ja koko selka.
Painamalla lyhyesti toimintopainiketta @ sek& hierontatyypin painikkeita @ — @
voit vaihtaa haluttua kaytttapaa. Aktiivinen kayttétapa ilmaistaan LED-valolla ©.
Painamalla painiketta @ lampétoiminto kytkeytyy paéalle. Lampdtoimintoa voi
kayttaa vain hieronnan aikana. Painike palaa punaisena lampdtoiminnon ollessa
aktiivinen. Painikkeen @ painallus uudelleen poistaa lampétoiminnon kaytdsta.
Laite kytketdan pois paalta painamalla uudestaan virtapainiketta @.
Jos virtapainiketta @ ei paineta, laite kytkeytyy pois p&altd automaattisesti
15 minuutin kuluttua.
Laitteen kytkeytyessa pois paalta automaattisesti tai kytkettdessa se pois paalta
painamalla painiketta @ hierontapaat siirtyvat alas pysakdintiasentoon.
» Anna laitteen jaahtya aina kokonaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

» Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja verk-
kojohto on irrotettu pistorasiasta. Puhdista jaahtynyt laite ainoastaan kostealla ja
pehmealla liinalla.

Ala miss&an tapauksessa kaytéd voimakkaita puhdistusaineita, kovia harjoja, liuoti-
naineita tai alkoholia. Ne voivat vahingoittaa pintaa.

Puhdistaessasi laitetta ala koskaan upota sitd veteen ja varmista, ettei laitteen
sisaan paase vetta.

Kéyta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

Suorista johto, mikali se on kiertynyt.

Laite on hyva sailyttaa sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida se turvallisessa,
puhtaassa, viiledssa ja kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana Hierontaistuin MC 700
Virransyotto: verkkosovittimella XZ1200-2500G,

tulo: 100-240 V~ 50/60 Hz, 1aht6: 12V=2,5A
Tehonkulutus: 30 W,

poiskytketyssa tilassa: <0.3 W
Maks. kayttoaika: 15 minuuttia (automaattinen sammutus)
Mitat (P x L x K): n. 78 x 47,4 x 6,5 cm
Paino: n. 2,5 kg
Kayttdolosuhteet: kayta vain kuivissa sisatiloissa
Varastointiolosuhteet: viiled, puhdas ja kuiva paikka
Tuotenumero: 88968
EAN-numero: 40 15588 88968 4

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayt-
taja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet,
sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspistee-
seen tai myymalaan, jottane voidaan havittad ymparistoystavallises-
ti. Ota havittdmiseen liittyen yhteyttéd kotikuntasi viranomaisiin tai

E— jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa
voit kdantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava
takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille myonnetdadn 3 vuoden takuu myynti paivayksesta. Myynti-
paivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta
jattamisesta syntyneet vauriot.

b.Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen
osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
huoltopisteelle 1ahettamisen vuoksi.

d.Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuu-
sen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellimme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

Kéyttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla https://docs.medisana.com/88968 .
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Teckenforklaring
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Anvand endast apparaten inomhus!

Anvand inte apparaten i fuktiga
utrymmen (t.ex. vid bad eller i
duschen).

VIKTIGT

Om anvisningen inte foljs, kan
allvarliga personskador eller
enhetsskador uppsta.
VARNING

For att undvika att anvandaren
skadas maste dessa
varningsanvisningar foljas.
OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas for att
férhindra att enheten skadas.

HANVISNING
Har foljer ytterligare information om
installation och drift av enheten.

Skyddsklass I

LOT

LOT-nummer

Tillverkare

L

e E Oy Atervinningssymboler / koder:
N &= <77 Dessa har till syfte att ge information

& om materialet och dess korrekta

anvandning samt atervinning.

Tvatta inte!

Du hittar serviceinformation har:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet siakerhetsan-
visningarna, innan du anvander apparaten och spara bruks-
anvisningen for framtida bruk. Om du ldamnar apparaten
vidare till tredje part maste du alltid bifoga denna bruksan-

visning.
A A[]

Anvand endast apparaten for dndamal som anges i bruksanvisningen. Annan
anvandning gor garantin ogiltig.
Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.

Séakerhetsanvisningar for stromférsorjning

Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stimmer éverens med elnatets
innan du ansluter apparaten till vagguttaget.

Se till att apparaten ar avstangd nar du kopplar natadaptern till vagguttaget.
Denna apparat far endast anvandas med tillhérande natadapter (XZ21200-2500G).
Hall natadaptern, natkabeln och apparaten pa avstand fran varme, heta ytor, fukt
och vatska.

Ror inte vid natadaptern om du star i vatten och se till att ha torra hander nar du
tar i natkontakten.

Ta inte i apparaten om den fallit i vatten. Dra genast ut natkontakten respektive
natadaptern ur vagguttaget.

Apparaten ska anslutas sa att natadaptern ar fritt tillganglig.

Stang alltid av apparaten via knapparna omedelbart efter avslutad anvandning och
dra ur natadaptern ur vagguttaget.

Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort apparaten fran elnatet. Dra alltid i nata-
daptern.

Bar, dra eller vrid aldrig apparaten via natkabeln eller natadaptern.

Om kabeln eller natadaptern skadas far apparaten inte langre anvandas. Av séker-
hetsskal far dessa delar endast bytas av ett auktoriserat servicestalle. Skicka
apparaten till ditt servicestalle for reparation for att undvika risker.

Se till att natkabeln inte utgor en snubbelrisk. Den far varken béjas, klammas eller
vridas.

Sakerhetsanvisningar for vissa kategorier av personer

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméaga eller med bristande erfarenhet och

kunskaper, om de halls under uppsikt och informeras om en saker anvandning av
apparaten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

Anvand inte apparaten for att framja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska

sjukdomar och symptom kan forvarras.

Du bor avsta fran att anvanda massageapparaten eller forst tala med din lakare,

om:

» du ar gravid.

» du har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.

» du lider av en eller flera av foljande sjukdomar eller besvar: cirkulationsrubb-
ningar, aderbrack, 6ppna sar, blamarken, skadad hud eller inflammation i
venerna.

Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du kanner smarta eller upplever

obehag under massagen.

Var forsiktig vid anvandning av varmefunktionen. Apparatens ytor blir varma.

Anvand inte apparaten pa smabarn, varnldsa eller varmeokansliga personer.

Om du lider av oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller

om du anvander medicintekniska apparater ska du kontakta din lakare innan du

anvander apparaten.

Sakerhetsanvisningar fore anvandning av apparaten

Kontrollera noga stromforsorjningsdelen, kabeln och massagesitsen avseende
skador fore varje anvandningstillfalle. En defekt apparat far inte anvandas.
Anvand inte apparaten om den eller elkabeln har synliga skador, om den inte fung-
erar felfritt, om den har fallit ner eller blivit fuktig. Skicka apparaten till ditt service-
stalle for att undvika risker.

Forvara inte elektriska apparater pa stallen dar de kan riskera att falla ned i badkar
eller handfat.

Anvand endast apparaten i korrekt position, dvs. enligt beskrivningen i bruksan-
visningen.

Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i sangen.

Anvand inte apparaten innan du somnar. Massagen har en stimulerande verkan.
Anvand aldrig apparaten nar du koér ett fordon eller anvander nagon annan maskin.
Maximal anvandningstid per tillfalle ar 15 minuter. En langre anvandning forkortar
apparatens livslangd och kan leda till spanning i stallet for avspanning i muskula-
turen.

Alltfér langvarig anvandning kan leda till dverhettning. Lat alltid apparaten svalna
innan du anvander den pa nytt.

Placera och anvand aldrig apparaten direkt intill elektriska element eller andra
varmekallor.

Lamna inte apparaten obevakad om den ar ansluten till elnatet.

Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med apparaten.
Tack inte 6ver apparaten nar den ar paslagen. Anvand den under inga omstandig-
heter under tacken eller kuddar. Det finns risk for att brand, elstotar och kropps-
skador uppstar.

Satt eller stall dig aldrig med hela din kroppsvikt pa apparatens rérliga delar och
placera inga féremal pa dem.

Anvand inte timer eller nagon annan extern fjarrstyrning for att mandvrera appa-
raten.

Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid anvand-
ning av syrgas.

Sékerhetsanvisningar for underhall och rengéring

Apparaten kraver inget underhall. Férsok inte att 6ppna apparaten. Det finns inga
delar inuti som ska rengdras eller underhallas av anvandaren.

Du far endast utféra rengéringsarbeten pa apparaten. Vid fel eller skador pa appa-
raten far du inte reparera den sjalv eftersom detta gor garantin ogiltig. Kontakta
din aterforsaljare och lat endast auktoriserade servicestallen utfora reparationer
for att undvika fara.

Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor. Dra omedelbart ut natkontakten
om det anda skulle raka komma in vatska i apparaten.

Rengéring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Avsedd anvdndning

Apparaten anvands for sjalvmassage av vissa kroppsdelar fér att ge avspanning
och valbefinnande. Den ar inte avsedd for medicinsk/terapeutisk anvandning. Den
ar inte lampad for kliniker, massagesalonger, halsostudior etc. Massageapparaten
ar ingen medicinsk anordning och lampar sig inte for smartbehandling. Om du ar
tveksam eller oséker bor du tala med din I&kare innan du anvander apparaten.

Leverans

Kontrollera férst om enheten ar komplett och inte har nagra skador. Om du &r osa-
ker, anvand inte enheten utan kontakta din aterférsaljare eller servicecenter. | leve-
ransen ingar:

1 medisana Massagesits MC 700
1 natadapter XZ21200-2500G (kabellangd: ca 180 cm)
1 snabbguide

Kontakta omedelbart din aterférséljare om du upptacker transportskador nar du
packar upp enheten.

LK
A

@Y Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterforas till ravarukrets-
@ loppet. Avfallshantera forbrukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna.
Kontakta omedelbart din aterforsaljare om du upptacker transportskador
nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for barn! Risk for
kvavning!

Enhet och reglage

@ Pa-/Av-knapp

® Funktionsknapp (langsam = 1/snabb = 2), visning via LED "1” resp. “2”
Knappar for olika typer av massage, indikeras av LED-lampan bredvid dem:
+ © Svre delen avryggen  + @ nedre delen av ryggen  + © punktmassage
+ O hela ryggen

©® Knapp for varmefunktion, knappen lyser rott nar den ar aktiv.

©® LED (ljusindikatorer)

© Barhandtag

® Remmarna och knapparna haller massagesitsen ihopvikt.

Anvéandning

Placera massagesitsen p& en normalhég stol eller fatélj. Barhandtaget @ majliggér
bekvam transport. Se till att ryggstodet ar tillrackligt hogt for att ge stéd at hela
massagesitsen.

Alternativt kan du lagga ut MC 700 platt pa en madrass eller soffa som du kan
ligga pa.

Satt i natkontakten i vagguttaget. Se till att eluttaget alltid ar Iattillgangligt.

Sitt nu bekvamt och uppratt pa stolen (eller fatdljen eller lagg dig pa madrassen/
sangen). Se till att du sitter i mitten av massagesitsen sa att massagehuvudena
kan réra sig pa bada sidor om ryggraden.

Bekanta dig med enhetens funktioner.

Anvand knapparna pa den integrerade kontrollpanelen for att styra enheten. Sla
pa den genom att trycka pa Pa/Av-knappen @. Massagen startar i driftlaget nr 1
(langsam) och "hela ryggen”.

Tryck kort pa funktionsknapp @ och pa en av massagetypsknapparna © till @ for
att vaxla till nskat driftlage Det aktiva driftlaget visas med LED-indikatorerna® .
Tryck pa knapp @ for att koppla in varmefunktionen. Varmefunktionen kan endast
anvandas tillsammans med massagen. Knappen lyser rétt nar varmefunktionen ar
aktiverad. Tryck pa knapp @ igen fér att avaktivera varmefunktionen.

Om du trycker pa Pa-/Av-knappen @ en gang till stings enheten av.

Om du inte trycker pa Pa-/Av-knappen @ stings enheten av automatiskt efter 15
minuter.

N&r enheten stdngs av automatiskt eller genom tryck pa knapp @ flyttas
massagehuvudena ned till parkeringslaget.

Lat alltid enheten svalna helt och hallet innan du anvander den igen.

Rengoring och skotsel

Forsakra dig om att apparaten ar avstéangd och att natkontakten ar utdragen ur
vagguttaget fore rengoring. Rengér endast apparaten med en fuktig, mjuk trasa
nar den har svalnat.

Anvand aldrig starka rengoringsmedel, harda borstar, I6sningsmedel eller alkohol.
| annat fall kan ytskiktet skadas.

Rengor aldrig apparaten genom att doppa den i vatten och se till att inget vatten
tranger in i den.

Anvand inte apparaten forrén den ar helt torr igen.

Rata ut kabeln, om den har vridit sig.

Bast forvaras apparaten i originalférpackningen pa en saker, ren, sval och torr
plats.

Tekniska data

Namn och modell:
Stromférsorjning:

Forbrukning:

max. anvandningstid:
Matt (LxBxH):

Vikt:
Anvandningsférhallanden:
Forvaringsfoérhallanden:
Artikelnummer:
EAN-nummer:

medisana Massagesits MC 700

via natadapter XZ1200-2500G,

ingang: 100-240 V~ 50/60 Hz, utgang: 12V =2,5A
30 W,

nar den ar avstangd: <0,3 W

15 minuter (med automatisk avstangning)
ca78x47,4 x6,5cm

ca 2,5kg

anvand endast i torra inomhusutrymmen
svalt, rent och torrt

88968

40 15588 88968 4

Avfallshantering

Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall.
Varje konsument ar skyldig att lamna in alla elektriska eller elek-
troniska apparater, vare sig de innehaller skadliga @mnen eller e;j.
Lamna in produkten till en kommunal atervinningsstation eller en
aterforsaljare sa att apparaterna kan avfallshanteras pa ett miljorik-
tigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for atervinning.
Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. For dem till en

batteriholk/batteriinsamlingsplats eller Iamna in dem till en fackhandel. Vand dig
till din kommun eller till aterférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan.
Vid garantiarenden ska du vanda dig till aterférsaljaren eller direkt till servicestallet.
Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia
av inkopskvittot.

For apparaten galler féljande garantivillkor:
1. Pa medisana produkter ldmnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inkdpsdatum

ska vid garantiforehavanden forevisas med inkopskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom

garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden forlangs,

varken for apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin galler inte for:

a.skador som beror pa felaktig anvandning,
bruksanvisningen inte foljts.

b.skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av kdparen eller
obehorig tredje part.

c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren
eller vid returtransporten till servicestallet.

d.tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

t.ex. om anvisningarna i

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten,

inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Som foljd av stindigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten till
tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/88968.
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Tegnforklaring

Apparatet skal bare brukes i lukkede
rom!

Bruk aldri apparatet i vatrom
(f.eks. nar du bader eller dusjer).

VIKTIG

Hvis disse henvisningene ikke
overholdes, kan det fare til alvorlige
skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overholdes for
a unnga skader pa brukeren.
FORSIKTIG

Disse henvisningene ma overholdes
for & unnga mulige skader pa

apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon
eller bruk.

Beskyttelsesklasse Il

LOT-nummer

Produsent

O

vy Resirkuleringssymbol/koder:
©1¢7 Dette benyttes til & informere om
AN materialet og riktig bruk av dette, i
wae tillegg til gjenbruk.

1=t
‘L\J/)

2

o =,

04
LDPE

B>

5

lkke vask!

24

Du finner informasjon
om tjenesten her:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

NO Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhetsanvisningene
noeye for du tar i bruk apparatet. Ta vare pa bruksanvisnin-
gen i tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir apparatet
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.

A A

Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk oppharer garantien.
Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller pa det medisinske feltet.

Merknader angaende stremforsyning

» For du kobler apparatet til stramforsyning ma du forsikre deg om at nettspennin-

gen angitt ved symbol samsvarer med spenningen til stramnettet ditt.

Sett nettadapteren i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.

Dette apparatet skal kun brukes med den tilhgrende stregmadapteren

(XZ1200-2500G).

Hold nettadapter, kabel og apparatet unna varme overflater og steder, fuktighet

og vaesker.

« lkke ta pa nettadapteren nar du star i vann, og ha alltid tarre hender nar du bergrer

stopselet.

Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk straks stgpselet hhv. nettadapte-

ren ut av stikkontakten.

» Apparatet ma kobles til slik at nettadapteren er fritt tilgjengelig.

Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med knappene pa betjeningsenhe-

ten, og trekk nettadapteren ut av stikkontakten.

» For a koble apparatet fra stramforsyningen skal du aldri dra i kabelen, men trekke

ut nettadapteren.

Ikke beer, dra eller roter apparatet ved hjelp av kabelen eller adapteren.

Dersom kabelen eller nettadapteren er skadet, skal apparatet ikke brukes. Av sik-

kerhetsarsaker skal disse delene bare byttes av autoriserte servicesteder. For a

unnga farlige situasjoner sendes apparatet til et servicested for reparasjon.

» Pass pa at kabelen ikke ligger slik at noen kan snuble i den. Den skal verken bret-
tes, klemmes eller vris.

Sikkerhetshenvisninger for personer med spesielle behov

» Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med fysiske,

sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende erfaring og

kunnskap nar de er under tilsyn og har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av appa-
ratet og forstar farene forbundet med bruken.

Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Ikke bruk dette apparatet som stgatte til eller erstatning for medisinsk behandling.

Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon med

legen din, dersom:

» du er gravid

» du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater.

» du lider av en eller flere av fglgende sykdommer eller plager: sirkulasjonsfor-
styrrelser, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i huden,
arebetennelser.

» Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du
avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

* Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har varme overflater. Ikke bruk
apparatet pa smabarn, hjelpelgse eller varmegmfintlige personer.

» Nar du er under legebehandling og/eller bruker medisinske apparater og det opp-
star smerter med ukjent arsak, skal du konsultere fastlegen fgr du tar i bruk appa-
ratet.

Sikkerhetshenvisninger for bruk av apparatet

» Sjekk nettadapter, kabler og massasjeputen grundig for skader fgr hver bruk. Et
defekt apparat skal ikke brukes.

» Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabler, nar det ikke fun-

gerer feilfritt eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige situasjo-

ner, send apparatet til et servicested for reparasjon.

Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan falle

ned i badekar eller vask.

» Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne bruks-

anvisningen.

Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

Ikke bruk apparatet for du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

Bruk aldri apparatet nar du kjarer et kjgretay eller betjener en maskin.

Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lengre tids bruk forkorter apparatets

levetid og kan fare til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

» For lang brukstid kan fgre til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjelt far du tar

det i bruk igjen.

Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller

andre varmekilder.

La aldri apparatet veere uten tilsyn nar det er koblet til stremnettet.

Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter. Det
kan medfgre brann, elektrisk stot eller skade.

Ikke sitt eller std med full vekt pa de bevegelige delene av apparatet, og ikke legg
gjenstander pa apparatet.

Ikke bruk tidsbryter eller fiernstyring for & betjene apparatet.

Ikke bruk apparatet sammen med spray fra spraybokser eller ved samtidig bruk
av oksygen.

Sikkerhetshenvisning for vedlikehold og rengjoring

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Ikke forsgk & apne apparatet. Apparatet har ingen
deler som skal rengjgres eller vedlikeholdes av brukeren.

Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det sely, vil alle
garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder gjen-
nomfgre reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker. Dersom vaeske kommer inn i
apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler, for avspenning og
velveere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet
for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er ikke et medisinsk
apparat og tjener ikke til smertebehandling. Dersom du er i tvil, sper legen din om
hvordan det kan brukes.

Leveransens innhold

Kontroller ferst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Er du i
tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Esken inneholder:

1 medisana Massasjepute MC 700
1 stremadapter XZ1200-2500G (kabellengde: ca. 180 cm)
1 hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta
kontakt med forhandleren.

A

@Y Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pa
riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvelning!

Apparat og betjeningselementer

@ Av-/pa-knapp

® Funksjonstast (sakte = 1/ rask = 2), Visning via LED-lampene «1» eller «2»
Taster for massasjetype, visning via LED-lampen ved siden av:
+ @ gvre del avryggen -+ @ nedre del avryggen  + © punktmassering
+ @ hele ryggen

@ Tast for varmefunksjon. Tasten lyser ra@dt nar den er aktiv.

©® LED (lysindikatorer)

© Baerehandtak

@ Holdestroppene og knappene holder massasjeputen pa plass nar den er
sammenfoldet.

Bruk

Plasser massasjeputen pa en stol med hay rygg. Baerehandtaket © gjer det enkelt
a transportere puten. Pass pa at stolryggen er hgy nok til at den stgtter hele flaten
til massasjeputen.

Alternativt kan du ogsa legge MC 700 flatt ut pa en madrass eller en sofa for a
legge deg oppa den.

Sett stapselet inn i stikkontakten. Pass pa at stgpselet er lett tilgjengelig.

Sett deg bekvemt og oppreist pa stolen (eller lenestolen, eller legg deg pa
madrassen/sofaen). Sgrg for at du sitter midt pa massasjeputen, slik at
massasjeknappene kan bevege seg til venstre og hayre for ryggraden.

Gjor deg kjent med funksjonene pa apparatet.

Du betjener apparatet med knappene pa det integrerte betjeningspanelet. Trykk
pa av-/pa-knappen @ for & sla pa apparatet. Massasjen starter i modus nr. 1
(«sakte») og «hele ryggen».

Ved 4 trykke kort pa funksjonstasten @ og en av massasjetypetastene © til @ kan
du velge gnsket driftsmodus. Den aktive driftsmodusen vises via LED-lampene ©.
Trykk pa knappen @ for & sla pa varmefunksjonen. Varmefunksjonen kan bare
brukes i forbindelse med en massasje. Tasten lyser rgdt nar varmefunksjonen er
aktiv. Ved & trykke pa knappen @ igjen deaktiveres varmefunksjonen.

Et nytt trykk pa av-/pa-knappen @ slar apparatet av.

Hvis du ikke trykker pa Av/Pa-knappen @, slas apparatet automatisk av etter 15
minutter.

Nar apparatet slar seg av automatisk eller ved at du trykker pa knappen @, gar
massasjehodene tilbake til parkeringsposisjonen.

La apparatet alltid bli helt avkjglt for du tar det i bruk igjen.

Rengjering og vedlikehold

Fer du rengjer apparatet, skal du forsikre deg om at apparatet er slatt av og at
stopselet er trukket ut av stikkontakten. Rengjgr det avkjglte apparatet kun med
fuktig, myk klut.

Bruk aldri aggressive rengjeringsmidler, kraftige berster, lasningsmidler eller alko-
hol. Det kan skade overflaten.

For aldri produktet som skal rengjgres ned i vann, og pass pa at vann ikke kommer
inn i apparatet.

Begynn a bruke apparatet igjen ferst nar det er helt tort.

Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

Pakk apparatet helst inn i originalemballasjen og oppbevar det pa et sikkert, rent,
kaldt og tort sted.

Tekniske data

Navn og modell:
Strgmforsyning:

Forbruk:

maks. brukstid:

medisana Massasjepute MC 700

via stremadapter XZ1200-2500G,

Inngang: 100-240 V ~ 50/60 Hz , utgang: 12V=2,5A
30W,

i utkoblet tilstand: <0.3W

15 minutter (med automatisk avslaing)

Mal (LxBxH): ca. 78 x47,4 x 6,5 cm
Vekt: ca. 2,5kg
Bruksforhold: Ma kun brukes i tarre innendarsomrader

Lagringsforhold:
Varenummer:
EAN-nummer:

kjolig, rent og tert
88968
40 15588 88968 4

Avfallshandtering

Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver for-
bruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske
apparater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for & sikre en miljg-
vennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet far du avhender apparatet.
Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som
spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batterier i fag-
handelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har

spgrsmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert neden-
for. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med
brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og
legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1.

2,
3.

Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av
garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byt-
tede deler, forlenges.

. Folgende er utelukket fra garantien:

a.alle skader som oppstar som en felge av feilbruk, f.eks. ved a ikke falge
bruksanvisningen.

b.skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering av kjgperen eller
ikke godkjent tredjepart.

c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei
fra kunden til brukerservice.

d.reservedeler som har normal slitasje.

. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet utelukkes,

selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/88968.
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Tegnforklaring

Anvend kun apparatet i lukkede rum!

Anvend ikke apparatet i vadrum
(f.eks. ved bad eller brusebad).

VIGTIGT

Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfgre
sveere personskader eller skader pa
apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for
at forhindre at brugeren kommer il
skade.

BEMARK

Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.
BEMAERK:

Disse henvisninger indeholder
praktiske tillaegsoplysninger om
installation eller drift.

Beskyttelsesklasse Il

LOT-nummer

Producent

Genbrugssymboler / Koder:
De tjener til at informere om
materialet og dets korrekte
anvendelse, samt om
genanvendelse.

x5

X

w
Ma ikke vaskes!
Du kan finde oplysninger

om service her:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet
tages i brug. Dette gaelder isezer sikkerhedsanvisningerne.
Gem brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videre-
giver produktet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid

felge med.
A A[G]

Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det medi-
cinske omrade.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende stremforsyningen

Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at den angivne
elektriske speending pa etiketten stemmer overens med netspaendingen pa dit
anvendelsessted.

Stik kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

Dette apparat ma kun benyttes med den tilhgrende streamadapter (XZ21200-2500G).
Hold netdel, kabel og apparat vaek fra varmekilder, varme overflader, fugtighed og
vaesker.

Rar ikke ved netdelen, hvis du star med fgdderne i vand, og tag kun fat i stikket
med tgrre heender.

Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket hhv. netdelen
ud af stikkontakten.

Apparatet skal veere tilsluttet sa stikket er frit tilgeengeligt.

Sluk altid for apparatet vha. knapperne pa betjeningsenheden straks efter brug, og
traek stikket ud af stikkontakten.

Treek aldrig i stremkablet for at slukke for stremmen til apparatet, men tag derimod
altid fast i selve stikket.

Beer, traek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet eller netdelen.

Apparatet ma ikke leengere anvendes, hvis kablet eller netdelen er beskadiget. Af
sikkerhedsgrunde ma disse dele kun udskiftes af et autoriseret servicested. Send
apparatet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

Anbring aldrig kablet pad en made, sa det er nemt at falde over det. Kablet ma
hverken knaekkes, klemmes eller snos.

Sikkerhedsanvisninger for szarlige personer

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med

nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og

viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og

forstar de dermed forbundne farer.

Bgrn skal holdes under opsyn og forhindres i at lege med apparatet.

Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte medicinske produkter

eller behandlinger. Brugen af apparatet kan i visse tilfaelde forvaerre kroniske lidel-

ser og symptomer.

Undlad at bruge massageapparatet, eller radfgr dig med din leege forst, hvis:

» du er gravid,

» du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implantater.

» du lider af en eller flere af falgende sygdomme eller lidelser: Kredslgbssyg-
domme, areknuder, abne sar, bla maerker, hudrevner, arebetaendelser.

Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille

brugen og radfgre dig med din leege.

Anvend varmefunktionen med forsigtighed. Apparatet bliver varmt pa overfladen.

Ma ikke bruges pa sma barn, personer i hjeelpelgs tilstand eller personer med

manglende varmefglsomhed.

Kontakt din leege for brug af apparatet, hvis du lider af uforklarlige smerter, aktuelt

gennemgar et behandlingsforlgb eller bruger andre medicinske apparater.

Sikkerhedsanvisninger for brug af apparatet

Kontrollér netdelen, kablet og massageapparatet grundigt for skader fgr hver brug.
Et defekt apparat ma ikke tages i brug.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis det
ikke fungerer problemfrit, eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. Send appa-
ratet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

Opbevar aldrig elektriske apparater pa steder, hvor de kan falde ned i et badekar
eller en vask.

Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne
brugsanvisning.

Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massageapparatet har en stimu-
lerende virkning.

Brug aldrig apparatet, nar du kgrer bil eller betjener en maskine.

Den maksimale anvendelsestid per behandling udgar 15 minutter. Laengere brug
kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre spaendinger i muskulaturen i stedet
for afslapning.

Langvarig brug kan medfgre overophedning. Lad altid ferst apparatet kale helt af,
for det anvendes igen.

Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet strammen.

Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner eller

puder. Risiko for brand, sted og skade.

Du ma hverken seette dig eller stille dig pa apparatets bevaegelige dele med hele
din veegt, ligesom der ikke ma laegges genstande oven pa apparatet.

Brug ikke timere eller eksterne fjernbetjeninger sammen med apparatet.

Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydaser eller samtidig med iltbehandling.

Sikkerhedsforskrifter for vedligeholdelse og rengering

Apparatet kreever ingen vedligeholdelse. Forsgg ikke at abne apparatet. Der er
ikke nogen dele, der skal rengares eller vedligeholdes af brugeren.

De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv mé& udfgre pa apparatet er rengering
og pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed
bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede servicesteder
udfgre reparationer. Dermed undgar du farlige situationer.

Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre veesker. Skulle der alligevel
treenge veeske ind i apparatet, skal stikket straks stikkes ud.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden voksenopsyn.

Formalsbestemt brug

Apparatet er tiltaenkt hjemmemassage af bestemte kropsdele med henblik pa
afslapning og velveere. Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug. Det er
ikke egnet til klinikker, massageklinikker, wellness-studier osv. Massageapparatet
er ikke klassificeret som medicinsk apparat og ma ikke anvendes til behandling af
smerter. Sperg din leege til rads inden brug, hvis du er i tvivi om noget i forbindelse
med brugen.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. |
tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice. Leveringen omfatter:

1 medisana Massagehynde MC 700
1 netadapter XZ21200-2500G (kabellzengde: ca. 180 cm)
1 kort vejledning

Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din
forhandler.

e

Q‘ Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende em-
ballagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke transportskader under udpaknin-
gen, skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns rakkevidde! Der er risiko for
kveaelning!

Apparat og betjeningselementer

@ Teend-/slukknap

@® Funktionsknap (langsom = 1 / hurtig = 2), visning med LED "1" eller "2"
Knapper til massagetype, vises med LED'en ved siden af knappen:
+ O Qverste del afryggen  + @ Nederste del af ryggen  « @ Punktmassage
+ @ Hele ryggen

@ Kbnap til varmefunktion, knappen lyser rgdt, nar funktionen er aktiveret.

@ LED'er (lysindikation)

© Berehandtag

@ Stropperne og knapperne holder massagehynden fast i sammenklappet
tilstand.

Anvendelse

Anbring massagehynden pa en hgj stol eller leenestol. Beerehandtaget @ gar
det let at transportere den. Ryglaenet skal veere tilpas hgjt, s det stotter hele
massagehynden.

Alternativt kan du brede den MC 700 fladt ud pa en madras eller divan, sa du kan
leegge dig pa den.

Saet stikket i stikkontakten. Sgrg for, at denne hele tiden er let at komme til.

Saet dig nu bekvemt og opret pa stolen (eller lzenestolen eller leeg dig pa madrassen/
divanen). Placer dig midt pa massagehynden, sa massagehovederne kan beveege
sig til venstre og hgjre for rygsgijlen.

Bliv fortrolig med apparatets funktioner.

Betjen apparatet med knapperne pa det integrerede betjeningspanel. Teend for
apparatet ved at trykke pa teend-/slukknappen @. Massagen starter i driftstilstand
nr. 1 ("langsom”) og "Hele ryggen”.

Med et kort tryk pa funktionsknappen @ samt én af massagetypeknapperne @
til @ skifter du til den @nskede driftstilstand. Den aktive driftstilstand vises med
LED’erne ©.

Varmefunktionen slas til ved at trykke pa knappen @. Varmefunktionen kan kun
benyttes i forbindelse med massage. Knappen lyser rgdt, nar varmefunktionen er
aktiv. Varmefunktionen deaktiveres ved igen at trykke pa knappen @.

Apparatet slukkes ved igen at trykke pa teend-/slukknappen ©.

Hvis der ikke trykkes péa taend-/slukknappen @, slukker apparatet automatisk efter
15 minutter.

Hvis apparatet automatisk slar fra, eller hvis det slukkes med et tryk pa knappen
0, karer massagehovederne nedad til parkeringsposition.

Lad altid ferst apparatet kgle helt af, for du anvender det igen.

Rengering og pleje
* Inden du renger apparatet skal du altid sikre dig, at apparatet er slukket og at

stikket er trukket ud af stikdasen. Det afkglede apparat ma kun renggres med en
blgd, fugtig klud.

Anvend aldrig aggressive rengeringsmidler eller harde bgrster, oplasningsmidler
eller alkohol. Disse kan angribe overfladen.

Kom aldrig apparatet i vand for at rengare det og sgrg for, at der ikke kommer vand
ind i apparatet under renggaringen.

Brug forst apparatet igen, nar det er helt tort.

Ret ledningen ud, hvis den er snoet.

Opbevar om muligt apparatet i originalemballagen og under alle omsteendigheder
pa et sikkert, rent, keligt og tert sted.

Tekniske data

Navn og model:
Stremforsyning:

Forbrug:

Maks. Driftstid:

Mal (LxBxH):

Veegt:

Driftsbetingelser:
Opbevaringsbetingelser:
Varenr.:

EAN-nummer:

medisana Massagehynde MC 700

via netadapter XZ1200-2500G,

Indgang: 100-240 V~ 50/60 Hz, udgang: 12V=2,5A
30W,

i slukket tilstand: <0,3W

15 minutter (med automatisk frakobling)

Ca. 78 x 47,4 x 6,5 cm

Ca. 2,5kg

Ma kun anvendes indenders i terre omgivelser
Kgligt, rent og tart

88968

40 15588 88968 4

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffal-
det. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske
og elektroniske apparater til miljorigtig bortskaffelse eller genanven-
delse, uanset om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente ap-
parater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos den
forhandler, hvor produktet i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud inden
du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdningsaf-

faldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig
til din kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskre-
vet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af
reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten
og vedlaegge en kopi af kgbskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal

salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gra-

tis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for

apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b.skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget
af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse
med indsending af produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forar-

saget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfeelde.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lsbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/88968.
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Urzadzenie i elementy obstugi
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Objasnienie symboli

Urzadzenie nalezy stosowac
wytgcznie w zamknietych
pomieszczeniach!

Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w
wilgotnych pomieszczeniach
(np. podczas kagpieli czy prysznica).

WAZNE

Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata
lub uszkodzenia urzgdzenia.
OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych

w instrukcji ostrzezen, aby
zapobiec ewentualnym obrazeniom
uzytkownikéw urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw
niniejszej instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.
WSKAZOWKA

Wskazowki zawarte w instrukcji

sg zrodtem dodatkowej wiedzy w
zakresie instalacji i eksploataciji
urzgdzenia.

Klasa ochronnosci Il

LOT Numer partii

“ Producent

. Symbole / kody recyclingu:

“r@ E gf@ Informujg one o materiale i jego
— (=g

prawidtowym zastosowaniu oraz
mozliwosci jego ponownego
wykorzystania.

Nie my¢!

Informacje o ustudze
mozna znalez¢ tutaj:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

i

Zasady bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzgdzenia nalezy doktad-
nie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, a w szczegoéino-
$ci wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja,
aby w razie koniecznosci moc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzgdzenia kolejnym osobom
nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A A

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wyga-
sajg roszczenia gwarancyjne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycz-
nych.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa dla zasilania

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze napiecie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieci elektryczne;j.

Zasilacz wolno podigczac do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzgdzenie jest wytg-
czone.

To urzadzenie mozna zasila¢ wylgcznie odpowiednim zasilaczem sieciowym
(XZ1200-2500G).

Zasilacz, przewdd zasilajgcy i samo urzgdzenie nalezy przechowywac z dala od zrédet
ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i cieczy.

Nie wolno dotykac zasilacza, stojgc w wodzie. Zasilacz mozna dotyka¢ wytgcznie
suchymi rekami.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia, ktore wpadto do wody. Nalezy wtedy natychmiast wycia-
gnac wtyczke lub zasilacz z gniazda.

Urzagdzenie nalezy podtgczy¢ do sieci w taki sposéb, aby zasilacz byt fatwo dostepny.
Po zakonczeniu uzytkowania nalezy od razu wytgczy¢ urzadzenie za pomoca przyci-
skow na panelu obstugi i wyjg¢ wtyczke z gniazda.

Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggnac¢ za przewdd. Nalezy zawsze
chwyta¢ za wtyczke.

Nie nalezy nosi¢, ciggng¢ ani przekreca¢ urzadzenia, chwytajgc za przewdd zasilajgcy.
Nie wolno uzywac¢ urzagdzenia, jesli przewdd zasilajacy lub zasilacz jest uszkodzony. Ze
wzgleddw bezpieczenstwa elementy te mogg zosta¢ wymienione jedynie przez autory-
zowany punkt serwisowy. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wystac urzadzenie do punktu
serwisowego do naprawy.

Przewody zasilajgce nalezy utozy¢ tak, by wykluczy¢ mozliwos¢ potkniecia. Nie wolno
przekrecac, zaciskac ani zgina¢ przewodow zasilajgcych.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa dla os6b szczegodlnej troski

Urzadzenie moze byé uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o

zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych albo z brakiem

doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane i zostaty poinstruowane w zakresie bez-

piecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajace.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane celem upewnienia sig, ze nie bawig sie urzgdzeniem.

Nie nalezy wykorzystywa¢ urzadzenia jako $rodka pomocniczego dla zastosowan

medycznych lub jako ich substytutu. Dolegliwosci i objawy przewlekte mogtyby sie jesz-

cze pogorszyc.

Nalezy zrezygnowac z uzytkowania masazera lub zasiegngc¢ porady lekarza przed jego

zastosowaniem w przypadku:

» cigzy,

» wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantow.

» wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub dolegliwosci:
niedokrwistosci, zylakow, otwartych ran, sttuczen, zadrapan, zapalenia zyt.

Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwaé

korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

Nalezy zachowaé ostroznos$é podczas stosowania funkcji ogrzewania. Urzgdzenie

posiada gorgce powierzchnie. Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia u matych dzieci, oséb

niedoteznych lub niewrazliwych na wysoka temperature.

W  przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych u oséb w

trakcie leczenia i/lub korzystajgcych z urzgdzen medycznych, przed przystapieniem do

uzytkowania urzgdzenia nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Wskazoéwki dot. bezpieczenstwa przed uruchomieniem urzadzenia

Przed kazdym zastosowaniem nalezy dokfadnie sprawdzi¢ stan zasilacza, przewodu
zasilajgcego i naktadki z funkcjg masazu. Nie nalezy korzysta¢ z uszkodzonego
urzgdzenia.

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli na urzadzeniu lub przewodzie wida¢ uszko-
dzenia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadfo z wysokosci lub zostato zawilgocone. Aby
unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzadzenie do punktu serwisowego celem naprawy.
Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywac¢ w miejscach, z ktérych mogtyby
spas¢ do wanny lub umywalki.

Z urzgdzenia nalezy korzystac¢ wytgcznie w prawidtowej pozycji, tj. zgodnie z informa-
cjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

Nie nalezy korzystac z urzadzenia podczas snu badz lezenia w t6zku.

Nie nalezy korzysta¢ z urzagdzenia przed zasnigciem. Masaz ma dziatanie stymulujace.
Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazdu lub obstugi
maszyn.

Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzadzenia wynosi 15 minut. Dtuzsza
eksploatacja skraca zywotnosc¢ urzadzenia i zamiast redukcji napie¢ w miesniach moze
prowadzi¢ do ich zwigkszenia.

Zbyt diugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym ponownym
uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.

Urzgdzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowac w bezposrednim poblizu piecykéw elektrycz-

nych ani innych zrodet ciepta.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podtgczonego do zrédta zasilania bez nadzoru.
Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

Nie wolno zakrywa¢ urzadzenia, gdy jest wigczone. Absolutnie niedozwolone jest uzyt-
kowanie urzgdzenia pod kotdrg, kocem lub poduszka. Powyzsze zachowanie niesie ze
sobg ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obrazen ciata.

Nigdy nie nalezy siadac¢ lub stawaé catym ciezarem ciata na ruchomych czesciach urzg-
dzenia oraz uktada¢ na nich jakichkolwiek przedmiotow.

Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowac zegaréw sterujacych ani zewnetrznych
sterownikow.

Urzadzenia nie wolno stosowac, jesli jednoczesnie rozpylana jest mgietka z pojemnika
z aerozolem lub stosowany jest tlen.

Wskazéwki dot. bezpieczenstwa podczas konserwacji i czyszczenia

Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Nie nalezy probowac otwierania urzadzenia.
Wewnatrz nie ma elementdw, ktére uzytkownik mégtby czysci¢, konserwowac lub
naprawiac.

Dziatania, ktére mozna samodzielnie wykonywac przy urzadzeniu, ograniczone sg
tylko do jego czyszczenia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie
nalezy naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnigciem wszel-
kich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegng¢ informacji u dystrybutora, ktory
zleci naprawe autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna proba naprawy moze by¢
niebezpieczna.

Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku
dostania sie cieczy do urzadzenia nalezy natychmiast wyciggng¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

Czyszczenie ani konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata, majgcego
zapewni¢ uczucie odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celéw medycz-
nych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowaé¢ go w warunkach klinicznych, salonach
masazu, studiach wellness itp. Urzgdzenie do masazu nie jest przyrzagdem medycz-
nym i nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwosci nalezy przed uzyciem skonsul-
towac sie z lekarzem.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy
nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia,
lecz skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem serwisowym. W sktad zestawu
wchodzi:

1 naktadka z funkcjg masazu medisana MC 700
1 zasilacz sieciowy XZ1200-2500G (dtugos$¢ przewodu: ok. 180 cm)
1 skrécona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia
powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybuto-
rem.

.

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do ponownego
obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowaé.

'I ’ Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate pod-

czas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac si¢ z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci. Zachodzi
ryzyko uduszenia!

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Przycisk WE./WYL.

® Przycisk funkcyjny (wolno = 1/ szybko = 2), wskazanie przez diody LED ,1”
lub ,2”
Przyciski rodzaju masazu, wskazanie przez diode LED umieszczong obok:
+ © gorna partia plecow @ dolna partia plecéow  + @ masaz punktowy
+ O cate plecy

@ Przycisk funkcji ogrzewania; przycisk swieci na czerwono, gdy jest ona
aktywna.

©® Diody LED (wskazania swietlne)

© Uchwyt do przenoszenia

@ Petle mocujgce i guziki utrzymujg naktadke z funkcjg masazu w pozyciji

ztozonej.

Uzytkowanie

Naktadke z funkcjg masazu nalezy umiesci¢ na wysokim krzesle lub fotelu. Uchwyt do
przenoszenia @ umozliwia wygodny transport. Upewnic sie, Ze oparcie jest wystarczajgco
wysokie, aby zapewnito podparcie dla catej powierzchni naktadki z funkcjg masazu.
Naktadke MC 700 mozna réwniez roztozy¢ ptasko na materacu lub kanapie, aby sie
na niej potozyc.

Wiozy¢ wtyczke do gniazda sieciowego. Gniazdo sieciowe musi pozosta¢ tatwo
dostepne.

Nastepnie usig$¢ wygodnie w wyprostowanej pozycji na krzesle (lub fotelu albo potozy¢
sie na materacu/kanapie). Opierac sie / leze¢ posrodku naktadki z funkcjg masazu,
aby gtowice masujace mogly poruszac sie po lewej i prawej stronie od kregostupa.
Zapoznac sig z funkcjami urzgdzenia.

Urzadzenie mozna obstugiwa¢ za pomocg przyciskéw na wbudowanym panelu
sterujgcym. Whaczy¢ urzadzenie, naciskajgc przycisk WE./WYt.. @. Masaz rozpoczyna
sie w trybie pracy nr 1 (,wolno”) i ,Cate plecy”.

Nacisngé krétko przycisk funkcyjny @ i jeden z przyciskéw rodzaju masazu od © do O,
aby przetgczy¢ sie na zadany tryb pracy. Aktywny tryb pracy wskazujg diody LED ©.

Aby wigczyé funkcje ogrzewania, nalezy nacisngé przycisk @. Funkcji ogrzewania
mozna uzywac tylko podczas masazu. Przycisk $wieci sie na czerwono, gdy funkcja
ogrzewania jest aktywna. Aby wytgczy¢ funkcje ogrzewania, nalezy ponownie nacisngé
przycisk @.

Nacisniecie przycisku Wt./WYL. @ powoduje wytgczenie urzadzenia.

Jesli przycisk WE./WYL. @ nie zostanie nacisniety, urzgdzenie wytgczy sie automatycznie
po 15 minutach.

Gdy urzadzenie wytgczy sie automatycznie lub zostanie wytgczone przez nacisniecie
przycisku WE./WYL. @, gtowice masujgce ustawig sie na dole w pozycji wyjéciowe;.
Przed ponownym uzyciem urzgdzenie nalezy zawsze pozostawi¢ do ostygniecia.

Czyszczenie i pielegnacja

Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy sie upewnié¢, ze zostato
ono wytgczone, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego. Nalezy czysci¢ urzadze-
nie po ostygnieciu i tylko wilgotng, migkkg szmatka.

Nie wolno w tym celu stosowac¢ agresywnych $rodkéw czyszczacych, ostrych
szczotek, rozpuszczalnikéw ani alkoholu. Moze to zniszczy¢ powierzchnie.
Podczas czyszczenia nigdy nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia pod wode ani nie
wolno dopusci¢ do sytuacji, aby woda wnikneta do jego wnetrza.

Urzgdzenie mozna uzytkowa¢ ponownie dopiero wtedy, gdy zostanie w petni
wysuszone.

Wyprostowacé przewdd zasilajgcy, jesli jest poskrecany.

Polecamy zapakowa¢ urzadzenie do oryginalnego opakowania i przechowywac je
w bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Dane techniczne

Nazwa i model:
Zasilanie:

Zuzycie pradu:

Maks. czas pracy:

Wymiary (dt. x szer. x wys.):
Masa:

Warunki uzytkowania:
Warunki przechowywania:
Numer artykutu:

Numer EAN:

naktadka z funkcjg masazu medisana MC 700
poprzez zasilacz sieciowy XZ1200-2500G,
wejscie: 100—240 V~ 50/60 Hz, wyjscie: 12V=2,5A
30 W,

w stanie wytgczonym: <0,3W

15 minut (z automatycznym wytgczaniem)

ok. 78 x 47,4 x 6,5 cm

ok. 2,5 kg

stosowac wytgcznie w suchych pomieszczeniach
chtodne, czyste i suche miejsce

88968
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Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowac¢ razem z odpadami komunalnymi.
Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen
elektrycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe
czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw, aby zapewnic¢ ich
utylizacje w sposéb przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia
nalezy wyja¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem

| z odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez oddac¢
do punktow zbiorki baterii znajdujgcych sie w specjalistycznych sklepach. W sprawach
dotyczacych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane poni-
zej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji
nalezy zwrdécic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wyste-
puje konieczno$¢ odestania urzadzenia, nalezy opisac uszkodzenie i zatgczy¢ kopie
dowodu zakupu. Obowigzujg nastgpujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przy-

padku roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona para-
gonem lub faktura.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwa-

rancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie

gwarancji zaréwno w zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a.wszelkich szkoéd powstatych w  wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia, np. nieprzestrzegania instrukgcji obstugi.

b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce
lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
wysyiki do serwisu.

d. Elementow urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdéd posrednich spowodowanych przez

urzgdzenie wytgczona jest réwniez w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu
zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancje.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwiazku z cigglym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/88968.
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Pristroj a ovladaci prvky
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Vysvétleni znacek

Pristroj pouzivejte pouze v
uzavfenych prostorach!

PFistroj nepouzivejte ve vihkych
mistnostech (napf. pfi koupani
nebo sprchovani).

DULEZITE

Nerespektovani tohoto navodu maze
mit za nasledek tézka zranéni Ci
Skody na pristroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele.
POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému
poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né
dodatec¢né informace k instalaci nebo
provozu.

T¥ida ochrany Il

LOT Cislo $arze
“ Vyrobce
e E vy Recyklacni symboly/kody:
[ EPAN Informuji o materialu a jeho
N AN spravném pouziti, jakoz i jeho
éé recyklaci.

Nemyijte!

Informace o sluzbach
najdete zde:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

CZ Bezpecnostni pokyny

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti,
zejména bezpecnostni pokyny, a uschovejte si ho pro poz-
déjsi potiebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam, pfri-
lozte k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A A

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pou-
ziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.
PFistroj neni ur€en pro komercni uCely nebo pro pouziti v I€kaifském prostiedi.

Bezpecnostni pokyny pro napajeni proudem

Drive nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfesveédcte se, zda sitové
napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektrické sité.
Napajeci zdroj zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pFistroj vypnuty.

Tento pfistroj se smi provozovat pouze s pFisluSnym napajecim adaptérem
(XZ1200-2500G).

Napajeci zdroj, kabel a pfistroj chrarte pred teplem, horkymi povrchy, vihkosti a
kapalinami.

Nesahejte na napajeci zdroj, pokud stojite ve vodé, a zastrcky se dotykejte pouze
suchyma rukama.

Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. lhned vytahnéte napajeci zastrcku,
resp. napajeci zdroj ze zasuvky.

Pristroj musi byt pfipojen tak, aby byl napajeci zdroj volné pfistupny.

Ihned po pouziti vzdy vypnéte pfistroj pomoci tlaCitek na ovladdacim panelu a
vytahnéte napajeci zdroj ze zasuvky.

Pfi odpojovani pfistroje od elektrické sité nikdy netahejte za napajeci kabel, nybrz
vzdy za napajeci zdroj.

Pristroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za kabel nebo napajeci
zdroj.

Pokud je kabel nebo napdjeci zdroj poSkozen, nesmi byt pfistroj dale pouzi-
van. Z bezpec€nostnich ddvodu smi tyto soucasti vyménovat pouze autorizované
servisni stredisko. Abyste se vyhnuli moznym rizikiim, pos$lete pfistroj k opravé do
servisniho stfediska.

Dbejte na to, aby o kabely nikdo nemohl zakopnout. Je nutné zabranit zlomeni,
sevieni nebo zkrouceni kabelu.

Bezpecnostni pokyny pro urcité okruhy osob

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci

znalosti, pokud jsou pod dozorem, byly pou€eny o bezpecném pouzivani pfistroje

a rozumi nebezpeim s nim spojenym.

Na déti je nutné dohlizet, aby se zajistilo, Ze si s vyrobkem nebudou hrat.

Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu Iékafskych aplikaci.

Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s Iéka-

fem v nasledujicich pfipadech:

» v téhotenstvi;

» pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické implantaty;

» pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢ komplikaci: poruchy
prokrveni, kieGové Zily, oteviené rany, pohmozdéniny, popraskani kize, zanéty
zil.

Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, prestarite

pristroj pouzivat a poradte se s |ékafem.

Budte opatrni pfi pouzivani funkce vyhfivani. Pfistroj ma horké povrchy. Nepou-

Zivejte pfistroj u malych déti, bezmocnych osob nebo osob necitlivych na teplo.

Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci nebo pouzivate lékar-

ska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim pfistroje s |ékafem.

Bezpecnostni pokyny pred pouzitim pristroje

Pfred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte napéjeci zdroj, kabel a masazni sedaci
podloZku a ujistéte se, Ze nejsou poSkozené. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do
provozu.

Pristroj nepouzivejte, pokud je zjevné poSkozen pfistroj nebo kabel, pokud pfistroj
nefunguje bezchybné, pfipadné pokud pristroj spadl na zem nebo byl vystaven
vlhkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizik(im, poslete pfistroj k opravé do servisniho
stfediska.

Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pfistroje na mistech, odkud by mohly
spadnout do vany nebo umyvadia.

Pristroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto
navodu k pouziti.

Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

Nepouzivejte pfistroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici ucinek.

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud Fidite vozidlo nebo obsluhujete stroj.
Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace Cini 15 minut. DelSi pouziti zkra-
cuje zivotnost pfistroje a muze namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

P¥ili§ dlouhé pouzivani maze zplsobit pfehfati. Pfed dal$im pouzitim nechte pfi-
stroj vzdy nejprve vychladnout.

Pristroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢&i jinych
tepelnych zdroja.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektrické siti.

Zabrante kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty.

Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v Zadném pfipadé nepouzivejte
pod prikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpeli pozaru, Urazu elektrickym prou-

dem a zranéni.

» Nikdy nesedejte a nestoupejte celou vahou na pohyblivé ¢asti pfistroje a nepokla-
dejte na néj zadné predméty.

» Neprovozujte pfistroj pomoci ¢asovych spinact nebo externich dalkovych ovla-
dacu.

* Nepouzivejte pristroj pfi vyskytu rozpraSovaného aerosolu nebo pfi sou¢asném
pouziti kysliku.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu a ¢isténi

» Pristroj je bezudrzbovy. NepokousSejte se pfistroj otevfit. Uvnitf se nenachazi
zadné soucasti, jejichz ¢isténi nebo udrzbu by mohl provadét sam uzivatel.
PFistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo poskozeni neopravuijte
pristroj sami — zanikaji tim vesSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste prede-
8li ohrozeni, obratte se s dotazy na svého specializovaného prodejce a opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

Nikdy neponofuijte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje vnikne
kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.

- Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj slouzi k masazi specifickych ¢asti téla za ucelem uvolnéni a relaxace.
Neni ur€en k lékarskym/terapeutickym Gceldm. Neni vhodny pro kliniky, masazni
praxe, wellness studia atp. Tento masazni pfistroj neni zdravotnickym prostfedkem
a neslouzi k lé¢bé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty se pfed pouzitim
poradte s Iékafem.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poskozeni.
V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste
vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko. Obsah baleni:

* 1 masazni sedaci podlozka medisana MC 700

» 1 napajeci adaptér XZ21200-2500G (délka kabelu: cca 180 cm)

1 struény navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem prepravy poSkozeno, kontaktujte

prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.
Q‘ Obaly jsou uréeny k opakovanému pouZiti, resp. Ize je predat k recyklaci. Nepotfebny oba-
' lovy materidl zlikvidujte nalezitym zpusobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo
( | ’ béhem prepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zboZi za-
koupili.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Pristroj a ovladaci prvky

@ Tlacitko ZAP/VYP
® Funkeni tlacitko (pomalu = 1/ rychle = 2), indikace prostfednictvim LED
kontrolky ,1“ nebo ,2*
Tlacitka pro vybér typu masaze, indikace prostfednictvim LED kontrolky vedle
kazdého tlacitka:
+ © horni ¢ast zad
+ O cela zada
@ Tlacitko funkce vyhfivani — tlacitko sviti Cervené, kdyz je aktivni.
©® LED kontrolky (svételné indikatory)
© Drzadlo
@ Pridrzna poutka a knofliky udrzuji masazni sedaci podlozku ve slozeném
stavu.
Pouziti
+ Umistéte masézni sedaci podloZku na vysokou Zidli nebo kfeslo. Drzadlo ©
umoznuje pohodlnou pfepravu. Ujistéte se, Ze je opéradlo dostate¢né vysoké, aby
poskytovalo oporu celé ploSe masazni sedaci podlozky.
Alternativné muzete podlozku MC 700 také rozlozit na matraci nebo gauci a
lehnout si na ni.
* Zasunite zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky. Dbejte na to, aby zasuvka zustala
dobfe pfistupna.
Nyni se pohodiné posadte s rovnymi zady na zidli (nebo kreslo, pfipadné silehnéte
na matraci/gauc). Dbejte na to, abyste sedéli uprostfed masazni podlozky, aby se
masazni hlavice mohly pohybovat vlevo a vpravo od patere.
Seznamte se s funkcemi pfistroje.
Pristroj se ovlada pomoci tlaCitek na integrovaném ovladacim panelu. Zapnéte
pristroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @. MasaZ se spusti v provoznim rezimu &. 1
(,pomalu®) a ,cela zada“.
Kratkym stisknutim funkéniho tlagitka @ a jednoho z tladitek pro vybér typu
masaze © az @ prepnete na poZadovany provozni rezim. Aktivni provozni rezim
je indikovan LED kontrolkami ©.
Stisknutim tlacitka @ zapnete funkci vyhfivani. Funkci vyhfivani Ize pouzivat
pouze béhem masaze. Tlacitko sviti Cervené, kdyz je funkce vyhfivani aktivni.
Opé&tovnym stisknutim tlagitka @ funkci vyhFivani znovu deaktivujete.
Pfistroj vypnete opétovnym stisknutim tlagitka ZAP/VYP @.
Pokud nestisknete tlagitko ZAP/VYP @, pfistroj se po 15 minutach vypne
automaticky.
Kdyz se pFistroj vypne automaticky nebo stisknutim tlagitka @, masazni hlavice se
posunou dol do parkovaci polohy.
Pred dalSim pouzitim nechte pfistroj vzdy nejprve zcela vychladnout.

+ O dolni ¢astzad  + O bodova masaz

Cisténi a udrzba

PFed cisténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastrc¢ka napa-
jeciho kabelu vytazena ze zasuvky. Chladny pfFistroj Cistéte pouze vihkym a mék-
kym hadfikem.

V zadném pripadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, tvrdé kartace, rozpou-
Stédla nebo alkohol. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu.

Nikdy neponofuijte pfistroj k ocisténi do vody a dbejte na to, aby do n&j nepronikla
Zadna voda.

PFistroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy.

Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

PFistroj uchovavejte nejlépe v plvodnim obalu a skladujte ho na bezpe¢ném, ¢is-
tém, chladném a suchém misté.

Technické udaje

Nazev a model:

masazni sedaci podlozka medisana MC 700

Napajeni: pomoci napajeciho adaptéru XZ1200-2500G,
vstup: 100—240 V~ 50/60 Hz, vystup: 12V=2,5A
Spotreba: 30 W,

Max. doba provozu:
Rozmeéry (d x § x v):
Hmotnost:

Provozni podminky:
Skladovaci podminky:

ve vypnutém stavu: <0,3 W

15 minut (s automatickym vypnutim)

cca 78 x 47,4 x 6,5 cm

cca 2,5 kg

Pouzivejte pouze v suchych vnitfnich prostorach
Chladné, ¢isté a suché prostredi

Cislo polozky: 88968
Cislo EAN: 40 15588 88968 4
Likvidace

Tento pristroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim od-
padem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veSkeré elektrické
nebo elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji $kod-
livé latky, Ci nikoliv — na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v ob-
chodé, aby mohly byt zlikvidovany zplisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie ne-
vyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do

sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici
se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zaruéni a servisni podminky

Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim pfi-
padé se obratte na sv(j specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko.
Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii
Uctenky. PFi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum pro-

deje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materidlu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé

odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky

neprodluzuje.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a.v8echny Skody zplsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim
navodu k pouziti.

b. 8kody zplsobené v dusledku udrzby nebo zasahu ze strany kupujiciho nebo
nepovolanymi tfretimi osobami.

c. 8kody, které byly zpusobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zasilani do servisniho strediska.

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplsobené pfistrojem, je

vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni
v zaruéni lhaté.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/88968.
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Vysvetlenie znaciek

Pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

Pristroj nepouzivajte vo vlihkych
priestoroch (napr. pri kipani alebo
sprchovani).

DOLEZITE

Nedodrzanie tohto navodu méze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.
VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo
moznym poraneniam pouzivatela.
POZOR

Tieto upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo
moznym poskodeniam pristroja.
UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzito¢né dodato¢né informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

Trieda ochrany I

Cislo LOT

Vyrobca

e E vy Symboly recyklacie/kody:
NE & YV sluzia na informovanie o materialia
& jeho spravnom pouziti, ako aj o

wre rar - Opatovnom pouziti.

Neumyvajte!

Informacie o sluzbach najdete tu:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

SK Bezpecnostné pokyny

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte
navod na pouzitie, obzvlast’ bezpec¢nostné pokyny, a navod
na pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj
odovzdavate tretim osobam, bezpodmieneéne s nim odo-
vzdajte aj tento navod na pouzitie.

A A

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur¢enim podla navodu na pouzitie. Pri pouzi-
vani na iné Ucely zanika narok na zaruku.
Pristroj nie je ur€eny na komercné ucely ani na medicinske pouZitie.

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa napajacieho zdroja

Skoér ako pristroj pripojite do napajania pradom, skontrolujte, ¢i sa sietové napatie
uvedené na typovom Stitku zhoduje s napatim vasej elektrickej siete.

Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

Tento pristroj sa moéze pouzivat len s dodanym sietovym adaptérom
(XZ1200-2500G).

Sietovy konektor, kabel a pristroj uchovavajte v dostato¢nej vzdialenosti od tepel-
nych zdrojov, horucich povrchov, vlihkosti a kvapalin.

Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konektora. So zastrékou manipulujte
vzdy so suchymi rukami.

Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Okamzite vytiahnite sietovl zastrcku,
resp. sietovy konektor zo zasuvky.

Pristroj musi byt pripojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristupny.
Okamzite po pouziti pristroj vzdy vypnite tlacidlami na ovladacej jednotke a vytiah-
nite sietovy konektor zo zasuvky.

Na odpojenie pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale vzdy
za sietovy konektor.

Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel alebo sietovy konektor.
Ked je kabel alebo sietovy konektor poSkodeny, pristroj sa nesmie dalej pouzivat.
Z bezpecnostnych dévodov moze tieto diely vymieriat len autorizovany servis. Aby
sa zabranilo rizikam, pristroj zaSlite na opravu do servisu.

Dbajte na to, aby sa na kabloch nikto nemohol potknut. Nesmu sa zalomit, privriet
ani prekrutit.

Bezpecnostné pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

Tento pristroj mbézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedo-

mosti, ak su pod dohladom a boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a

rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho nahradu.

Chronické ochorenia a symptdmy by sa mohli eSte zhorsit.

Maséazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskor by ste sa mali poradit so

svojim lekarom, ak:

» ste tehotna,

» mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

» trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich choréb alebo tazkosti: poruchy
prietoku krvi, ki¢ové Zily, otvorené rany, pomliazdeniny, trhliny na kozi, zapaly Zil.

Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste

pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

Pozor pri pouziti funkcie ohrevu. Pristroj je na povrchu horuci. Pristroj nepouzi-

vajte u malych deti, bezvladnych os6b ani u 0séb s poruchou citlivosti na teplo.

Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/alebo

pouzivate zdravotnicke pristroje, sa pred pouzitim pristroja poradte so svojim

lekarom.

Bezpecénostné upozornenia pred prevadzkou pristroja

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, ¢i sietovy konektor, kabel a masazna
podlozka nie su poSkodené. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky.
Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné poSkodenia, ked
nefunguje bezchybne, ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj
zaslite na opravu do servisu.

Elektricky pristroj neskladujte ani neuschovavajte na miestach, z ktorych by mohol
spadnut do vane alebo umyvadla.

Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, t. j. ako je to opisané v tomto navode na
pouzitie.

Pristroj nepouzivajte po€as spanku alebo ak lezite v posteli.

Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujdci G€inok.

Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stro;j.

Maximalny prevadzkovy ¢as na jednu aplikaciu predstavuje 15 minut. DlhSie pou-
zitie skracuje zivotnost’ pristroja a namiesto uvolnenia mbéze spdsobit svalové
napatie.

Prilis dlhé pouzivanie mbze spdsobit prehriatie. Skér ako pristroj znova pouzijete,
nechajte ho vzdy vychladnut.

Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli alebo
inych zdrojov tepla.

Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.
Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V ziadnom pripade ho nepouzivajte pod
prikryvkami alebo vankusmi. Hrozi nebezpecenstvo poziaru, zasahu elektrickym
pradom a poranenia.

» Na pohyblivé €asti pristroja nikdy nesadajte ani sa nestavajte celou vahou a nekla-

dte na ne Ziadne predmety.

* Na prevadzku pristroja nepouzivajte spinacie hodiny ani externé dialkové ovla-

dania.

* Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosole zo sprejov ani pri si¢asnom pou-

ziti kyslika.

Bezpecnostné pokyny tykajluce sa udrzby a Cistenia

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Nepokus$ajte sa pristroj otvarat. Vnutri sa nenacha-

dzaju ziadne diely, ktoré si vyZzaduju Cistenie alebo udrzbu pouzivatelom.

* Pristroj m6zete sami len Cistit. V pripade poruchy alebo poSkodenia pristroj sami
neopravujte, pretoze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa u
svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam, aby

sa zabranilo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja predsa len

dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy konektor.
« Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na vlastni masaz urcitych Casti tela, ktora uvolfiuje a navodi prijemny
pocit. Nie je ur€eny na lekarske a terapeutické pouzitie. Nie je vhodny pre kliniky,
masérske prevadzky, wellness studia atd. Masazny pristroj nie je lekarsky pristroj a
nesluzi na oSetrovanie bolestivych stavov. V pripade pochybnosti alebo neistoty sa

pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj Uplny a &i nie je poSkodeny. V pripade pochybnosti
pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné

pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 medisana masazna podlozka MC 700

« 1 sietovy adaptér XZ1200-2500G (dizka kabla cca 180 cm)
1 struény navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené prepravou, okamzite kontaktujte

svojho predajcu.

oy
T

Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit’ do cirkulacie surovin. Nepo-
trebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite poSko-
denie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi nebezpe-
¢enstvo zadusenia!

Pristroj a ovladacie prvky

@ Tlacidlo zapnutie/vypnutie

® Funkéné tlacidlo (pomaly = 1/rychlo = 2), indikacia pomocou LED ,1%, resp.
2"
Tlacidla pre typ masaze, indikacia pomocou LED, ktoré sa nachadzaju vedla
kazdého tlacidla:
+ © horna ¢ast chrbta
» O cely chrbat

@ Tlacidlo funkcie ohrevu, tlacidlo svieti nacerveno, ked je aktivna.

©® LED (svetelné indikatory)

© Rucka

@ Slucky na drzanie a gombiky drzia masaznu podlozku zaklapnutu.

+ @ spodna Gast chrbta  + @ bodova masaz

Pouzitie

Umiestnite masaznu podloZku na vysoku stolicku alebo kreslo. Rucka @ umozriuje
pohodInu prepravu. Pritom dbajte na dostatoCne vysoku opierku chrbta, aby bola
podopreta cela masazna podlozka.

Alternativne mdzete MC 700 rozprestriet naplocho aj na matrac alebo gauc, aby
ste si na riu mohli fahnut.

Sietovy konektor zasunte do zasuvky. Dbajte na to, aby zostala dobre pristupna.
Teraz sa pohodine a vzpriamene posadte na stoliCku (alebo kreslo, resp. si lahnite
na matrac/gauc). Dbajte o to, aby ste boli v strede masaznej podlozky, aby sa
masazne hlavice mohli pohybovat vlavo a vpravo od chrbtice.

Oboznamte sa s funkciami pristroja.

Tlacidlami na integrovanom ovladacom paneli ovladajte pristroj. Pristroj zapnite
stladenim tla¢idla zapnutia/vypnutia @. Masaz sa spusti v prevadzkovom rezime
¢. 1 (,pomaly®) a ,cely chrbat".

Kratkym stlagenim funkéného tlagidla @ a tladidiel typu masaze © az@ prepnite
na pozadovany prevadzkovy rezim. Aktivny prevadzkovy rezim zobrazuje LED ©.
Stlagenim tlacidla @ zapnete funkciu ohrevu. Funkcia ohrevu sa da pouZivat len
poc¢as masaze. Ked je funkcia ohrevu aktivna, tlacidlo svieti nacerveno. Opatovné
stlagenie tlagidla @ znovu deaktivuje funkciu ohrevu.

Stlagenim tlagidla zapnutia/vypnutia @ sa pristroj vypne.

Ak nestlacite tlacidlo @, pristroj sa automaticky vypne po 15 minutach.

Ked sa pristroj automaticky vypne alebo sa vypne stlagenim tladidla @, prejdu
masazne hlavice nadol do parkovacej polohy.

Pristroj nechajte pred dalSim pouzitim najskér Uplne vychladnut.

Cistenie a udrzba

Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vypnuty a Ze je sietovy konek-
tor vytiahnuty zo zasuvky. Vychladnuty pristroj Cistite len navihéenou a makkou
handrou.

V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy, roz-
pustadla alebo alkohol. Mohli by poskodit povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa do pristroja nedo-
stala voda.

* Pristroj znova pouzite, az ked je Uplne suchy.

Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

* Pristroj odloZte najlepsie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpe¢nom, Cis-
tom, chladnom a suchom mieste.

Technické udaje

Nazov a model: medisana Masazna podlozka MC 700

Napajanie: cez sietovy adaptér XZ21200-2500G
Vstup: 100 — 240 V~ 50/60 Hz, vystup: 12V=2,5A
Spotreba: 30W,

ked je pristroj vypnuty: <0,3W

15 minut (s automatickym vypnutim)

cca 78 x 47,4 x 6,5 cm

cca 2,5 kg

pouzivat len v suchych vnutornych priestoroch
skladovat v chlade, na Cistom a suchom mieste

Max. prevadzkova doba:
Rozmery (d x § x v):
Hmotnost’

Prevadzkové podmienky:
Skladovacie podmienky:

Item number: 88968
EAN number: 40 15588 88968 4
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu s komunalnym odpadom.

Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické

pristroje bez ohladu na to, &i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlive

latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode,

aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete,
— vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunal-

neho odpadu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do
zberne na batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svo-
jom komunalnom drade alebo u svojho predajcu.

Zaruéné a servisné podmienky

NaSe zaru€né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vasSe zékonné prava na
reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod
alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o
aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaruéné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.Pri uplat-
neni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktarou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po¢as zarucnej

lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruénej lehoty pristroja ani vyme-

nenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a.VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad
nedodrzanim navodu na pouZitie.

b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo
neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené pristro-

jom, je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zarucny pripad.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/88968.
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Naprava in upravljalni elementi
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Razlaga znakov

Napravo uporabljajte samo v zaprtih
prostorih!

% Naprave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (npr. pri kopanju ali
@ prhanju).
°
1
LOT

POMEMBNO

Neupostevanje teh navodil lahko
privede do tezkih telesnih poskodb ali
Skode na napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj lahko
samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR

Te napotke je treba upostevati, da
preprecite morebitne poskodbe
naprave.

NAPOTEK

Ti napotki vas bodo dodatno poducili
glede namestitve ali delovanja.

Razred zasdite I

Stevilka LOT

Proizvajalec

zo

ﬁ vy, Simboli/kode za recikliranje:

W mj so namenjeni obved€anju o

ey ﬁm materllallu ml njegovi pravilni uporabi
wre rae N recikliranju.

2 5|
=

Ne perite!

Informacije o storitvah
S0 na voljo tukaj:
www.medisana.com/servicepartners

Service c €

SI  Varnostni napotki
M Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo,

Se posebej varnostne napotke, in jih shranite za kasnejSo
uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilo-
zite ta navodila za uporabo.

A A

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.
Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

Varnostni napotki o elektricnem napajanju

Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski
tablici navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vaSega elektricnega
omrezja.

Vti¢ vstavite samo v vti¢nico, kadar je naprava izklopljena.

Ta naprava se lahko uporablja samo z ustreznim omreznim napajalnikom
(XZ1200-2500G).

Napajalnik, kabel in napravo drzite stran od vrocCine, vro€ih povrsin, vlage in teko-
¢éin.

Ne prijemajte napajalnika, Ce stojite v vodi in vti€ vedno prijemajte s suhimi rokami.
Ne segaijte po napravi, ki je padla v vodo. Omrezni vti¢ oz. napajalnik takoj izvlecite
iz vtiCnice.

Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je napajalnik prosto dostopen.

Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz
vti¢nice.

Da bi napravo izkljucili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega
kabla, temvec¢ vedno napajalnik.

Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel ali napajalnik.

Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ne uporabljajte naprej. 1z varno-
stnih razlogov lahko te dele zamenjajo samo na pooblas€enem servisnem mestu.
Da bi se izognili nevarnostim, poSljite napravo v popravilo na servisno mesto.
Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih dovoljeno prepogniti,
stisniti ali zaviti.

Varnostni napotki za osebe s posebnimi potrebami

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fizi¢-

nimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja

le pod nadzorom ali potem, ko so bile podu€ene o varni uporabi naprave in tvega-

njih uporabe ter slednje razumejo.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene.

Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati z

vasim zdravnikom, kadar:

» gre za nosecnost;

» kadar imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.

» Ce ste oboleli za eno ali ve& naslednjimi boleznimi ali tezavami: Motnje prekrva-
vitve, kr€ne Zile, odprte rane, modrice, razpoke v koZzi, vnetja Zzil.

Ce obéutite bolegine ali pa je masaZa za vas neprijetna, potem prekinite uporabo

in se posvetujte s svojim zdravnikom.

Previdno pri uporabi funkcije ogrevanja. Naprava ima vro¢e povrsine. Ni primerno

za uporabo na mal&kih, nemocnih osebah ali osebah, ki niso ob&utljive na vro€ino.

Pri nejasnih bolecinah, kadar se zdravni§ko zdravite in/ali uporabljate medicinske

naprave, se pred uporabo naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

Varnostna navodila pred uporabo naprave

Pred vsako uporabo skrbno preverite, e so napajalnik, kabel in masazna podloga
za sedenje kje poSkodovani. Okvarjene naprave ne smete uporabljati.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, ¢e
naprava ne deluje brezhibno, e je padla na tla ali pa je vlazna. Za prepreCevanje
tveganj posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

Nobene elektricne naprave ne skladiscite ali hranite na mestih, s katerih bi lahko
padla v kopalno kad ali v umivalnik.

Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, torej tako, kot je navedeno v teh
navodilih za uporabo.

Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucinek.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e upravljate vozilo ali druge stroje.

Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa uporaba skrajsa zivljenj-
sko dobo naprave in lahko namesto sprostitve misic povzroci njihovo napetost.
Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno poca-
kajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini elektricne peci ali
drugih virov vro€ine.

Naprave ne pusCajte brez nadzora, kadar je priklju¢ena na elektricno omrezje.
Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru je ne uporabljajte pod
odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in poSkodbe.
Nikoli se s celotno tezo ne usedite/ne ulezite na premi¢ne dele naprave ter nanjo
ne odlagajte nobenih predmetov.

Za delovanje ne uporabljajte ¢asovne stikalne ure ali drugih zunanjih upravljalni-
kov.

Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkratni uporabi kisika.

Varnostni napotki za vzdrzevanje in €iS¢enje

» Naprave ni treba vzdrzevati. Ne poskusajte odpreti naprave. V njej se ne nahajajo
nobeni deli, ki bi jih uporabnik moral Cistiti ali vzdrzevati.

Sami lahko na napravi izvajate samo élééenje V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. Vpra$ajte vaSega
pooblas€enega trgovca, popravila naj opravi samo pooblascen servis, da prepre-
Cite tveganja.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekocCina takoj izvlecite vtic.

Cis¢enja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora
odraslih oseb.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena lastni masazi doloCenih telesnih delov za sprostitev in
dobro pocutje. Ni namenjena medicinski in terapevtski uporabi. Ni primerna za kli-
nike, masazne salone, studie dobrega pocutja itd. Masazna naprava ni medicinska
naprava in ni namenjena bolecinski terapiji. V primeru dvoma ali negotovosti se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V primeru dvoma,
naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto.
Obseg dobave je:

* 1 medisana Masazna sedezna podloga MC 700

» 1 Napajalnik XZ21200-2500G (dolzina kabla: pribl. 180cm)

« 1 kratka navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vaSega prodajalca.

QY Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklazo. Pro-

' @ simo, da embalazo, ki je veC ne potrebujete, pravilno odstranite. Ce med

«w odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vasega prodajalca.

0 OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevarnost zadu-
Sitve!

Naprava in upravljalni elementi

©® Gumb za vklop/izklop
® Funkcijska tipka (pocasi = 1/ hitro = 2), prikaz preko LED ,1“ oz. ,2“
Tipke za vrsto masaze, prikaz prek LED, ki se nahaja zraven:
+ © zgornji del hrbta  « @ spodnji del hrbta  » © toékovna masaza
+ O celoten hrbet
©® Gumb za funkcijo ogrevanja, gumb sveti rdece, ko je aktiven.
© LED (lucke)
© Nosilni ro¢aj
@ Pritrdilne zanke in gumbi drzZijo masazno sedezno podlogo v zloZenem stanju.
Uporaba
+ Masazno sedezno podlogo namestite na visok stol ali fotelj. Nosilni rocaj ©@
omogoca udoben transport. Naslonjalo za hrbet mora biti dovolj visoko, saj boste
samo tako zagotovili podporo celotne masazne sedezne podloge.
Alternativno lahko to MC 700 tudi razgrnete na vzmetnici ali kav€u, da se lahko
ulezete nanjo.
Omrezni vti¢ vstavite v vti¢nico. Poskrbite, da bo ta dostopen.
Sedite udobno in pokonéno na stol (ali fotelj ali lezite na vzmetnico/zofo). Poskrbite,
da ste na sredini masazne sedezne podloge, tako da se masazne glave lahko
premikajo levo in desno od hrbtenice.
Seznanite se z delovanjem naprave.
Napravo upravljate z gumbi na vgrajenem nadzornem panelu. Vklopite jo tako,
da pritisnete gumb za vklop/izklop @. MasaZa se zaéne v nadinu delovanja $t. 1
(,pocasi‘) in ,celoten hrbet".
S kratkim pritiskom na funkcijski gumb @ in eno od tipk za vrsto masaze © do @
preklopite na Zeleni nacin delovanja. Aktiven nagin delovanja je prikazan z LED ©
lu¢kami.
S pritiskom gumba @ vklopite funkcijo ogrevanja. Funkcijo ogrevanja lahko
uporabljate samo med masazo. Gumb sveti rdeCe, ko je funkcija ogrevanja
aktivna. S ponovnim pritiskom na gumb @ se funkcija ogrevanja ponovno izklopi.
S ponovnim pritiskom na gumb za vklop/izklop @ napravo izklopite.
Ce gumba @ ne pritisnete, potem se naprava po 15 minutah samodejno izklopi.
Ko se naprava samodejno izklopi ali jo izklopite s pritiskom na gumb @, se
masazne glave premaknejo navzdol v polozaj za mirovanje.
» Pred ponovno uporabo vedno poc¢akajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Ciséenje in nega

» Pred CiS¢enjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni
vti€ ne nahaja v vti¢nici. Ohlajeno napravo Cistite samo z vlazno in mehko krpo.

* VV nobenem primeru ne uporabljajte agresivnih Cistil, mo¢nih Scetk, razredcila ali
alkohola. To bi lahko poSkodovalo povrsino.

» Naprave nikoli ne Cistite tako, da jo potopite v vodo in pazite na to, da v napravo
ne sme vdirati voda.

» Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

« Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Najbolje, da napravo shranjujete v originalni embalazi in jo hranite na varnem,
Cistem, hladnem in suhem mestu.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Masazna sedezna podloga MC 700
Napajanje: preko napajalnika XZ1200-2500G,
Vhod: 100-240V~ 50/60Hz, Izhod: 12V = 2,5A
Poraba: 30W,
v izklopljenem stanju: <0.3W
maks. ¢as obratovanja: 15 minut (s samodejnim izklopom)
Mere (D x S x V): pribl. 78 x 47,4 x 6,5 cm
Teza: pribl. 2,5 kg
Pogoji delovanja: Uporabljati samo v suhih notranjih prostorih
Pogoji skladis¢enja: Na hladnem, Cistem in suhem mestu
Stevilka artikla: 88968
Stevilka EAN: 40 15588 88968 4

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpad-
ki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektricne in elektronske
naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da
bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo
iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte sku-

E— paj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa
jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z

odstranjevanjem se obrnite na vas$ lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V

primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali

neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po poéti,

napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V pri-
meru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu
nakupa in raunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v garan-
cijskem ¢asu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namrec¢ ne
podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju¢eno naslednje:

a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupo$tevanja
navodil za uporabo.

b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblastene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je
posledica poSiljanja na servisno mesto.

d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzrocila
naprava, je izklju¢eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski
primer.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na https://docs.medisana.com/88968.
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HR Upute za uporabu

Masazni podlozak za sjedalo MC 700

Uredaj i elementi za upravljanje

8]

Objasnjenje znakova

Uredaj upotrebljavajte samo u
zatvorenim prostorijamal!

Uredaj ne upotrebljavajte u vlaznim
prostorijama (npr. prilikom kupanja ili
tusiranja).

VAZNO

Nepridrzavanje ove Upute moze
dovesti do teskih ozljeda i oStec¢enja
na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
da bi se sprijecile moguce ozljede
korisnika.

OPREZ

Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijecila oStecenja
uredaja.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam Kkorisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

Razred zastite Il

Broj SARZE

Proizvodac

1

T vy, Simboli za reciklazu / kodovi:

NE

27 Oni sluze za pruzanje informacija o

& materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi

wre eae te recikliranju.

Ne peri!

Informacije o servisu
mozete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

HR Sigurnosne napomene

Prije nego zapocnete koristiti uredaj, pazljivo procitajte
Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene i sacuvajte
tu Uputu za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na
korisStenje, obavezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

A A

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U
slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.
Masazni uredaj nije predviden za kori$tenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

Sigurnosne napomene o opskrbi strujom

* Prije priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektri¢ni napon nave-
den na tipskoj oznaci uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.

» Adapter umetnite u utiCnicu samo kada je uredaj iskljucen.

* Uredaj smije raditi samo uz pomo¢ pripadajuteg mreznog adaptera
(XZ1200-2500G).

 Drzite adapter, kabel i uredaj podalje od izvora topline, vru¢ih povrsina, vlage i
tekucina.

* Ne posezite za adapterom dok stojite u vodi, a utikac uvijek hvatajte suhim rukama.

* Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U slu€aju opasnosti odmah izvu-

cite mrezni utika¢, odnosno adapter iz utiCnice.

Uredaj se mora prikljuciti tako da je adapter neometano dostupan.

Uredaj nakon koriStenja odmah isklju€ite pomocu tipke na upravljackoj jedinici i

izvucite adapter iz uti¢nice.

» Kako biste uredaj odvaijili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite o mrezni

kabel nego uvijek primite i izvucite adapterski utikac!

Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okrecite drzec¢i ga za mrezni kabel ili

adapter.

» Ako su kabel ili adapter ostecéeni, uredaj se viSe ne smije Koristiti. 1z sigurnosnih
razloga ove dijelove smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Kako biste izbjegli opa-
snosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

» Vodite racuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije presavijati,
uklijestiti ili izvijati.

Sigurnosne napomene za posebne skupine osoba

» Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nad-
zire ili ako su pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje
iz toga proizlaze.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne igraju s uredajem.

» Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske tretmane. Kro-
ni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

» Ne biste trebali koristiti masazni uredaj, odnosno prije njegove upotrebe trebali
biste se najprije posavjetovati sa svojim lije¢nikom ako:

» ste u drugom stanju;

» imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektroni¢ke implantate;

» bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljedecih tegoba: smetnje u
prokrvljenosti, proSirenje vena, otvorene rane, nagnjecenja, ispucala koza, upale
vena.

» Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim
tretmanom i konzultirajte svojeg lijecnika.

» Oprez u sluc€aju koristenja funkcije za grijanje. Uredaj ima vrucu vanjsku povrsinu.
Ne koristite uredaj za masazu male djece, osoba koje su bespomocne ili neosjet-
liive na toplinu.

* U slu¢aju nerazjasnjenih bolova, ako se trenuta¢no lijecite i/ili ako koristite
medicinske uredaje, posavjetujte se prije koriStenja uredaja sa svojim lije¢nikom.

Sigurnosne napomene prije rada uredaja

* Prije svake uporabe uredaja pazljivo provjerite jesu li adapter, kabel i masazni
podlozak za sjedalo neosteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljuCivati.

* Ne koristite masazni uredaj ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva o$tecenja,

ako uredaj ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu. Kako

biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

Ne skladistite i ne Cuvajte elektricni uredaj na mjestima s kojih on moze pasti u

kadu, umivaonik ili lavabo.

Koristite uredaj samo u ispravnom polozaju, tj. kako je opisano u ovoj Uputi o

uporabi.

Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

Ne koristite uredaj prije nego Sto ¢ete zaspati. Masaza ima stimulirajuce djelova-

nje.

Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. DuZe kori-

Stenje skracuje zZivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misiénog tkiva

umjesto njegovog opustanja.

* Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Prije ponovnog koristenja
redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

» Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne peci/grijalice

ili drugih izvora topline.

Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektricnu mrezu.

Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

Ne prekrivajte uredaj dok je ukljucen. Ni u kojem slucaju ne koristite uredaj ispod

pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

* Nemojte nikada sjesti ili stati svom svojom tezinom na pokretne dijelove uredaja i
ne stavljajte na uredaj nikakve predmete.

* Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljace za rad uredaja.

» Uredaj ne koristite izlozen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodobni
tretman kisikom.

Sigurnosne napomene o odrzavanju i ¢iS¢enju

» Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. Ne pokuSavajte otvoriti uredaj. U njemu nema
dijelova koje bi korisnik morao distiti ili odrzavati.

* Viosobno smijete samo Cistiti uredaj izvana. U slucaju smetniji ili oSte¢enja nemojte
sami popravljati uredaj jer se u tom slucaju gubi svako pravo na jamstvo. Pitajte
svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim servisima
da biste izbjegli rizike.

» Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak dospjela u
unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

- Cis¢enije i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi za vlastitu masazu odredenih dijelova tijela radi opustanja i opceg tjele-
snog blagostanja. Uredaj nije predviden za medicinsku terapeutsku primjenu. Uredaj
nije prikladan za klinike, salone za masazu, wellness studije, itd. Masazni uredaj nije
medicinski proizvod i ne sluzi za terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici
ili ste nesigurni, obratite se svojem lije€niku prije upotrebe uredaja.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na njemu kakvih
ostecenja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se svojem pro-
davadu ili servisnoj sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana Masazni podlozak za sjedalo MC 700

* 1 Mrezni adapter XZ1200-2500G (duzina kabela: oko 180 cm)

» 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed transporta, molimo
vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

@ AmbalaZa se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruZno gospodarstvo. AmbalaZni materijal koji vam
' viSe nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nasta-
( | ’ lo uslijed transporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece! Postoji
opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje
@ Tipka Ukljuci/Iskljuci
® Funkcijska tipka (polako = 1/ brzo = 2), prikaz s pomoc¢u LED Zaruljice ,1”
odn. 2"
Tipke za tip masaze; prikaz s pomocéu LED Zaruljice koja se nalazi pokraj tipa
masaze:
+ © gornji dio leda
+ O cijela leda
© Tipka za funkciju Grijanje, tipka svijetli u crvenom ako je isto aktivno.
©® LED Zaruljice ( svjetlosni indikatori)
© Rucka za prijenos
@® Omce i gumbi drze masazni podlozak za sjedalo u sklopljenom stanju.
Primjena
+ Postavite masazni podloZak za sjedalo na stolac ili fotelju. Ru¢ka za nosenje @
omogucava prakti¢an prijenos uredaja. Vodite raCuna o tome da je naslon sjedala
dovoljno visok kako bi pruzio dobar oslonac cijeloj povrsini masaznog podlo$ka
za sjedalo.
Alternativno ga mozete MC 700 rasprostrti i na madracu ili kauéu, kako bi legli na
njega.
MrezZni utika¢ gurnite u mreznu utinicu. Vodite raCuna o tome da isti budu lako
dostupni.
Sada se udobno smijestite i sjednite uspravno na stolac (ili fotelju, odnosno legnite
na madrac ili kauc¢). Vodite racuna o tome da se smjestite u sredini masaznog
podioSka kako bi se masazne glave mogle pomicati s lijeve i desne strane
kraljeznice.
Upoznajte se s funkcijama uredaja.
S pomocu tipki na integriranoj kontrolnoj ploci rukujete uredajem. Ukljucite uredaj
pritiskom na tipku Ukljuci/Iskljuci @. Pokrece se masaZa u nacinu rada br. 1
(,polako”) i ,cijela leda”.
Kratkim pritiskom na funkcijsku tipku @ te na jednu od tipku za odabir vrste
masaze od © do @ mozZete mijenjati Zeljeni nadin rada uredaja. Aktivan nadin rada
prikazuje se putem LED Zzaruljica ©.
Pritiskom na tipku @ ukljudujete funkciju Grijanje. Funkcija Grijanje moZe se
koristiti samo tijekom masaze. Tipka svijetli u crvenoj boji, dok je funkcija Grijanje
aktivna. Ponovnim pritiskom na tipku @ ponovno ¢ete deaktivirati funkciju Grijanje.
Ponovnim pritiskom na tipku Ukljugi/Iskljuci @ uredaj se iskljuduje.
Ako se ne pritisne tipka @, uredaj ¢e se nakon 15 minuta automatski iskljugiti.
Ako se uredaj iskljuci automatski ili se iskljugi pritiskom na tipku @, masazne glave
se spustaju u pocetni polozaj.
* Prije ponovnog koristenja redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

+ O donji dio leda - © tockasta masaza

Ciséenje i odrzavanje
* Prije nego zapocCnete s Ciscenjem uredaja, provjerite je li uredaj iskljucen a mrezni
utika¢ izvucen iz uti€nice. Cistite ohladeni uredaj samo vlaznom i mekanom krpom.

Ni u kojem slucaju ne koristite oStra sredstva za CiS¢enje, jake Cetke, otapala ili
alkohol. To moze ostetiti povrSinu.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu radi Ci§éenja i pripazite da u uredaj ne dospije
voda.

Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

Izravnajte kabel, ako se uvrne.

Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drzite na sigur-
nom, Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana Masazni podlozak za sjedalo MC 700
preko mreznog adaptera XZ1200-2500G;

Ulaz: 100 — 240 V~ 50/60 Hz; Izlaz: 12V = 2,5A
30W;

u isklju¢enom stanju: <0.3W

15 minuta (s automatskim isklju¢enjem)

oko 78 x 47,4 x 6,5 cm

oko 2,5 kg

upotrebljavati samo u suhim zatvorenim prostorijama
hladno, &isto i suho

88968
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Potrosnja:

Maks. vrijeme rada:
Dimenzije (D x S x V):
Tezina:

Radni uvjeti:

Uvjeti skladistenja:
Broj proizvoda:

EAN broj:

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.
Svaki potrosac je obavezan sve elektricne ili elektronicke uredaje,
neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno
dvoridte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na
ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega
— baterije. IstroSene baterije ne bacajte u kuc¢ni nego u posebni otpad
ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgo-
vinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom
poduzedu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo
predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijalizira-

u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o plaéenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o placenom
racunu ili raunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstve-
nog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dije-
love.

4. |z jamstva su iskljucene(-a):

a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene tre¢e osobe.

c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili koja su
nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj isklju-
Cena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/88968.



medisana.

HU Hasznalati atmutatéo
Masszirozé iilésratét MC 700

Késziilék és kezel6elemek
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Jelmagyarazat

A készlléket csak zart térben
hasznalja!

Ne hasznalja a készuléket nedves
kornyezetben (pl. kadban vagy
zuhany alatt)!

FONTOS

Az Utmutato figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készilék
karosodasahoz vezethet.
FIGYELMEZTETES

A felhasznalo sérilésének
megel6zése érdekében be kell tartani
a figyelmeztet6 utasitasokat.
FIGYELEM

A készllék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.
MEGJEGYZES

° Ezek a megjegyzések hasznos
1 kiegészitd informaciokkal latjak el a
telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.
] Il. védelmi osztaly
LOT Tételszam
. o Ujrahasznositasi szimbélumok/
& )il %) kodok: Ezek téjékoztatast
L}

nyujtanak az anyagroél és annak
megfelel6 hasznalatardl és
nujrahasznositasarol.

Ne mossuk ki!

A szolgaltatassal kapcsolatos
informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service
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HU Biztonsagi tudnivalék

A termék hasznalatba vétele elétt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, kiilonosképpen a biztonsagi utmuta-
tot, és 6rizze meg a hasznalati utmutatot késébbi felhaszna-
lasra. Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen haszna-
lati atmutatot is feltétleniil adja oda.

A A

A készilék csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfeleléen
hasznalhato. A célnak nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.
Ez a készulék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

Az aramellatassal kapcsolatos biztonsagi tudnivalék

Miel6tt csatlakoztatja a késziléket az elektromos héalézathoz, ellenérizze, hogy az
adattablan feltlintetett feszlltség megegyezik-e a haldzati fesziltséggel.

Csak akkor dugja a tapegységet a csatlakozdaljzatba, ha a készilék ki van kap-
csolva.

Ezt a készlléket kizarolag a hozza tartozo halozati adapterrel (XZ1200-2500G)
szabad uUzemeltetni.

A tapegységet, a kabeleket és a készlléket tartsa tavol hétdl, forrd feluletektdl,
nedvességtél és folyadékoktol.

Ne nyuljon a tapegységhez, ha vizben all, és csak szaraz kézzel fogja meg a
csatlakozét.

Ne nyuljon a készilék utan, ha az vizbe esett. Azonnal hiizza ki a hal6zati csatla-
kozot a csatlakozoéaljzatbol.

A késziléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a tapegység szabadon hozzaférheté
legyen.

A készuléket hasznalat utan azonnal kapcsolja ki a megfelel6 gombbal, és hizza
ki a tapegységet a csatlakozoéaljzatbol.

A halozatrol tortend levalasztasakor a készuléket soha ne a halézati kabeltdl,
hanem mindig a tapegységtél fogva hlizza ki a csatlakozoéaljzatbol.

A késziléket soha ne fogja meg, huzza vagy forgassa meg a halézati kabelnél
vagy a tapegységnél fogva.

* Ha a kabel vagy a tapegység sériilt, tilos a készllék tovabbi hasznalata. Bizton-
sagi okokbol ezeket az alkatrészeket kizarolag az illetékes szerviz cserélheti ki. A
veszélyek elkertlése érdekében kiildje a készliléket javitasra a szervizhez.
Figyeljen arra, hogy a kabel ne legyen botlasveszélyes. Ne hagyja, hogy a kabel
megtoérjon, beszoruljon valahova vagy megcsavarodjon.

Biztonsagi utasitasok a specialis személyek szamara

* A késziléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy

szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezd

személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagért felel6s személy felligyeli a

muveletet, és Utmutatast ad a készulék hasznalatarodl, valamint ha a fent emlitett

személyek megeértették a készulék hasznalatabdl ered6 veszélyeket.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva arrél, hogy ne jatsz-

hassanak a késztilékkel.

Ne hasznalja a készliléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesité-

sére. A kronikus panaszok és tlinetek akar még rosszabbodhatnak is.

Ne hasznalja a késziiléket, illetve az orvosaval térténd konzultacié utan hasznalja

a készlléket, amennyiben:

» terhesség all fenn,

» szivritmus-szabalyozé készullékkel, mesterséges izilettel vagy elektronikus imp-
lantatumokkal rendelkezik.

» az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi panaszai vannak:
keringési zavarok, visszérbetegség, nyilt sebek, horzsolasok, bdrrepedések,
visszérgyulladas.

Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja abba a készilék

hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

Legyen évatos a melegités funkcidé hasznalatakor. A késziléken forrd fellletek

vannak. Ne hasznalja a készuléket kisgyermekeken, valamint segitségre szoruld

vagy héérzettel nem rendelkezd személyeken.

Ismeretlen eredeti fajdalom esetén, vagy ha orvosi kezelés alatt all és/vagy orvos-

technikai eszkdzoket hasznal, a készulék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosa-

val.

A késziilék hasznalatanak megkezdése el6tt betartandé biztonsagi utasitasok
Minden hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a tapegység, a kabel és a masszi-
rozo ulésratét sértetlenségét. Hibas késziléket tilos tizembe helyezni.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a készliléken vagy a kabelen sériilések lathatok,
ha nem mikodik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett. A veszélyek
elkeriilése érdekében kuldje a készliléket javitasra a szervizhez.

Ne taroljon és ne tartson olyan helyen elektromos készuléket, ahonnan az a fiird6-
kadba vagy a mosdokagyloba eshet.

A készlléket csakis a helyes pozicidban hasznalja, vagyis a hasznalati utmutato-
ban leirtak szerint.

Ne hasznalja alvas kézben vagy agyon fekve a késziiléket.

Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulald hatasu.

Ne hasznalja a készuléket, ha jarmivet vezet vagy munkagépet kezel.

Egy alkalmazas maximalis id6étartama 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készllék élettartamat, és az izomzat kilazitdsa helyett az izmok befeszilését
okozhatja.

« Atul hosszu ideig tartd hasznalat tiimelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznélat elétt

mindig hagyja el6szor lehdini a készuléket.

» Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetlenil elektromos flités vagy egyéb héforras
mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kdzelében.

» Az elektromos halézatra vald csatlakoztatds utédn ne hagyja a készuléket felligye-
let nélkal.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a késziléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a késziléket
takardk vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramutés veszélye és sérllésveszély all
fenn.

» Soha ne (ljon vagy alljon teljes testsulyaval a késziilék mozgé alkatrészeire, és ne
is helyezzen targyakat azokra.

* Ne hasznaljon id6zitét vagy mas kilsé tavvezérlést a készulék miikodtetéséhez.

* Ne hasznalja a készuléket sprayflakonokbdl torténé permetezéskor vagy oxigén-
nel egyutt.

Biztonsagi tudnivalok a karbantartashoz és a tisztitashoz

» A készllék nem igényel karbantartast. Ne prébalja meg a késziiléket szétnyitni.
Nincsenek a belsejében a felhasznald altal megtisztitandd vagy karbantartandd
alkatrészek.

Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. Meghibasodas vagy sériilések esetén
ne kisérelje meg a készilék 6nalld javitasat, mert ez mindennemi garanciaigény
megsz(inését okozza. Erdeklddjon a szakiizletnél, és kizardlag erre jogosult szer-
vizzel végeztessen javitasokat a kockéazatok elkerllése érdekében.

Ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ha mégis folyadék keriilne
a készulékbe, azonnal hizza ki a halozati csatlakozot.

A készlilék tisztitdsat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik fel-
Ugyelet alatt nem allé6 gyermekek.

Rendeltetésszeri hasznalat

Akészilék célja az egyes testrészeken végzett 6nmasszazs a pihenés és a jo kozér-
zet el6segitése érdekében. Nem orvosi terapias hasznalatra készult. Nem alkalmas
klinikdkon, masszazsszalonokban, wellness-studiokban stb. tortén6 hasznélatra. A
massziroz6 készilék nem orvosi késziilék, nem hasznalhat6 fajdalomcsillapitasra.
Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat el6tt konzultaljon az orvosaval.

A csomag tartalma

El6szor ellenbrizze a készulék teljességét és épségét. Ha barmilyen kétsége
merilne fel, ne helyezze (izembe a késziiléket, hanem forduljon a forgalmazéjahoz
vagy a szervizhez. A csomag a kovetkezdket tartalmazza:

* 1 medisana MC 700 masszirozo ulésratét

* 1 halozati adapter XZ21200-2500G (kabelhossz: kb. 180 cm)

1 rovid utmutato

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sériilést észlel, kérjik, azonnal I1épjen kapcsolatba
a kereskeddvel.

@ A csomagolas Ujrahasznosithaté vagy visszakerilhet a nyersanyagkorforgasba. Kérjiik, hogy a mar
' nem sziikséges csomagoléanyagokat megfeleléen artalmatlanitsa. Ha a kicsomagolaskor szallitasi sé-
( | ’ rllést észlel, kérjik, azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskeddvel.

ﬁ FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!
Késziilék és kezelbelemek
@ Be/ki gomb

® Funkciégombok (lassan = 1/ gyorsan = 2), LED-kijelzés ,1“ill. ,2*
Gombok a masszirozas tipusahoz, kijelzés az egyes gombok melletti LED-
ekkel:

+ © hat felsd része
+ O teljes hat

©® Melegité funkcio gombja, a gomb vordsen vilagit, ha a funkcié aktiv.

O LED-ek (kijelz6lampak)

© Fogantyu

@ Atartéhurkok és gombok tartjdk a masszazsiilés huzatat 6sszehajtott
allapotban.

Alkalmazas

* Helyezze a masszirozo llésratétet egy magas székre vagy fotelre. A@ fogantytval a
késziilék kényelmesen szallithatd. A masszirozé llésratét teljes fellletének megfeleld
helyzetben tartdsa érdekében Ggyeljen arra, hogy a hattamla magassaga megfeleld
legyen.

Alternativ lehetéség a MC 700 matracra vagy pamlagra teritése, hogy arra fekidjon
a masszirozando6 személy.

A halézati csatlakozodugét csatlakoztassa a halézati csatlakozoéaljzatba. Ugyeljen
arra, hogy az tovabbra is konnyen elérhet6 legyen.

Helyezkedjen el kényelmesen és egyenesen a széken (vagy a fotelben, illetve fekidjon
a matracra / pamlagra). Figyeljen arra, hogy a masszirozé Ulésratéten kdzépen
helyezkedjen el, Ugy, hogy a masszirozéfejek a gerincoszloptdl balra és jobbra legyenek.
Ismerkedjen meg a készuilék funkcidival.

Akészllék az integralt vezérlépanel gombjaival iranyithatd. Kapcsolja be a készuléket az
@ be/ki gomb megnyomaséaval. Amasszazs az 1. (,JassU”) és ,teljes hat” izemmaddban
kezdédik.

A @ funkciégombot, valamint a @ — @ masszazstipus-gomb valamelyikét réviden
lenyomva lehet a kivant lizemmaodot beallitani. Az aktiv izemmddot a @ LED-ek jelzik.
A® gomb lenyomasaval kapcsolhaté be a melegité funkcio. A melegité funkcio csak
masszazs kdzben hasznalhatd. Ha a melegitd funkcio aktiv, akkor a gomb vorosen
vilagit. A@ gomb Ujabb lenyomasara kikapcsol a melegitd funkcié.

+ O hatalsorésze  « @ pontmasszirozas

« A@ be/ki gomb Ujbdli megnyomasakor a késziilék kikapcsol.

+ Ha nem nyomja meg az @ be/ki gombot, a késziilék 15 perc elteltével kikapcsol.

+ Ha a késziilék magatol kikapcsol, vagy az @ gomb megnyomasaval ki lesz kapcsolva,
a masszazsfejek also, parkolasi helyzetbe allnak.

» Mindig hagyja a készuléket teljesen kih(ini, miel6tt Ujra hasznalna.

Tisztitas és apolas

+ A készUlék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket kikapcsoltak,
és a halozati vezetéket kihiztak a csatlakozoéaljzatbol. A késziléket lehllés utan
tisztitsa meg puha, nedves kenddvel.

» Atisztitdshoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitdszereket, erés keféket, oldo-
szert vagy alkoholt. Ezek megtdmadhatjak a fellletet.

« Tisztitashoz soha ne meritse vizbe a késziléket, valamint tgyeljen arra, hogy a
készulékbe ne keruljon viz.

» A készuléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

* Ha a kabel 6sszegubancolddott, egyenesitse ki.

* |deadlis esetben az eredeti csomagolasban tarolja a készlléket, és tartsa biztonsa-
gos, tiszta, hiivos és szaraz helyen.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana MC 700 masszirozé Ulésratét

Aramellatas: XZ1200-2500G halozati adapterrel,
bemenet: 100-240 V~ 50/60 Hz, kimenet: 12V = 2,5A
Fogyasztas: 30 W,

kikapcsolt allapotban: <0,3 W

15 perc (automatikus kikapcsolas)

kb. 78 x 47,4 x 6,5 cm

kb. 2,5 kg

kizardlag beltérben, szaraz helyen hasznalhato
hlvos, tiszta és szaraz helyen

88968
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max. Uzemido:

Méretek (Ho x Szé x Ma):
Témeg:

Uzemeltetési feltételek:
Tarolasi feltételek:
Tételszam:

EAN-kod:

Artalmatlanitas
A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egytt artalmatla-
nitani. Minden felhasznald koteles valamennyi elektromos és elekt-
ronikus készuléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a
telepllés gyUjtéhelyén vagy a szakkereskedének leadni a hulladék-
ka valt termék kornyezetkimél6 artalmatlanitasa érdekében. Miel6tt
— leselejtezi a készuléket, vegye ki belble az elemeket. Az elhasznalt
elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a
veszélyes hulladékok gyUjtéjébe vagy a szakkereskedés elemgyUjtéjébe. Az ar-
talmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatdésagok-
hoz vagy a forgalmazéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On tdrvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garan-

cia nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez

vagy kozvetlenil a szervizhez. Amennyiben a készuléket be kell kildeni, jeldlje meg

a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év garancia vonatkozik. A
vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell iga-
zolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra
kerulnek.

3. Agaranciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készilék , sem pedig
a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a.szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara
visszavezethetd karokra.

b.a vasarlo, vagy jogosulatlan kivalallo altal végzett javitas, vagy beavatkozas
miatti karokra.

c. A gyartétol a fogyasztéhoz torténé kiszallitds soran, vagy a vevészolgalathoz
torténd bekildés soran keletkezett karokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznalodo tartozékokra.

5. Akészulék altal kdzvetlenll, vagy kdzvetve elSidézett jarulékos karok miatti fele-
I6sség még akkor is kizart, ha a készilék karosodasa tekintetében elismerésre
kerul a garancialis igény.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési médositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/88968 weboldalon
talalhaté.



| RO/BG | 88968 MC 700 16-Jun-2025 Ver. 1.0

medisana.

RO Instructiuni de utilizare
Husa de masaj pentru scaun MC 700

Aparat si elemente de operare

8]

Explicatii desen

Utilizati aparatul doar in spatii
inchise!

Nu utilizati aparatul in spatii umede
(de ex. atunci cand faceti baie sau
dus).

IMPORTANT

Nerespectarea acestei indicatii poate
cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTIZARE

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.
ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile
ale aparatului.

INDICATIE:

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

Clasa de protectie Il

LOT Numar LOT
“ Producator

Coduri/simboluri pentru reciclare:
“ ﬁ % Q Servesc la informarea cu privire

la material si utilizarea sa

& ‘ corespunzatoare, precum si cu

LDPE  PAP

privire la reciclare.

Nu spalati!

Puteti gasi informatii
despre servicii aici:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Indicatii de securitate

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indi-
catiile de siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati
instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati
aparatul la terte persoane, predati de asemenea obligatoriu
instructiunile de utilizare.

A A

Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. in cazul utilizarii necores-
punzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.
Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Indicatii de siguranta privind alimentarea cu curent

« Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca tensiunea
nominala specificatd pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei dum-
neavoastra electrice.

« Introduceti conectorul de alimentare in prizé doar atunci cand aparatul este oprit.

« Aparatul trebuie utilizat numai cu adaptorul de retea aferent (XZ21200-2500G).

* Tineti conectorul de alimentare, cablul si aparatul la distantd fatd de caldura,
suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

* Nu atingeti niciodata sursa de alimentare daca este in apa si atingeti stecherul cu

mainile uscate.

Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul respectiv

sursa de alimentare din priza.

* Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat sursa de alimentare sa fie liber accesi-
bila.

« Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de pe elementul de comanda
si scoateti sursa de alimentare din priza.

» Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de cablul

de alimentare, ci intotdeauna de sursa de alimentare.

Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tindnd de cablu sau sursa de

alimentare.

* In cazul in care cablul sau sursa de alimentare sunt deteriorate, aparatul nu mai
poate fi folosit. Din motive de siguranta aceste piese pot fi inlocuite doar de catre
un centru de service Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la
un centru de service autorizat.

» Cablul nu trebuie sa reprezinte un obstacol de Tmpiedicare. Acesta nu trebuie
fndoit, prins sau rasucit.

Indicatii de siguranta pentru persoane speciale

« Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai multi precum si de

persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei

si cunostintelor daca, sunt supravegheati si au fost informati cu privire la utilizarea
sigura a aparatului si pericolele rezultate din aceasta.

Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joace cu

aparatul.

Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bolile

si simptomele cronice se pot inrautatii.

» Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie sa consultati
medicul dvs. daca:

» sunteti insarcinata,

» aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi electronice.

» In cazul in care suferiti de una sau mai multe boli sau afectiuni: tulburari circula-
torii, varice, rani deschlse contuzii, rupturi ale pielii, |nﬂamat|| ale venelor.

« In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, |ntrerupet| utilizarea
aparatului si consultat,l va cu medicul dvs.

« Atentie la utilizarea functiei de incalzire. Aparatul are suprafete fierbinti. Acest apa-
rat nu trebuie utilizat in cazul copiilor mici, al persoanelor neajutorate sau insen-
sibile la caldura.

+ In caz de dureri inexplicabile, daca urmati un tratament medical si/sau folositi echi-
pamente medicale, consultati medicul inainte de a utiliza aparatul.

Indicatii de siguranta inainte de utilizarea aparatului

« Verificati cu atentie sursa de alimentare, cablul si salteaua pentru masaj inainte
de fiecare utilizare pentru a vedea daca prezinta deteriorari. Un aparat defect nu
poate fi pus Tn functiunel.

» Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau cablului,
daca nu functioneaza corect, sau in cazul in care a cazut sau s-a udat. Pentru a
evita pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un centru de service autorizat.

» Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea in

cada sau in chiuveta.

Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris ih manualul de

instructiuni.

Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

Nu utilizati aparatul nainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.

Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce operati

0 masina

» Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc de
relaxare tensionarea musculaturii.

« O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati aparatul sa se
raceasca complet Tnainte de a il folosi din nou.

» Nu amplasati si nu utilizati niciodatd aparatul direct langa un cuptor electric sau

alte surse de caldura.

Nu |asati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.
Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

Nu va asezati sau nu stati niciodatd cu greutatea intreaga pe piesele mobile ale
aparatului si nu asezati pe acestea obiecte.

Nu utilizati temporizatoare sau telecomenzi externe pentru a opera aparatul.

Nu folositi aparat pe ceata pulverizata din doze de spray sau la folosirea concomi-
tenta a oxigenului.

Indicatii de siguranta pentru intretinere si curatare

. Aparatul nu necesita intretinere. Nu |ncercat| sa desfaceti dispozitivul. Tn interio-
rul acestuia nu se afla componente care trebuie curatate sau intretinute de catre
utilizator.

Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. in caz de defectiuni sau deteri-
orari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate duce
la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispuneti efec-
tuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat, pentru a impiedica
aparitia riscurilor.

Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se intampla ca sa
ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi supra-
vegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului

Aparatul are ca scop masajul anumitor parti ale corpului Relaxare si stare de bine.
Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este adecvat pentru clinici, cabinete
de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este un dispozitiv medical
si nu are ca scop tratarea durerilor. In caz de dubii sau de nesigurant& adresati-va
medicului Tnainte de utilizare.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta deteriorari. Daca aveti
indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau centru-
lui de service. Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 medisana Husa de masaj pentru scaun MC 700

+ 1 Adaptor de retea XZ1200-2500G (lungime cablu: aprox. 180 cm)

* 1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va rugam sa contac-
tati imediat distribuitorul dumneavoastra.

@ A csomagolas Ujrahasznosithato vagy visszakerilhet a nyersanyagkorforgasba. Kérjiik, hogy a mar
' @ nem sziikséges csomagoléanyagokat megfelelden artalmatianitsa. Ha a kicsomagolaskor szallitasi se-
( | ’ rllést észlel, kérjik, azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskeddvel.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

A

Aparat si elemente de operare

@ Buton Pornire/Oprire
@ Tasta de functionare (lent = 1/ rapid = 2), afisaj prin LED-urile ,1” sau ,2”
Taste pentru tipul de masaj, afisaj prin LED-urile respective alaturate:
+ © Partea superioara a spatelui  « @ Partea inferioara a spatelui
+ © Masaj punctual
+ O Intreg spatele
@ Tasta pentru functia de caldura, lumineaza cu rosu cand este activa.
© LED-uri (afisaje luminoase)
© Maner
@ Gaicile si nasturii tin husa stransa.
Utilizare
+ Asezati husa pentru masaj pe un scaun sau pe un fotoliu inalt. Manerul @ permite
transportul comod. Asigurati-va ca spatarul este suficient de Tnalt pentru a sustine
intreaga suprafata a husei de masaj.
Alternativ, puteti despaturi MC 700 si pe o saltea sau pe o canapea pentru a o
intinde.
Introduceti stecarul de alimentare in priza. Asigurati-va ca priza este usor
accesibila.
Asezati-va comod si in pozitie verticald pe scaun (sau pe fotoliu sau intindeti-va
pe saltea/canapea). Aveti grija sa mentineti pozitia pe mijlocul husei, astfel incat
capetele de masaj sa se poaté deplasa in stanga si in dreapta coloanei vertebrale.
Familiarizati-va cu functiile aparatului.
Utilizati tastele de pe panoul de comanda integrat pentru a opera aparatul. Porniti-I
prin apasarea tastei de Pornire/Oprire @. Masajul incepe in modul de operare nr.
1 (,incet”) si ,Intreg spatele”.
Prin apasarea scurtd a tastei pentru functii®si a uneia dintre tastele pentru tipul
de masaj de la @ la @, puteti comuta la modul de operare dorit. Modul de operare
activ este indicat prin LED-uri ©.
Apasati tasta @ pentru a porni functia de caldurd. Functia de caldura poate fi
utilizatd numai in timpul unui masaj. Tasta se aprinde cu rosu atunci cand functia
de caldura este activa. O noué apasare a tastei @ va dezactiva functia de caldura.
« Opriti aparatul apasand din nou pe butonul Pornire/Oprire @.
+ Dacé nu se apasa butonul @, aparatul se va opri automat dupa 15 minute.
« Atunci cand aparatul se opreste automat sau este oprit prin apasarea @, capetele
de masaj se deplaseaza in jos in pozitia de parcare.

* Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-I utiliza din nou.

Curatare si intretinere

- Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si stecherul de ali-
mentare este scos din priza. Curatati aparatul doar cu o laveta umeds si moale.

+ Nu folositi in niciun caz substante agresive de curétat, perii dure, solutii sau alcool.
Acestea ar putea ataca suprafata.

* Nu introduceti niciodatd aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va sa nu
patrunda apa in aparat.

+ Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

» Desfaceti cablul, Tn cazul in care este rasucit.

+ Depozitati aparatul in ambalajul sdu original si pastrati-l intr-un loc sigur, curat,
racoros si uscat.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

medisana Husa de masaj pentru scaun MC 700
prin adaptor de retea XZ1200-2500G,

Intrare: 100—240 V~ 50/60 Hz, iesire: 12V=2,5A
30W,

cand este oprit: <0,3W

15 minute (cu oprire automata)

aprox. 78 x 47,4 x 6,5 cm

aprox. 2,5 kg

a se utiliza numai in spatii interioare uscate
ntr-un loc curat, uscat si racoros

Consum:

max. de functionare:
Dimensiuni (L x | x h):
Greutate:

Conditii de functionare:
Conditii de depozitare:

Numar articol: 88968
Numar EAN: 40 15588 88968 4
inliturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul mena-

jer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate aparatele electro-

nice sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice

sau nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca acestea sa

poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Scoateti bateria, inainte de
— a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul mena-

jer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din comertul
specializat. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului
dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturlle dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce
urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugédm sa va adresati magazinului de
specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trlmltetl aparatul,
mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie
de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta
sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de
acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio
pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex.
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator
sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.
d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cau-
zate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garan-
tie.

din

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

n cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la modificari
tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/88968.



88968 MC 700 16-Jun-2025 Ver. 1.0

medisana.

BG WHcTpykuusa 3a ynoTpeba
MacaxHa nognoxka 3a cton MC 700

Ypea u enemMeHTM 3a ynpasneHue

8]

O6sicHeHMe Ha 3HauuTe

Manonassante ypeaa camo B
3aTBOPEHN NoMeLLeHus!

He n3nonssante ypeaa BbB BNaXHU
romeLLieHnst (Hanp. Npu KbnaHe BbB
BaHa Unv B3emMaHe Ha ayLu)!

BAXHO

HecnassaHeTo Ha Ta3un MHCTPYKLUS
MOXe [a AoBeae 00 TEXKM
HapaHsBaHWs Uy NoOBPeaun Ha
ypena.

NMPEQYNPEXOEHUE

Te3n npegynpeavTenHn ykasaHums
TpsibBa Aa ce cnaseart, 3a aa

ce NpefoTBpaTAT Bb3MOXHU
HapaHsiBaHus Ha noTpebuTens.
BHUMAHUE

Tesun ykasaHusa TpsibBa Aa ce crnasear,
3a fa ce NpefoTBpaTh Bb3HUKBAHETO
Ha eBeHTyanHu NoBpeau no ypeaa.
YKA3AHUE

Teswn ykazaHusa Bu gaBat nonesHa
[onbrHUTENHA nHOopMaLms 3a
MOHTa)a Unu 3a ekcnnoarayusTa.

Knac Ha 3awwura I

LOT MapTuaeH Homep
“ MpounsBoguTen
CwumBonu 3a peumknupaHe / Kogose:
: o
e E o Te CryXar 3a npefocrassHe Ha
N =

MHbopMaLMsi OTHOCHO MaTepuana
1 npaeunHata my ynotpeba u
peumKnupaHe.

LDPE  PAP

He muite!
MHdopmaumsa 3a yenyrute

MOXeTe fjla HaMepuTe TyK:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

MNpoyeTeTe BHMMATEsNIHO MHCTPYKUMUsiTa 3a ynoTtpe6a, u B
4YacTHOCT yKa3aHusiTa 3a Ge3onacHoOCT, Npeau Aa U3Nons-
BaTe ypeda M 3anaseTe MHCTpyKuusTa 3a ynoTpe6Ga 3a
no-HaTaTbLHO u3nonssaHe. AKO NpeaaBaTte ypeaa Ha TPeTo
nvue, HenpeMeHHO npeaanTe CbLIO M Ta3n UHCTPYKLUUA 3a

ynotpeb6a.
A A[G]

M3non3Bante ypega camo no npefHasHayeHWe CbrnacHO MHCTPyKUMsTa 3a yro-
Tpeba. Mpu n3nonssaxe 3a Apyru Lenv rapaHuusTa ctaBa HeBanuaHa.
YpenbT He e npefHa3HaveH 3a TbProBCKM LIENU Uy MmeguumHeka ynotpeba.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT OTHOCHO eneKkTpo3axpaHBaHeTO

Mpenu na cebpxeTe ypena kbm Ballueto enekTpuyecko 3axpaHBaHe, 0GbpHeETE BHUMA-
HWe Janu NoCOYEHOTO BbpXy TUnoBaTta Taberka enekTpuyecko HanpexeHne CboTBET-
CTBa Ha ToBa Ha BawaTta mpexa.

BkntouBaiiTe 3axpaHBalLmsa agantep B KOHTaKTa camo ToraBa, koraTo YpeabT € U3KIo-
YeH.

YpeobT TpsibBa Oa ce M3Mon3Ba CaMO CbC CbOTBETHMS MPEXOB ajanTtep
(XZ1200-2500G).

OpbxTe 3axpaHBalimsa agantep, kabena v ypeda ganedy OT ropewiy noBbPXHOCTU,
Brara u Te4HOCTH.

He pokocBaiTe 3axpaHBaliusi aganTep, koraTo ce HamupaTe BbB BoAa, W nunante
Liencena caMo CbC Cyxu pbLie.

He nocsaranTe kbM ypen, KOWTO € NnagHan BbB BoAda. BegHara nagbpnante 3axpaHBsa-
LUMS LWencen, CbOTBETHO afanTep, OT KOHTaKTa.

YpenbT TpsibBa fa ce CBbpXXe Taka, Ye 3axpaHBalLMAT aganTtep Aa e cBobogHo foc-
TbMEH.

BuHarn unsknouBante ypena BegHara cref manona3saHe ¢ 6yTOHUTE Ha KOHTPOIHMS
naHen v n3gbprneanTe 3axpaHBallys aganTep OT KOHTaKTa.

3a fa otoenuTte ypena OT enekTpuyeckaTa Mpexa, HUKora He AbpranTe 3axpaHBaliusi
kaben, a 3axpaHBalLlus aganTep.

He HoceTe, He gbpnanTe 1 He BbpTETE ypeaa 3a kabena unm 3axpaHealumsa agantep.
Mpu noBpena Ha kabena vnu 3axpaHBallMsa afanTep U3MNon3BaHeTo Ha ypeaa Tpsibea
na ce npeyctaHoBu. OT cbobpaxeHnst 3a 6e3onacHOCT Te3n YacTu TpsibBa fga ce cme-
HSIT caMo OT oTopu3upaH cepBu3. 3a Aa NpefoTBpaTUTe ONacHOCTH, u3npartete ypeaa
3a PEMOHT Ha CepBu3.

BHumaBaiTe kabenute a ca Taka pas3nonoXeHu, Ye Ja He NpeacTaBnsiBaT OnacHoOCT
OT cnbBaHe. Te He TpsabBa Aa ce nNperbBart, NPUTUCKAT U YCyKBaT.

Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT 3a Xopa CbC cneuunanHu nOTpeﬁHOCTM

Tosun ypen moxe Aa ce usnonaea ot geua Haj 8 rognHu, KakTo 1 OT n1ua ¢ HamarneHu
h13NYEeCcKn, CEH30PHN UM YMCTBEHU CNIOCOBHOCTU, UNK OT NLA C HeAOCTaTbYHO ONUT
1 MO3HaHWs, ako Te ca noA HabnoaeHne n ca Bunu MHCTPYKTMPaHN OTHOCHO Besonac-
HaTa paboTa Ha ypeaa 1 ca HasiCHO C Npou3ThyalLuTe oT ynotpebara My pycKoBe.
[Heuata Tpsbsa fa ce Habntogaeart, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HAMa Aa cv UrpasT ¢ npuc-
nocobneHuero.

He n3nonseavite T03n ypen B OOMbIHEHVWE KbM UMW BMECTO MELULUMHCKU CPencTBa.

ToBa MOXe Aa BNOLUN XPOHWUYHMN OMNakBaHWs U CUMNTOMM.

He TpsibBa ga usnonseaTe ypeda 3a macax, pecrn. MbpBo TpsibBa Aa ce KoHcynTuparte

¢ Bawwsa nekap, ako:

» Ma Ha nuue 6peMeHHOCT,

» Umate Nencmerikbp, M3KYCTBEHN CTaBW UMW ENEKTPOHHN UMNNAHTW.

» CTpagarte OT €4HO WM NoBeyve OT crefHuTe 3abonsiBaHUs UMW OMMakBaHMWS:
npobnemu ¢ KpbBOOOpPALLEHNETO, Pa3LLUMPEHN BEHWN, OTKPUTU paHu, KOHTY3UW,
KOXHW MYKHATUHW, Bb3ManeHus Ha BeHUTE.

Ako yceTuTe 60Mkn unm macaxbT Bu npuumHM AuckomdopT, NpekbCHETE NpUnoxe-

HMETO 1 Ce KOHCynTupaWiTe ¢ Bawwms nekap.

BHumaBante npu uM3non3BaHeTo Ha 3atonnsAwiata  yHKuMsA.  YpeabT wvmMa

ropeLuy MNoBBbPXHOCTW. He u3nonssante ypepa 3a manku geua, 6e3mnoMOLLHM unn

He4YyBCTBUTENHN KbM TOMJIMHA nuua.

Mpn Gonkn ¢ HesiceH npowaxod, korato Bu ce npunara nedenve w/wnu nanonsgarte

MeOWLIMHCKM ypeaum, ce KOHCynTupante ¢ Bawwmsa nekap, npegu ga usnonseare ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npeau paborara c ypeaa

Mpean BcAko MpUnoXxeHwe NpoBepsiBaiiTe BHUMATENHO 3a MOBPEAM 3axpaHBallus
6ok, kabena v MacaxxHaTa NoAsioxkKa 3a cTon. Ypes c noBpesa He Tpsibea Aa ce nycka
B eKcnoarauusi.

He u3nonsBeaiitTe ypena, ako no Hero unu kabena uMa BUOUMU MOBPeaM, ako TOW He
hyHKUMOHMpPa Ge3ynpeyHo, ako e nagan unu ako e 6un HamokpeH. 3a aa npegoTepa-
TUTE OMacHOCTH, U3NpaTeTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CepBU3.

He nocTaBsiiTe u He CbXxpaHsiBaliTe eNeKTpUYecKy ypeam Ha MecTa, oT KbAeTo Te MoraT
[a nagHat BbB BaHaTa U1 MuBKara.

M3nonagaiiTe ypeaa camo B NpaBunHaTta nosuuusi, T.e. KakTo e onucaHo B HacTosiarta
WHCTPYKUMS 3a ynoTpeba.

He n3nonseaiTe ypeaa, korato CnuTe Uin NexuTe B NernoTo.

He n3nonseaiite ypena npeau 3acnveaHe. MacaxbsT UMa CTUMyNupaLlo AercTBre.
Hukora He w3non3BaiiTe ypega, korato ynpasnsiBate aBTomobun wnu pabotute ¢
MaluunHa.

MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTa 3a efHo npunaraHe e 15 MuHyTu. MonpoabrmkuTen-
HOTO M3MOn3BaHe CKbCSBA EKCMroaTaLuMoHHUSA XXUBOT Ha ypeaa M Moxe [a JoBefe
BMECTO [10 OTMyckaHe, 40 CXBallaHe Ha MyckynaTypara.

MpekaneHo abnrata ynotpeba Moxe Aa AoBene 00 nperpsisaHe. BuHary nbpeo ocra-
BATE ypeda da ce oxfaau, Npeau aa ro uanonssarte OTHOBO.

Hukora He nocTaBssiiTe 1 He U3Non3BanTe ypeaa B 6r13ocT 4o eniekTpuyecka nedka unm

Apyrn U3ToONHUUKM Ha TonmnnHa.
He octaBsante ypena 6e3 HaA30p, Korato € CBbp3aH KbM efieKTpudeckaTa Mpexa.

» V3bsreante kOHTaKTa Ha ypeda CbC 3a0CTPEHU UMK pPeXELLM NpeaMeTH.

He nokpusawnTe ypeaa, koraTto € BK/oYeH. B HMKakbB criyqan He ro usnonssamnTe nog
ogeano unu BbarnasHULa. CblUecTByBa ONACHOCT OT MoXap, TOKOB yAap U HapaHs-
BaHe.

Hukora He capgaliTe n He CTbNBawTe BbpPXYy MOABWXHUTE YAaCTU Ha ypeda C LsAnoTo cu
TErNo 1 He NocTaBsnTe NPeaMeTH BbpXy Hero.

He n3nonsgaiite TaumMepu Ny BbHLUHW OUCTaHUMOHHM YrpaBrieHus, 3a Aa ynpasrnsi-
BaTe ypeaa.

He n3nonsBsaiiTe ypega B cpega ¢ obpasyBaHa OT CNperoBe Mbra Unu 3aegHo ¢ npu-
naraHe Ha KUCrnopoa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT npu noagpwsbXKa U no4YucTeaHe

YpenbT He ce Hyxaae oT nopapbxka. He ce onuTBaiiTe aa otBapsTe ypeda. B Hero
HsIMa YacTu, kouTo TpsibBa Aa ce NoYMCTBaT UNK NOALbPXKAT OT NOTpeduTens.

Bre MoxeTe Aa u3BbpLUBaTE €AMHCTBEHO MOYUCTBALLM AENHOCTH No ypena. B cnyyan
Ha NOBPEeau NI HEN3MNPaBHOCTW HE PEMOHTHpaiiTe ypeaa camu, 3aLoTo MO TO3U HaYMH
oTnaga npaBoTo Bu Ha kakBUTO U fa 6uno npeteHuun no rapaHuusita. CBbpxeTe ce ¢
Baluus cneuvanusvpaH TbproeeL, U NoBepsiBaNTe PEMOHTUTE €AMHCTBEHO Ha OTOPU3U-
paHu cepBuU3y, 3a Aa nsberHere onacHoCTy.

He notansinte ypega BbB Boda MM Apyrv TeYHOCTW. AKO BBMPEKU ToBa B ypeda
nonagHe TEYHOCT, BeAHara usgbprante 3axpaHeallus Liencen.

MouncTBaHeTO M noaapbXKKaTa oT NoTpebuTens He TpsibBa Aa ce M3BbLPLUBAT OT Aeua
6e3 Haasop.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

YpeabT Cryxu 3a cCamMOCTOATENIEH MacaX Ha OrnpederneHn YacTi OT TAMOTO C uen
oTnyckaHe u BnarocbctosiHue. Tol He e npegHasHaveH 3a MeAULIMHCKU 1 niedebHr
uenu. He e noaxodsiy 3a KNUHKKKM, CTyAMa 3a Macax, yernHec LeHTpoBe U T.H. Ype-
ObT 3@ Macax He € MeAULMHCKV YPEea 1 He Cryxu 3a nedeHune Ha Gonka. B cnyyan
Ha CbMHEeHMe MMM HECUIYPHOCT MonuTaiiTe CBOs Nekap npeau yrnotpebdara.

OkomnsieKToBKa Ha AocTaBKaTa

Monsi, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMNIIEKTOBaH HAaMbIHO 1 HAMa NOBpeay.
B cniyyait Ha CbMHEHWe He MyckaiTe ypefa B ekcrifioatauusi U ce obbpHeTe KbM
Bawwus Tbprosel, unu Bawus cepeuseH LeHTbp. OKOMMNMEKTOBKaTa Ha JocTaBKkaTta

BKIo4Ba:

1 MacaxxHa noanoxka 3a cton medisana MC 700
1 3axpaHBawy, agantep XZ1200-2500G (abmmkuHa Ha kabena: npubn. 180 cm)
1 KpaTka MHCTPYKLUSI

AKO Mpu pasonakoBaHeTo 3abenexunTe TpaHcropTHa noepeaa, Monsi, HesabasHo ce
cBbpxKeTe ¢ Balums Tbprosed.

OnakoBkuTe ca 3a MHOrokpaTHa yn0Tp96a Unu noanexar Ha peuuknmpaHe. Mons, I/I3XB'pr'I9|l7ITe Beve
HEHYXXHWA MaTepuan OT OnakoBKata Mo HaaNeXHUA HayuH. Ako npu pas3onakoBaHETO 3abenexure

@

'I 4@ TpaHcnopTHa noBpesia, Mons, HesabagHo Ce CBbpXKeTe C Bawwms ThproseL.

NPEOYNPEXOEHUE
BHuMmaBaliTe onakoBb4HMUTe honma Aa He nonagHaT B pbLeTe Ha aeua!
ChliecTByBa ONacHOCT OT 3aAyLuaBaHe!

Ypea u enemeHTM 3a ynpasneHue

@ bByToH Bkn./M3kn.

® OyHkumoHaneH 6yToH (6aBHO = 1/ 6BbP30 = 2), MHAMKALUS Ype3 CBETOANOANTE
,1% mnn ,2°
ByToHM 3a Tuna Macax, UHAVKaLuuUs Ypes CbOTBETHUS CbCeaeH CBETOANON:
» @ ropHa yact Ha rbpba  » @ fonHa YacT Ha rbpBa O TouKOB Macax
+ @ uan rpu6

@ bByToH 3a 3atonnawa gyHKUMsl, BYTOHBT CBETU YEPBEHO, KOraTo € aKTUBEH.

© Csetoamoam (CBETNMHHU MHAMKALIN)

© [pbxka 3a HoceHe

@ MpumknTe 3a XBallaHe 1 Kon4yeTaTa ObpKaT MacakHaTta NofaioXkka 3a CTon B
CrbHaTO CbCTOSIHUE.

MpunoxeHue

[MocTaBeTe MacaxHaTa MOANOXKA 3a CTON BbPXYy BWCOK CTOM WM KPECro.
Opbxkata 3a HoceHe @ nossonssa yaobHO TpaHcnopTupaHe. YsepeTte ce,
Ye obnerankata e OOCTaTbYHO BMCOKA, 3a [a Ce OCUrypu oropa 3a udanarta
NMOBLPXHOCT Ha MacaxHaTta Noasioxka 3a cTon.

AnTtepHaTnBHO MoxeTe Aa pa3nbHete MC 700 cbLLO 1 BbPXY MaTpak unv avMBaH,
3a fa nerHete oTrope.

BkntoyeTe 3axpaHBalusi Liencen B KOHTakTa. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTbT e
NeCHOOOCTbMEH.

Cera cegHete yaobHO 1 M3NpaBeHn Bbpxy CTomna (Mnu KpecrnoTo, pecn. nerHete
BbpXy MaTpaka/gusaHa). [NorpmxeTe ce 3a no3vuMs B cpefata Ha MacaxHara
NOANOXKa 3a CTOM, Taka Ye MacaXHWUTe rMnaBu Aa MoraT fa ce ABWXaT OTNsBO U
OTASICHO Ha rpbOHaYHUS CTHNG.

3anosHanTe ce ¢ pyHKUMMTE Ha ypeaa.

YnpaBneHneTo Ha ypeaa ce M3BbpLuBa C OYyTOHUTE Ha MHTErpMpaHus KOHTPOneH
naHen. BknioueTte ypeaa, kato HaTucHeTe 6yToHa Bkn./Makn. @. MacaxbT 3anousa
B pexwum Ha pabota Ne 1 (,BaBHO") n ,Lian rpu6*.

Ypes kpaTKo HaTUCKaHe Ha (oyHKLMOHanHUs 6yToH @, kakTo 1 Ha eanH oT ByToHNTE
3a Tuna macax © go @ npeskniousate A0 KenaHna paboTeH pexuM. AKTUBHUSAT
pexuM Ha paboTa ce nokasea upes ceetogmoante ©.

Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa @ BkniousaTe satonnswara dyHKums. 3atonnsiwara
PyHKLMA MOXe [a ce M3Morn3sa camo No BpeMe Ha Macax. BbyToHbT cBeTn B
YepBeH LBAT, KoraTto 3atonnswara yHKUMSA € akTMBHa. [MOBTOPHOTO HaTuckaHe

Ha 6yToHa @ geakTvBMpa OTHOBO 3aTonnALWaTa gyHKLMS.

+ MoBTOPHO HaTucKaHe Ha ByToHa Bkn./Mskn. @ uskniousa ypeaa.

+ Ako He Bbae HaTucHaT GyToHbT Bk /M3kn. @, ypeasbT ce 3kmousa aBTOMaTUYHO
cnen 15 MUHYTW.

+ KoraTto ypeabT ce M3KM4YM aBTOMATUYHO unu 6bAe U3KIIYEeH Ype3 HaTuCKaHe
Ha 6yToHa @, MacaxHWTe rmaBm ce NPUABKBAT HALOMY B M3XOAHO MONOXKEHME.,

» BuHarv octaBsiiTe ypeaa aa ce oxnaam HambIHO, NPeAm Aa ro U3nonasaTe OTHOBO.

MouncTeaHe u rpuxa

* Mpeam nouncTeaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye TON € U3KIHYEH 1 Ye 3axpaHBaLLUsT
Lencen e n3BageH oT KOHTakTa. [loyncTBanTe U3CTUHANUS ypea camo C BnaxHa
1 Meka Kbpna.

B HukakbB crnyvan He M3nona3BavTe arpecrBHU NOYUCTBALLM NpenapaTty, TBbpan
YeTKn, pa3TBOPUTENV UNK ankoxor. ToBa MOXe Aa NoBpean NOBbPXHOCTTA.

3a noyncTBaHe HUKOra He MoTansawTe ypeaa BbB BoAa M BHUMaBanTe B ypeaa aa
He nonaga soaa!

V3nonsBanTe ypega OTHOBO eBa KOrato € HambJIHO U3CbXHar.

PasBuinTe kabena, ako ce e ycykarn.

Haii-nobpe npubepete ypena B opuriHanHata My OMakoBKa U ro CbxpaHsiBaiTe
Ha CUIypHO, YUCTO, XJTaAHO M CyXO MSCTO.

TexHNn4YeCcKu gaHHu
HanmeHoBaHue n mogen: MacakHa rnogsioxka 3a ctorn medisana

MC 700

EnektposaxpaHBaHe: ypes 3axpaHBaly agantep XZ1200-2500G,
BxoA: 100-240V~ 50/60Hz, naxon: 12V=
2,5A

KoHcymaums: 30W,

B M3KIo4YeHo cbeTosHme: <0.3W
15 MVHYTM (C aBTOMAaTUYHO U3KIOYBaHE)
npubn. 78 x 47,4 x 6,5 cm

Makc. NPOAbIMKMTENHOCT Ha paboTa:
Paamepu (OxLWxB):

Terno: npubn. 2,5 kg

Ycnoswus Ha paboTa: 13nonsBanTe caMo Ha 3aKpUTO B CyXu
nomeLleHust

YcnoBwus Ha CbXpaHeHue: Ha XnafgHo, YUCTO U CYXO MSICTO

Howmep Ha apTukyna: 88968

EAN Homep: 40 15588 88968 4

N3xBbLpnsiHe
To3un ypen He TpsibBa [4a ce U3XBbLPMS 3aefHO C AOMallHaTa CMET.
Bcekun notpebuten e 3agbimkeH Aa npenage BCUYKM eneKkTpUYecku
UNn1 eneKkTpoHHWU ypeaun, 6e3 3HadyeHne aanv Te CbabpXKaT BPeaHU
mMaTtepuvanu unu He, B NyHKT 3a cbbvpaHe B CBOS rpaj Unv B Tbpros-
ckata Mpexa, 3a fja morar Te Aa 6baaT U3XBbpreHu No eKoNormMyHo
— Oe3BpeneH HauvH. VI3aBageTe GatepusTa, npeau oa 3xebprvTe ype-
na. He uaxsbpnsinte ynotpebsisaHnte 6atepuy B JoMalLHaTa CMeT,
a r'v n3xBbprieTe B creumanHaTa CMeT UK B CTaHUMsA 3a cbbupaHe Ha baTtepumn
B crieuuanuanpaHnTe marasmHy. BbB Bpb3ka ¢ U3XBbPIISHETO ce 06 bpHETE KbM
BawwnTte mecTHM opranu unu Bawwuusi Teproseuy,.

YcnoBus 3a rapaHuua u peMoHT

Baiuute 3akoHOBM rapaHUyMOHHM NpaBa He Ce orpaHn4yaBaT OT HallaTa rapaHuua, npen-
CTaBeHa no-gony. B cnyqalh Ha noBpeaa, Nokputa oT rapaHuunaTa, Mona aa ce o6preTe
KbM Bawusa cneuvanm3npaH MmarasmH nnm AUpekTHoO KbM cepBu3a. Ako Tpﬂ6Ba Oa unsnpa-
TUTEe ypena 3a peMOHT, Monda Aa noco4ute necbeKTa n ga npunoXxmuTe Konme Ha KacoBusa
OOH. ﬂpvl TOBa BaXaT crneaHuTe rapaHunoHHU yCrnoBua:

1. 3a npoayktTe medisana ce NpefocTass rapaHumMs OT 3 ToAUHM OT AaTata Ha npodax-
Gara. MNpu HacTbMNBaHe Ha rapaHUMOHEH Criyyait faTtata Ha npogaxbara ce Aokassa
¢ kacoB GOH Unu thakTypa.

2. MNoBpean B pesynTaTr Ha AedeKkTn B MaTepuanuTe unm Npou3BOACTBEHU IPELLUKN Ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnaTHoO B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHNS CPOK.

3. MNpepocTaBaHETO Ha rapaHUMOHHA ycnyra He BoAWM 00 yAbJhKaBaHe Ha rapaHUuMOHHUA
CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEeHUTE 4YacTu.

4. 07 rapaHumaTa ca U3KNKYeHu:

a) BCMYKM NoBpeaw, KOUTO ca Bb3HUKHANM BCNeACTBUE Ha HeMpaBUiHa ekcrnoatauums,
Hanp. Ha HecrnasBaHe Ha MHCTpYKUUsiTa 3a yrnotpeba.

6) noBpeam, KOUTO Ce AbJKAT Ha PEMOHTU UMM HAMECU OT CTpaHa Ha Kynysada unu
HeoTopu3MpaHn TpeTn nuua.

B) MoBpeau, KOUTO ca Bb3HWKHaMM Mpu TPaHCMOPTMPaHETO OT MPOU3BOAMTENS [0
noTpebuTens UnM Npy 13npallaHeTo 4o cepBu3aa.

r) pe3epBHU HaCcTu, KOUTO Noanexart Ha HopmMalriHO N3HOCBaHe.

5. U3kntoyBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a MPUYMHEHM OT ypeaa NpPekn Uimn KOCBEHU
LLIeTK, OPU 1 KOraTo HacTbNunata noBpeaa Ha ypeaa ce Nnokpuea oT rapaHuusTa.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUNA

B pamkuTe Ha HempeKbCHaTMTe NPOAYKTOBU NOAOGPEHUS CU 3ana3Bame
NpaBoTO HAa TEXHNYECKU U KOHCTPYKLIMOHHU NPOMEHMU.

CboTBeTHaTa akTyanHa BEpCUsi Ha Tasu MHCTPYKLMS 3a yrnoTpeba MoXeTe Ja HamepuTe
Ha agpec https://docs.medisana.com/88968.
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Suimbolite selgitus

{1
O
A

A

O

Kasutage seadet ainult suletud
ruumides.

Arge kasutage massaaziseadet
niisketes ruumides (nt vannis vdi dusi
all).

TAHTIS!

Selle juhendi mittejargmine v&ib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida voimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

MARKUS

Need juhised annavad teile

vajalikku lisateavet paigaldamise voi
kasutamise kohta.

Kaitseklass Il

LOT

Partii number

Tootja

Ay z

vy, Taaskasutussiimbolid/-koodid:
N & “1¢/ Nende eesmark on anda teavet

e & materjali ning selle dige kasutamise
#ar ja ringlussevotu kohta.

5

LDPE.

Arge peske!

Teavet teenuse kohta leiate siit:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevottu hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi
kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka kasutusju-

hend.
A A[]

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise kor-
ral muutub garantiindue kehtetuks.
Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Toiteallikaga seotud ohutusjuhised

» Enne seadme Uhendamist vooluvdrku, kontrollige et tlubisildil méargitud nimipinge
langeks kokku teie vooluvorgu pingega.

Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja lilitatud.

Seadet tohib kasutada ainult koos kaasasoleva toiteadapteriga (XZ1200-2500G).
Hoidke adapter, juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest, niiskusest
ja vedelikest.

Arge puudutage adapterit vees seistes; adapterit tohib puudutada ainult kuivade
katega.

Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Témmake toitepistik voi
-adapter kohe pistikupesast valja.

Seade tuleb Ghendada selliselt, et adapter oleks vabalt ligipaasetav.

Parast kasutamist lUlitage seade alati kohe valja, vajutades juhtseadmel olevaid
nuppe, ja tdmmake adapter pistikupesast vélja.

Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi toitejuhtmest, vaid alati
adapterist.

Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi, hoides juhtmest v&i adapterist.
Kui juhe voi adapter on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada. Ohutuse taga-
miseks tohib need osad vélja vahetada ainult volitatud hooldustodkojas. Ohtude
véltimiseks saatke seade remonti hooldustddkotta.

« Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi murda, muljuda ega vaanata.

Ohutusjuhised erivajadustega isikutele

» Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fliUsiliste,

aistinguliste voi vaimsete voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud,

kui neil on jarelevaataja vdi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist ning

nad moistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendami-

seks. Kroonilised simptomid vdivad veelgi sliveneda.

Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima enne oma arstiga, kui

» olete rase;

» teil on sidamestimulaator, kunstliigesed voi elektroonilised implantaadid;

» teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest voi vaevustest: vereringehaired, veeni-
laiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipdletikud.

Kui tunnete valu v6i kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja

konsulteerige oma arstiga.

Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel! Seadmel on kuumad pinnad. Arge

kasutage seadet vaikelastel, puudega isikutel ega isikutel, kellel puudub kuuma-

tundlikkus.

» Seletamatute valude korral, kui teete arsti maaratud ravi ja/voi kui kasutate
meditsiiniseadmeid, pidage enne seadme kasutamist ndu oma arstiga.

Ohutusjuhised enne seadme kasutamist

» Kontrollige iga kord enne kasutamist toiteadapterit, kaablit ja massaazi istumisa-
lust hoolikalt, et poleks kahjustusi. Defektset seadet ei tohi kasutada.

+ Arge kasutage seadet, kui markate kahjustusi seadmel véi juhtmel, kui seade ei
toota laitmatult, kui see on maha kukkunud véi marjaks saanud. Ohtude valtimi-
seks saatke seade remonti hooldustdokotta.

+ Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need véivad kukkuda vanni véi
kraanikaussi.

» Kasutage seadet ainult 6iges asendis, s.t nii, nagu kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud.

« Arge kasutage seadet magades v&i voodis lamades.

+ Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

« Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

» Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne kasutamine
Iihendab seadme to6iga ja voib lihaste Iddvestamise asemel tekitada lihaspingeid.

« Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada Glekuumenemist. Enne uuesti kasu-
tamist laske seadmel alati jahtuda.

« Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise kiittekeha véi muude
soojusallikate Idheduses.

« Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku iihendatud.

 Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate esemetega.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lillitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide voi patjade all. Esineb tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

» Arge istuge ega seiske kunagi kogu keharaskusega seadme liikuvatel osadel ega
asetage neile esemeid.

« Arge kasutage seadme sissellilitamiseks taimereid ega valiseid juhtseadmeid.

« Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist v&i samaaegselt
hapniku kasutamisega.

Hooldamise ja puhastamise ohutusjuhised

+ Seade on hooldusvaba. Arge plilidke seadet avada. Tootes pole (htki osa, mida
kasutaja peaks puhastama voi hooldama.

* Ise voite seadmel teha Uksnes puhastustdid. Rikete vdi kahjustuste korral arge
remontige seadet ise, kuna see tiihistab garantii kehtivuse. P66rduge oma edasi-
muuja poole ja laske remonditdid teostada ainult volitatud hooldustédkodades, et
valtida ohtusid.

« Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui sellegi-
poolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tommake kohe pistik valja.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on moéeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks |6dgastumise ja hea ene-
setunde eesmargil. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks.
See ei sobi kasutamiseks haiglates, massaazisalongides, tervisekeskustes vms.
Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole méeldud valu vaigistamiseks.
Kahtluste voi kiisimuste korral podrduge enne kasutamist oma arsti poole.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kahjustusteta. Kaht-
luse korral arge kasutage seadet ja p66rduge edasimulja vdi teeninduse poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana Massaazi istumisalus MC 700

* 1 toiteadapter XZ21200-2500G (kaabli pikkus: u 180 cm)

* 1 lGhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitama-
tult Ghendust edasimudjaga.

QY Pakendeid saab taaskasutada voi votta ringlusse. Pakkematerjalid, mida
' @ te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt korvaldada. Kui markate seadme
«w pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Ghendust
edasimuujaga.

HOIATUS!
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Seade ja juhtelemendid

© Toitenupp
® Funktsiooninupp (aeglane = 1/ kiire = 2), nadidatakse LED-idega ,1“ voi ,2“. ,2“
Massaazituubi nupud, mida naitab nende kdrval olev LED:
+ © ilaselg - @ alaselg - @ punktmassaaz
+ O kogu selg
©® Soojendusfunktsiooni nupp, nupus pdleb punane tuli, kui see on aktiivne
©® LED-id (valgusnaidikud)
© Kandesang
@ Hoiderihmad ja nupud hoiavad massaazi istumisalust kokkupandud asendis
Kasutamine
+ Asetage massaaZi istumisalus kdérge tooli véi tugitooli peale. Kandesang ©
vbéimaldab mugavat transportimist. Jalgige, et seljatugi oleks massaaziistumisaluse
kogu pinna toetamiseks piisavalt korge.
Teise vbimalusena voite MC 700 laotada laiali madratsile voi diivanile, et sellele
pikali heita.
Uhendage adapter vérgupistikupessa. Jalgige, et need oleksid hdlpsalt ligipdasetavad.
Nild istuge mugavalt ja pusti toolile (v&i tugitoolile voi lamage madratsil/sohval).
Veenduge, et massaazi istumisalus oleks paigutatud masseeritava koha keskele,
nii et massaazipead saavad liikuda selgroost vasakul ja paremal.
Tutvuge seadme funktsioonidega.
Kasutage seadme juhtimiseks integreeritud juhtpaneelil olevaid nuppe. Lulitage
seade toitenupule @ vajutades sisse. Massaaz algab toéreziimil nr 1 (,aeglane®)
ja ,kogu selg®.
Vajutage korraks funktsiooninuppu @ ja iiht massaazitiilibi nuppu © kuni @, et
lilitada soovitud tééreziimile. Aktiivset téoreziimi naitavad LED-id ©.
Vajutage nuppu @, et liilitada soojendusfunktsioon sisse. Soojendusfunktsiooni saab
kasutada ainult massaazi ajal. Nupp stttib punaselt, kui soojendusfunktsioon on aktiivne.
Kui vajutatakse veel iiks kord nupule @, inaktiveeritakse soojendusfunktsioon uuesti.
Uus vajutus sisse-véljanupule @ lilitab seadme valja.
Kui sisse-véljanuppu @ ei vajutata, lilitub seade 15 minuti parast automaatselt
vélja.
Kui seade lilitub automaatselt valja vi lilitatakse nupule @ vajutamisega vélja,
liguvad massaazipead alla seisuasendisse.
* Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati taielikult jahtuda.

Puhastus ja hooldus

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lilitatud ja vorgupistik
pistikupesast valja tbmmatud. Puhastage jahtunud seadet ainult niiske ja pehme
lapiga.

« Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid harju,
lahusteid ega alkoholi. See vdib pealispinda kahjustada.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jélgige, et vesi ei tungiks sead-
messe.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Pange seade hoiule soovitavalt originaalpakendis ning hoidke seda kindlas, puh-
tas, jahedas ja kuivas kohas.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel medisana Massaazi istumisalus MC 700

Toiteallikas toiteadapteri kaudu XZ1200-2500G
Sisend: 100-240 V~ 50/60 Hz, valjund: 12V=2,5A
Voolutarve: 30w

valjalllitatud seadme korral: <0,3W
15 minutit (automaatse valjalilitusega)
u78x47,4 % 6,5cm

u2,5kg

kasutada ainult kuivades siseruumides
jahedas, puhtas ja kuivas kohas
88968

40 15588 88968 4

max kasutuskestus:
Moédtmed (P x L x K)
Mass
Kasutustingimused
Hoiutingimused
Artikli number:
EAN-kood:

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi korvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija
on kohustatud koik elektrilised vdi elektroonilised seadmed viima
— Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna
kogumispunkti vdi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnaséb-
ralikku jaatmete korvaldamisse. Enne seadme kasutuselt kérvalda-
mist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid
olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike jaatmetena vai vii-

ge patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kérvaldamiseks p66rduge kohaliku

omavalitsuse voi edasimuulja poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii.
Palun podrduge garantii korral oma edasimuija voi otse teeninduspunkti poole. Kui
peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii
korral tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioo-
dil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega sead-
mele.

4. asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;

b.kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel;

c.transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkii;

d.varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude t6ttu on ka siis valis-
tatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/88968.
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Masazas sédekla uzlika MC 700

lerice un vadibas elementi
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Simbolu skaidrojums

LOT
a2

Service

Lietojiet ierici tikai slegtas telpas!

Nelietojiet ierici mitras telpas
(piem., vanna vai dusa).

SVARIGI!

Sis instrukcijas neievéro$ana var
izraistt smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS!

levérojiet 8Ts bridinajuma norades,
lai novérstu iespéjamas lietotaja
traumas.

UZMANIBU!

levérojiet §1s norades, lai novérstu
iespéjamos ierices bojajumus.
NORADE

Sis norades sniedz derigu papildu
informaciju par ierices uzstadisanu
vai lietoSanu.

Il aizsardzibas klase

LOT numurs

Razotajs

Parstrades simboli / kodi:

Tie paredzéti informacijas sniegSanai

par materialu un ta pareizu
izmanto$anu un parstradi.

Nemazgajiet!

Pakalpojumu informaciju
var atrast Seit:
www.medisana.com/servicepartners

e

Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet lietoSanas instruk-
ciju — Tpasi drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot ierici citiem,
obligati iedodiet lidzi ari So lietoSanas instrukciju.

A A

Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice
tiek lietota neatbilsto$i paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.
lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadeés.

Drosibas noradijumi par barosanu

» Pirms ierici pievienojat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noraditais
tikla spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

* Pievienojiet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

+ Soierici drikst lietot tikai kopa ar komplekta ieklauto tikla adapteri (XZ1200-2500G).

» Sargajiet baroSanas bloku, vadu un ierici no karstuma, karstam virsmam, mitruma
un Skidrumiem.

» Nepieskarieties baroSanas blokam, ja atrodaties Gdenl, un vienmér satveriet to
tikai ar sausam rokam.

» Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdent. Nekavéjoties atvienojiet kontakt-

daksu vai baroSanas bloku no kontaktligzdas.

lericei ir jabat pieslégtai ta, lai baroSanas bloks bitu viegli aizsniedzams.

lerici vienmer izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices slédzus,

un atvienojiet baro$anas bloku no kontaktligzdas.

Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot aiz baro8anas kabela,

bet gan satverot baroSanas bloku.

Nedrikst ierTci nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz kabela vai baroSanas bloka.

Ja kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, ierici vairs nedrikst lietot. DroSibas apsve-

rumu dél §Ts dalas drikst nomaintt tikai pilnvarota servisa. Lai izvairttos no apdrau-

déjumiem, nosiitiet ierici remontésanai uz servisu.

» Raugieties, lai aiz kabeliem nebutu iespéjams aizkerties un paklupt. Tos nedrikst
parloctt, iespiest vai savérpt.

Drosibas noradijumi personam ar ipasam vajadzibam

» Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai sen-
soram spé&jam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada
gadijuma, ja viniem ir nodroS$inata uzraudziba un vini ir instruéti par droSu ierices
lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

» Bérni ir jauzrauga, lai nodros$inatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstéSanu. Pretéja gadi-
juma hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

* |zvairieties no masazas ierices lietoSanas vai iepriek$ konsultgjieties ar savu arstu,
ja:

* jums ir gratnieciba,

* jums ir kardiostimulators, locttavu protézes vai elektroniski implanti,

* jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas problémam:
asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, atvértas brices, nobrazumi, sasprégajusi
ada, venu iekaisumi.

 Ja jitat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu un kon-
sultéjieties ar savu arstu.

« levérojiet piesardzibu, lietojot sildiSanas funkciju. lericei ir karstas virsmas. Nelie-
tojiet ierici mazuliem, bezpalidzigam personam vai personam, kuras nav jutigas
pret karstumu.

» Pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras izcelsmes
sapes mediciniskas apripes un/vai medicinas iericu lietosanas laika.

Drosibas noradijumi pirms ierices lietoSanas

» Pirms katras lietoSanas reizes rlpigi parbaudiet, vai baroSanas bloks, kabelis un
masazas sédekla uzlika nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierci.

Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar trau-
céjumiem, ja ta ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraudé&jumiem,
nosutiet ierici remontéSanai uz servisu.

Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist
vanna vai izlietné.

Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.
Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavokir.

Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat kadu
iekartu.

Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 mindtes. llgaka lietoSana
samazina ierices darbmdzu un muskulu atslab8anas vietad var izraisit muskulu
sasprindzinajumu.

Parak ilga lietoSana var izraistt parkarS8anu. Vienmér laujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem kar-
stuma avotiem.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam.

Izvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas vai
spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savaino$anas risks.

Nesédieties un nekapiet ar visu svaru uz ierices kustigajam dalam un nenovietojiet
uz tam nekadus priekSmetus.

* lerices darbinasanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.
* Nelietojiet ierci, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinaSanas balonina vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkopes un tiriSanas drosibas noradijumi

« lericei nav nepiecieSama apkope. Neméginiet atvért ierici. Taja nav detalu, kas
lietotajam batu jatira vai kuram batu javeic apkope.

» JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Traucéjumu vai bojajumu gadi-
juma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks anuléta.
Konsultéjieties ar jisu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu izpildi tikai
pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdraudéjumiem.

« lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér ieklst
iericeé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

 Tiri8anu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez pieaugu$o
uzraudzibas.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTce ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai, lai veicinatu atslab-
Sanu un labsajutu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta nav
piemérota izmantoSanai klinikas, masazas praksés, labsajitas salonos utt. Masa-
Zas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju arsté$anai. Saubu vai
nedro$ibas gadijuma pirms lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrkst nevienas dalas un tai nav nekadu bojajumu.
Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa
centra. Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana masazas sédekla uzlika MC 700

+ 1 tikla adapteris XZ1200-2500G (kabela garums: apm. 180 cm)

» 11sa lietoSanas instrukcija

Izpako$anas laikd konstatéjot transportéSanas laikd radusos bojajumus, IGdzu,
nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

N

' @ aprite. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizéjiet atbilstoSi noteiku-

«® iem. Izpako$anas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos bojaju-
mus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklit preces iepakosanai izmantotajam pleé-
vém! Nosmaksanas risks!

lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu

lerice un vadibas elementi

@ leslégSanas/izslégSanas tausting
@ Funkcijas tausting (Iéni = 1/ atri = 2), norada gaismas diode “1” vai “2”
Masazas veida taustini, norada blakus eso$a gaismas diode
+ © Muguras augsdala - @ Muguras apak3dala < @ Punktveida masaza
+ @ Visa mugura
@ Sildisanas funkcijas taustins; taustin$ deg sarkana krasa, ja sildiS8anas funkcija
ir aktiva
©® Gaismas diodes (gaismas indikatori)
© Parnésasanas rokturis
@ TuréSanas cilpas un pogas notur masazas sédekla uzliku salocita stavoklr.
LietoSana
» Uzlieciet masazas sédekla uzliku uz augsta krésla vai atzveltnes krésla.
Parnésasanas rokturis @ nodrosina értu parvietosanu. Gadajiet, lai atzveltne batu
pietiekami augsta, lai atbalstitu visu masazas sédekla uzlikas virsmu.
Masazas ierici MC 700 varat arT izklat uz matraca vai divana, lai nogultos uz tas.
lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda. NodroSiniet, lai ta vienmér batu erti
aizsniedzama.
» Apsédieties krésla (vai atzveltnes krésla) érti un ar taisnu muguru vai nogulieties
uz matraga/divana. Apsédieties vai apgulieties masazas sédekla uzlikas vidd, jo
tadéjadi masazas galvinas var parvietoties mugurkaula kreisaja un labaja puse.
Apgustiet ierices funkcijas.
lerices darbindSanai izmantojiet ieblvéta vadibas panela taustinus. leslédziet
ierici, nospieZot iesleégsanas/izslégsanas taustinu @. Masaza tiek sakta darbibas
rezima Nr. 1 (“Ieni”) ar masazas veidu “Visa mugura”.
Tsi nospiediet funkcijas taustinu @, ka ari kadu no masazas veida taustiniem no
© Iidz O, lai parslégtu vélamo darbibas rezimu. Aktivo darbibas reZimu norada
gaismas diodes ©.
Nospiediet taustinu @, lai ieslégtu sildisanas funkciju. Sildi$anas funkciju varat
lietot tikai masazas laika. Kad sildiS8anas funkcija ir aktiva, taustind deg sarkana
krasa. Vélreiz nospiediet taustinu @, lai atkal deaktivizétu sildisanas funkciju.
« lerici var izslégt, atkartoti nospiezot ieslégsanas/izslégsanas taustinu @.
+ Ja ieslég3anas/izslégsanas taustind @ netiek nospiests, ierice pec 15 mintteém
tiek automatiski izslegta.
« Kad ierice tiek izslégta automatiski vai péc taustina @ nospiesanas, masazas
galvinas tiek parvietotas uz leju sakuma pozicija.
» Vienmér laujiet iericei pilnigi atdzist, pirms lietojat to atkartoti.

TiriSana un kopsana

» Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktspraudnis ir atvie-
nots no kontaktligzdas. Tiriet atdzisuSu ierici tikai ar mitru un mikstu lupatinu.

» Nekada gadijuma neizmantojiet agresivas iedarbibas tiriSanas [1dzek|us, sukas

* Nekad tiriSanas noluka neiegremdégjiet ierici Gdent un raugieties, lai Gdens neie-

klatu ierTce.

» Atsaciet ierices lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilnigi nozuvusi.

« Attiniet kabeli, ja tas ir savérpies.

« levietojiet ierici originalaja iepakojuma un uzglabajiet to drosa, tira, vésa un sausa
vieta.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana masazas sédekla uzlika MC 700

BaroSana: izmantojot tikla adapteri XZ1200-2500G,
ieeja: 100-240 V~ 50/60 Hz, izeja: 12V=2,5A
Paterins: 30W,

izslegta stavokli: <0,3 W

15 mindtes (ar automatisku izslégSanos)
apm. 78 x 47,4 x 6,5 cm

apm. 2,5 kg

lietot tikai sausas iekstelpas

vésa, tTra un sausa vieta

88968
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Maks. darbibas ilgums:
Izmérs (G x P x A):
Svars:
LietoSanas apstakli:
Uzglabasanas apstakli:
Preces numurs:
EAN numurs:
Utilizacija _
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pie-
nakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no
ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savaksa-
nas punkta vai art atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iespéjams
nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizéSanas iznemiet
I Dateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan
Tpaso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savaksanas pun-
kta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties josu
paSvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdsu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesi-

bas. Garantijas gadijuma, l0dzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ari tiesi

servisa. Ja vélaties ierici nositit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet
iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéeka ir talak noraditie garantijas notei-
kumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodrosSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades
datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades
kviti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art
nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:

a.visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél,
pieméram, neieverojot lietoSanas instrukciju;

b.bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja Iidz patérétajam
vai ari nosutot servisam;

d.detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojaju-
miem, kurus ir izraisjusi ierice, ari tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits
ka garantijas gadijums.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas
un vizualas izmainas.

Jaunako STs lietoSanas instrukcijas versiju mekléjiet vietné
https://docs.medisana.com/88968.
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LT Naudojimo instrukcija
Masaziné sédyné MC 700

Prietaisas ir valdymo elementai
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Simboliy paaisSkinimas

Prietaisg naudokite tik uzdarose
patalpose!

Prietaiso nenaudokite drégnose
patalpose (pvz., maudydamiesi
vonioje arba duse).

SVARBU

Nesilaikant Sio nurodymo, galima
sunkiai susizaloti arba pazeisti
prietaisg.

|SPEJIMAS

Siy jspéjamyjy nurodymy laikytis
batina siekiant iSvengti galimy
naudotojo suzalojimy.

DEMESIO

Siy nurodymy laikytis bitina, siekiant
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.
PASTABA

Siuose nurodymuose jums
pateikiama naudingos papildomos
informacijos apie jrengima arba
naudojima.

Il apsaugos klasé

Partijos numeris

Gamintojas

E P Perdirbimo simboliai / kodai:
Rﬁ © Juose pateikiama informacija apie

&‘ medziagg, tinkamg jos naudojimg bei

wre eae - perdirbima.

Neplaukite!

Paslaugy informacijg
galite rasti Cia:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

Saugos nurodymai

Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galétuméte paskaityti véliau. Perduodami prietaisg tretie-
siems asmenims, butinai perduokite ir Sig naudojimo ins-

trukcija.
A A[]

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje apraSytg paskirtj. Naudojant ne
pagal paskirtj, garantija negalioja.
Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

Saugos nurodymai dél maitinimo

Pries$ jjungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad jasy elektros tinklo jtampa
yra tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

Maitinimo blokg j elektros lizdg kiSkite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

S| prietaisgleidZiama naudotitik su prietaisui skirtu tinklo adapteriu (XZ1200-2500G).
Maitinimo bloko, laido ir prietaiso nelaikykite karStyje, Salia jkaitusiy pavirSiy, dré-
gmeés ir skysciy.

Nelieskite maitinimo bloko, jei jis yra vandenyje, o tinklo kiStukg lieskite tik sauso-
mis rankomis.

Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. IS elektros lizdo tuoj pat iStraukite tinklo
kiStukg arba maitinimo bloka.

Prietaisa reikia prijungti taip, kad maitinimo blokas bﬂtq lengvai pasiekiamas
elektros tinklo istraukite maitinimo bloka.

Norédami prietaisg iSjungti i$ elektros tinklo, visuomet traukite kiStukg, o ne elek-
tros laida!

Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz laido arba maitinimo
bloko.

Jei laidas ar maitinimo blokas pazeisti, prietaiso daugiau nenaudokite. Dél sau-
gumo priezasciy Sias dalis pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.
Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.
Pasirlpinkite, kad uz laidy nebdty galima uzklidti. Jy negalima nei lankstyti, nei
spausti, nei persukinéti.

Saugos nurodymai ypatingiems asmenims

Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar

protiniy gebéjimy asmenys arba mazai ziniy ir patirties turintys asmenys, prizidrimi

ir iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.

Batina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.

Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkeéti.

Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétumeéte pasitarti

su gydytoju, jei:

» esate néscia,

» jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis implantas.

» sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny
uzdegimai.

Pajute skausmus arba jei masazas jums bity nemalonus, nutraukite naudojima ir

pasitarkite su savo gydytoju.

Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso pavirSius jkaites. Nenaudo-

kite kadikiams, bejégiams ir karS€iui nejautriems asmenims.

Esant neaiékaus pobﬂdiio skausmams jei esate gydytojo prieiiﬂroje ir (arba)

gydytoju.

Saugos nurodymai pries naudojant prietaisg

Kas kartg prie$ naudodami, atidZiai patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo blokas,
laidas ir masazine sédyné. Draudziama naudoti sugedus;j prietaisg.

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido pazeidimuy, jei jis tin-
kamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte kylanciy
pavojuy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.

Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi j vonig
ar kriaukle.

Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nurodyta naudojimo instruk-
cijoje.

Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

Prietaiso nenaudokite pries miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba valdote
jrengin;j.

ligiausia vieno masazo seanso trukmeé yra 15 minuciy. llgesné naudojimo trukme
sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduoty,
gali jsitempti.

Dél per ilgos naudojimo trukmeés prietaisas gali perkaisti. PrieS pradédami naudoti
Vvél, leiskite prietaisui atvésti.

Nedekite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity karscio Sal-
tiniy.

Nepalikite prietaiso be priezidros, jei jis jjungtas j elektros tinkla.

Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu badu nenaudokite po ant-
klode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smugio ir suzeidimo pavojus.

Niekada neséskite arba nestokite ant judanciy prietaiso daliy visu svoriu ir ant jo
nedékite daikty.

Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte
naudoti prietaisa.

Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu
naudojamas deguonis.

Techninés priezitiros ir valymo nurodymai

Techniné priezitra prietaisui nereikalinga. Neméginkite atidaryti prietaiso. Jame
néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés priezidros darbus.
Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuo-
kite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo pardavéjo ir
remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms, kad
iSvengtumeéte galimy grésmiy.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscCius. Jei vis dél to | prie-
taisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kiStuka.

Valyti ir atlikti naudotojui priklausan(":ius techninés priezitros darbus neleidziama

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paCiam masazuoti tam tikras kiino dalis ir atsipalaiduoti bei geriau
pasijusti.

Atsipalaidavimui ir gerai savijautai. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomai-
siais tikslais. Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo
centruose ir t. Masazo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas ir negydo
skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri, prie§ naudodami prietaisa, pasitarkite su savo
gydytoju.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei
abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardavejg arba klienty aptarna-
vimo tarnyba. Pakuotés turinj sudaro:

1 medisana Masaziné sédyné MC 700
1 tinklo adapteris XZ1200-2500G (laido ilgis: mazdaug 180 cm)
1 glausta instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardaveju.

e

A

@Y Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgZinamos j Zaliavy surinkimo punkta.
Nenaudojamg pakuotés medziagg utilizuokite laikydamiesi atitinkamy tai-
sykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami
susisiekite su savo pardaveéju.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Pavojus
uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai

@ Jjungimo / i§jungimo mygtukas
® Funkcijy mygtukas (létai = 1/ greitai =
o

»

2), indikatorius Sviesos diodais ,1“ arba

Masazo tipo mygtukai, indikatoriai vir§ atitinkamai greta esancio Sviesos diodo
LED:
+ © virdutiné nugaros dalis
+ @ Visa nugara
@ Sildymo funkcijos mygtukas, Sviec€ia raudonai, kai jjungta i funkcija.
© Sviesos diodai (lempugiy indikatoriai)
© Rankena
@ Kilpomis ir sagomis masazine sédyne galésite laikyti suskleista.

+ @ apatiné nugaros dalis  + © taskinis masazas

Naudojimas

Masazine sédyne padékite ant aukstos kédés arba fotelio. Dél rankenos © galite
ja patogiai gabenti. Atkreipkite démesj, kad atloSas baty tinkamo aukscio, kad
galétumeéte islaikyti taisyklingg laikyseng visame masazinés sédynés plote.
Pasirinktinai MC 700 galite patiesti ir ant Ciuzinio arba sofos, kad ant jos
atsigultuméte.

|kiskite kiStuka j elektros lizda. Pasirlpinkite, kad prie jo bty galima lengvai prieiti.
Dabar patogiai ir tiesiai atsiséskite ant kédés (arba fotelio arba atsigulkite
ant Ciuzinio ir (arba) sofos). Stebékite padétj masazinés sédynés centre, kad
masazinés galvutés galéty judéti kairén ir desinén abipus stuburo.

Susipazinkite su prietaiso funkcijomis.

Mygtukais integruotame valdiklio pulte, valdysite prietaisg. |junkite prietaisa,
paspausdami j. / i§j. mygtukg @. Masazas pradedamas reZimo tipu Nr. 1 (,létai)
ir ,Visa nugara“.

Trumpai spusteléje funkcijy mygtukg @ bei vieng masazo tipy mygtukg © iki @
perjungsite pageidaujamg veikimo tipg. Aktyvig reZimo rasj rodo $viesos diodai ©.
Paspaude mygtukg @ jjungsite Sildymo funkcijg. Sildymo funkcijg galima naudoti
tik masazo metu. Mygtukas Sviecia raudonai, jeigu jjungta Sildymo funkcija. Dar
karta paspaudus mygtukq @ sildymo funkcija i |SJung|ama

Jei nepaspaudziamas |j. /ISj mygtukas 0 pragjus 15 mlnuéiq prietaisas
automatiskai iSsijungia.

Jeigu prietaisas i$sijungia automatiSkai arba buvo iSjungtas paspaudus mygtukg
0, masazinés galvutés nuleidziamos Zemyn | stovéjimo padét;.

 Prie$ pradédami naudoti vél, leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

Valymas ir priezitira
* Prie§ valydami prietaisg jsitikinkite, kad jis iSjungtas, o tinklo kiStukas iStrauktas i

kistukinio lizdo. Atvésus;j prietaisg valykite tik drégna ir minksta Sluoste.

« Jokiu badu nenaudokite stipriy valikliy, Siurksciy Sepeciy, tirpikliy arba alkoholio.

Tai gali neigiamai paveikti pavirSiy. Valydami niekuomet nepanardinkite j vandenj
ir prizidrekite, kad j prietaisg jsiskverbty vandens.

* Prietaisg vel naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.
* ISvyniokite laida, jei jis susisukes.
 Geriausiai prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje,

vésioje ir sausoje vietoje.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

Sunaudojimas:

Maks. naudojimo trukmeé:
Matmenys (| x P x A):
Svoris:

Naudojimo salygos:
Laikymo salygos:

medisana Masaziné sédyné MC 700
per tinklo adapterj XZ1200-2500G, jéjimas: 100-240
V~ 50/60 Hz, iséjimas: 12V =2,5A
30W,
kai iSjungtas: <0,3W
15 minuciy (su automatiniu iSsijungimu)
mazdaug 78 x 47,4 x 6,5 cm
mazdaug 2,5 kg
naudokite tik sausose vidaus patalpose
vésiai, Svariai ir sausai

ltem number: 88968
EAN number: 40 15588 88968 4
Salinimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroni-
nius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy me-
dziagy, savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad
Siuos prietaisus buty galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu buadu.
Prie$ paSalindami prietaisa, iSimkite baterijg. Panaudotas baterijas
iSmeskite ne kartu su buitinemis atliekomis, bet kaip pavojingas

atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klau-
simais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jisy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garan-
tijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite
gedima ir pridékite kasos Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:

1.

2,

medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos
atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba saskaita faktara.

Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami nemoka-
mai.

. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei

pakeistam konstrukciniam elementui.

. Garantija netaikoma:

a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby
ar jsikisimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba
siunciant j servisg.

d.atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.

. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netai-

koma ir tuomet, kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise
keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausia $ios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88968.
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RU PykoBOoACTBO NO UCMNONb30BaHUIO
MaccaxHou HakKupku Ha cugeHbe MC 700

YCTPOWCTBO M OpraHbl ynpasneHus

8]

YcnoBHble 0603Ha4YeHus

Vcnonb3ynte ycTpOMCTBO TOMbKO B
3aKpbITbIX NOMeLLeHusix!

He ucnonb3yiTe nsgenve so
BNaXHbIX NOMELLeHNsX (Hanpumep, B
BaHHOW KOMHaTe unu B AyLue).

BAXHO

HecobntogeHne aTnx MHCTPYKLMIA
MOXET MPUBECTMU K CEPLEIHBLIM
TpaBMaMm W1 NoBPEXAEHNIO
npubopa.

NMPEOYNPEXOEHUE
CobnioganTe aTn npegynpexaeHms
BO M3bexxaHne BO3MOXXHOro
TpaBMUPOBaHUS NMonb3oBaTens.
BHUMAHUE

CobniogaiiTe AaHHble Mepbl
NpPesoCTOPOXHOCTU, YTOObI
npenoTBpaTUTb BO3MOXHOE
nospexaeHve npubopa.
NMPUMEYAHUE

° TeKcTbl C TakMM CUMBOSIOM cofepat
1 [OOMNOMHUTENBHYO NOME3HYHo
MHpopMaLMIo O NpaBunax yCTaHOBKM
Unu akcnnyataumm npnoopa.
D Knacc 3awmTsl |l
LOT Homep MAPTUN
“ MpoussoauTenb
. __ Cumsonbl/koapl nepepaboTku:
re A2
] E %é OHK cnyxat anst UHPOPMUPOBAHUS
Al 0 MaTepuare 1 ero Hagnexatiem
A “cnonb3oBaHUK, a Takke
nepepaboTke.
He ctupatb!

MHdopmauuto o cepsuce
MOXHO HalTh 30€echb:
www.medisana.com/servicepartners

e

Service

RU YkasaHuA no TexHUKe 6e3onacHoOCTU

- Mepen ncnonb3oBaHMEM YCTPOMCTBA BHUMMATENbHO Npo4u-
TalTe 3TO PYKOBOACTBO MO MCMONb30OBaHUIO, B YaCTHOCTH,
yKa3saHusl no 6e30nacHOCTU, U COXpaHUTe PYKOBOACTBO ANA
JanbHeWnwero ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbl nepenaete usge-
nve TpeTbUM nuuam, obs3aTenbHO nepepaBanTe BMeCTe C
HMUM JaHHOE PYKOBOACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO.

A A

Vcnonb3ynte yCTPONCTBO TOMbKO MO Ha3HAYeHWIo, criedyst MHCTPYKLUMSAM B PYKOBO/A-
CTBE N0 MCMOoMb3oBaHWio. [py NCMOML30BaHUK HE MO Ha3HaAYEHWI0 TepsieTCcs NpaBo
Ha rapaHTuio.

YCTpOWCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo ANt KOMMEPYECKOro NCNoNb30BaHUA UK MPUMEHe-
HUA B cchepe MeanLMHBI.

Yka3aHus no TexHukKe 6esonacHocTu ANeKTponuTaHua

Mpexae YyeM NogknYaTh YCTPOMCTBO K AMEKTPUYECKOn ceTn, ybeantecb B TOM,
4YTO HanpshKeHwe CeTM COOTBETCTBYET 3HAYEHWI0, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON
Tabnunuke.

BcraBnsvite 6rnok nuTaHus B po3eTKy, TONbKO KOrga YCTPOWCTBO BbIKITHOYEHO.
[laHHOe yCTpOMCTBO MOXHO UCMOMb30BaTh TOMbKO C COOTBETCTBYIOLLMM CETEBLIM
apanTtepom (XZ1200-2500G).

Obeperante 6nok nuTaHMs, ceTeBon kabenb M YCTPOWCTBO OT Harpesa, ropsymnx
NMOBEPXHOCTEN, BMNAXHOCTU U XXUAKOCTEN.

He npukacavitecb k 6noKky nuTaHus, ecnu Bbl HaxoguTecb B Boge, beputech 3a
LUTENCENbHYIO BUMKY TOMbKO CyXUMU PyKamu.

He xBaTanTe pykamu yCTpOMCTBO, KOTOPOE ynaro B Body. HemeaneHHo BbiTawmTe
CETEeBYIO LUTENCENbHYIO BUIKY UK BROK NUTaHNSA U3 PO3ETKU.

YCTPOMNCTBO [OOSMKHO MOAKMHYATbCA Takum o6pas3om, 4Tobbl Obin cBOOOAHbLIN
AOCTYN K Bnoky nuTaHms.

[Mocne okoH4YaHWsa NCNONb30BaHMSA BCerga cpasy BbiknoyanTe npubop ¢ MOMOLLbH
KHOMKM Ha NynbTe ynpaBfieHNsi 1 BblTackvBanTe CETEBYIO BUIKY U3 PO3ETKM.
YT106bI OTCOEANHUTL YCTPOMCTBO OT 3MEKTPOCETU, HUKOrAA He TAHUTE 3a kabenb
CeTeBOro NUTaHus, a ToNbKo 3a Brok NUTaHus.

He nepeHocuTe, He TAHMTE M HE NOBOpPaYMBanTe YCTPOMCTBO 3a kabenb unu 6rnok
nuTaHus.

3anpeLyaeTcs Nonb30BaTbCs YCTPOMCTBOM, €Crnv NoBpexaeH kabenb nnu 6nok
nuTaHus. B uensix 6e3onacHOCTV 3aMeHa 3TUX AeTanein LOMmKHa Npov3BoaAUTbCS
TOMbKO aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM LEHTPOM. Bo nsbexaHne onacHocTen oTo-
LUAINTE YCTPOWUCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHBIN LIEHTP.

CobnitopaiTe OCTOPOXHOCTb, YTODObI He CMOTKHYTbCS O kabenu. 3anpelyaercs
nepekpyumBaTb, crnbatb, nepexvmars kabenu.

Yka3aHusi no 6e3onacHOCTU Ansi 0cOObIX KAaTeropui nonb3oBaTenemn

OTO YCTPOWCTBO MOXET MCronb3oBaTbCA AeTbMU C 8 neT u craplle, a Takke

NOABMWU C MOHWXKEHHBIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UMW MCUXMYECKUMU CMO-

COBHOCTAMM, UNN HE[OCTATKOM OMbITa U 3HAHWUIA, €CAN OHWU HaxoAATCA NoA npu-

CMOTPOM, I NX 03HAKOMWIKN € 6e30MacHbIM UCMOMNb30BAHWEM YCTPOWCTBA, U OHU

OCO3HalT UCXOASALLME OT YCTPONCTBA OMaCHOCTW.

Heobxoammo cneauTb 3a AETbMU, YTOObI OHW HE Urpanu ¢ YCTPOMCTBOM.

He ncnonbayinTe 310 YCTPOMCTBO B KQYECTBE 3aMeHbl MEAULIMHCKOTO NeYeHns unm

Ans ero noaaepxku. MoryT 060CTpUTLCA XpOHUYECKMe BOMEe3HN U CUMMTOMBI.

Bam cnepyeT oTkasatbCsl OT UCMOMb30BaHUSA Maccaxepa Unm BHayane npoKoH-

CynbTMPOBaTbCH Y Bpaya, ecnu:

» Bbl 6epeMeHHbl;

» Y Bac YCTaHOBIEH KapAMOCTUMYNSTOP, UCKYCCTBEHHbIE CyCTaBbl UMW 3NEKTPOH-
Hble UMNaHTaThbl;

» €Cnu Bbl CTPagaeTe OAHUM (OOHOW) UMM HECKOMNBbKUMU U3 HDKENEPEUNCIIEHHBIX
3aboneBaHuii K NaToONOrMin: HapyLLeHne KpoBooOpaLleHNUsi, BapnkosHoe pac-
LUMPEHNE BEH, OTKPbITbIE PaHbl, yLIMObI, TPELLMHBbI HA KOXE, BOCMarieHne BEH.

Ecnv npu npumeHeHun ycTponcTea Bbl NoYyBCTBYeTe 60sb MU BO3HUKHYT HENpu-

ATHbIE OLLYLLEHWNS, NpeKkpaTnuTe UCnosib3oBaHWe 1 NOCOBETYNTECH CO CBOUM Bpa-

YOM.

Byaste OCTOPOXHbLI MPU MCMONbL30BaHUM OYHKUMU HarpeBa. [pu BKMOYEHHON

YHKLMN NOBEPXHOCTM YCTPOMCTBa HarpesatTcs. He mcnonb3yrite yCTpoOMCTBO

Ha ManeHbkMX AeTAX, 6ECNOMOLLHbIX NN HEYYBCTBUTENbHbIX K TEMMY NOAAX.

B cnyyae nosiBneHusi HEOOBACHUMbIX OOMNEBBLIX OLLYLLEHWUA, ECMX Bbl MPOX0OAUTE

MeAMUMHCKOe NeveHne Wunu nonb3yetecb MeauMuuHCKMMK npubopamu, nepesg

NCMOMb30BaHWEM U3OENNS MPOKOHCYNETUPYNTECH C BPAYOM.

MHCcTpyKuum no 6e30nacHOCTU nepes UCNorib30BaHNEM yCTPOMCTBA

Mepen kaxablM UCMONb30BaAHMEM TLLATENBHO NPOBEpPsIATE BOK NUTaHUs, kabenb
WY MaccaxkHyr HakMaKy Ha Hanm4une noBpexaeHuii. 3anpeLyaeTcsi Nonb3oBaTbCs
HeuncrnpasHbIM YCTPOWCTBOM.

He vcnonb3yite yCTPOMCTBO, eCcnvu 0OHapy>XeHbl MOBPEXOEHUSI HA YCTPOMCTBE
unu kabene, ecnun oHo paboTaeT He 6e3ynpeyHo, Nagano Ha Nomn UM ecrnm OHO
HaMokno. Bo nsbexaHre onacHOCTM OTOLUNMTE YCTPOWUCTBO HA PEMOHT B CEPBUIC-
HbIA LEHTP.

He pasmeluaiite n He xpaHuTe 3neKTPONpubop B MecTax, C KOTOPbIX OH MOXET
ynacTb B BaHHY WU PaKOBUHY.

. VlCI'IOJ'Ib3yl7ITe I'Ipl/l60p TONbKO B NpaBUJSIbHOM MOJIOXKEeHUU, yKa3saHHOM B HacCTOA-

LLEM PYKOBOZACTBE MO MPUMEHEHWIO.
He vcnonbayite npuGop BO Bpems CHa Unu fexa B NocTenu.

He ncnonb3ynte npubop nepen cHom. Maccax okasblBaeT CTUMynupytoLlee aen-
cTBME.

Hukorga He wmcnonb3ynTe YCTPOMCTBO BO BPEMS BOXAEHMS aBTOMOOMNSA unu
ynpaeneHns MexaHu3Mamu.

MakcrmanbHas AnMTenbHOCTb MCMONb30BaHWA coctasnseT 15 MuHyT. dnuTens-
HOe 1cnonb30oBaHWe YCTPOMNCTBA COKpaLLaeT CPOK ero crnyx06bl ¥ MOXET NpUBeCTU
K HanpsKEHWUIo MblLLL, BMECTO paccriabneHus.

CruvwiKoM AnuTenbHOEe WCMOoMb3oBaHWE MOXET MpuBeCcTU K neperpesy. lepen
NMOBTOPHbLIM MCMOMb30BaHNEM AaiTe YCTPOMCTBY CrepBa NMONHOCTHH OCTbITh.
Hwvkorga He ycTaHaBnuBamTe U He MUCMNONb3yWTe YCTPOMCTBO HENOCPEACTBEHHO
PSIOOM C 3MEKTPUYECKMM KaMUHOM UMK APYTMMU UCTOYHMKaMKM Tenna.

He ocTtaensiiTe ycTponcTBO 6€3 NPUCMOTPA, KOr4a OHO NPUCOEANHEHO K 3NEKTPOCETHU.
He ponyckante KOHTaKTa yCTPOMCTBA C KOMOLLMMMN UKW PeXyLLMMKU NpeameTamu.
He HakpbIBaviTe yCTPONCTBO, KOrAa OHO BKIOYEHO. Hu B Koem criyyae He ucnornb-
3yliTe YCTPOWCTBO NOA OAEANOM Unun nod nogyLikon. Hecobnogexve atux npasun
MOXET MPUBECTU K NOXKapy, MOPaKEHNO ANEKTPUHECKMM TOKOM UK TpaBMaM.
Hukorga He caguTecb M He CTAHOBUTECb BCEM BECOM Ha ABMXKYLUMECS YacTu
YCTPOWCTBA 1 HE CTaBbTe Ha HUX kakue-nnmbo npeamMeTol.

Mpn paboTe ¢ yCTPOMCTBOM HE MCNONb3yNTe BbIKNOYATENN C YACOBbIM MEXaHW3-
MOM WNWN HEOPUrMHAnNbHbIE CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIO YrpaBneHus.

Mpn paboTatoLem ycTpoNCTBE 3anpeLlaeTcs pacnbinATh adpo30ribHble 6annoHb!
WM UCMOoMb30BaThb KUCMOPOA.

MpaBuna 6e3onacHOCTX Npu 06GCNYXUBaAHUM U OYNCTKE

YCTPONCTBO He HyXaaeTcs B 06CnyxmBaHun. He nblTakTechb OTKPbITb YCTPOMCTBO.
BHyTpu HeT YacTel, KOTopble AOMKEH oYnLLaTh UM obcnyxmBaTb NOMbL30BaTENb.
Bbl MOXeTe camMoCTOsTENbHO OCYLLECTBNATL TOMbKO YNCTKY YCTPOWCTBa. B cnyyae
HemnonazokK NN NOBPEXAEHNI HE PEMOHTUPYITE MPUBOP CaMOCTOSITENBHO, Tak Kak
BCIeCTBUWE 3TOro NpaBo Ha rapaHTuio ByaeT yTpadeHo. Ecniv npubop HencnpaseH,
obpaTnTech 3a MOMOLLbIO K CBOEMY AUMEPY W, BO n3bexaHvne TpaBM 1 NoBpexae-
HWI, LOBEPSANTE PEMOHT TONbKO aBTOPM30BaHHBIM CEPBUCHBLIM LIEHTPaM.

Hwu B koem crnyyae He norpyaiTe yCTPOWCTBO B BOAY UMW Apyrue xuakoctu. Ecnv
B Npubop Bce e nonana XuakoCTb, He3aMeANMTENbHO BbIHETE BUIKY U3 PO3ETKU.
[eTtam 3anpelyaeTcst 3aHUMATHLCS YUCTKON Y CAMOCTOSITENbHBIM 0BGCIyXMBaHNEM
npubopa 6e3 NpucMoTpa Co CTOPOHbI B3POCHIbIX.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

YCTpOWCTBO MpefdHa3HayeHo A5 CaMOCTOATESIbHOrO Maccaxka ornpenerieHHbIX
YyacTtel Tena, Ans paccrnabrneHus u xopoluero camodyBcTaus. MpuGop He npenHa-
3HaYeH NS NPYMEHeHUs1 B MeOMLMHCKOM MpaKTuKe WMv TepaneBTUYecKoro feye-
Hus1. MprBop He NpeaHa3HaYeH As UCMOSb30BaHUS B KIMHMKAX, MacCaXKHbIX Kabu-
HeTax, 0340POBUTENbHLIX LEHTPaX U T. 4. Maccaxep He SIBNSETCA MEAULMHCKAM
usgenuem v He npegHasHadeH Ans obesbonuBatoLero neveHus. Mpy BO3HUKHO-
BEHWM BOMPOCOB WM COMHEHWI Nepen Mcronb3oBaHuem npubopa obpaTtutech k
cBOeMy Bpauy.

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOWCTBA U yOeamTecb B OTCYTCTBUM
noBpexaeHuin. B cnyyae COMHeHWIM He Nonb3ynTecb YCTPOUCTBOM U 06paTuTech K
CBOEMY NpoAaBLly UMM B CEPBUCHbIN LEHTP. B KOMNNeKT nocTtaBku BXOOSAT:

1 MaccaxHas Hakuaka Ha cuaeHbe medisana MC 700
1 apanTep nutaHua XZ1200-2500G (onuHa kabens: okoro 180 cm)
1 KpaTkast UHCTPYKLUSA

Ecnn Nnpu pacnakoBKe Bbl 3aMETUTE NMoBpeXaeHNa n3nenna, BoO3SHUKLLIKNE npu nepe-
BO3Ke, HeMeaJieHHO CBAXXNUTEeCb CO CBOMM TOProBbiM npeactaBuTenem.

LK

QY YnakoBouHble MaTepuarbi NOANEXaT BTOPUYHOM nepepaboTke nim MoryT GbiTb
@ BO3BpALLEHbI B LIMKIT MOBTOPHOIO UCMONb30BaHWS Cbipbsi. HEHYXHbIE yNakoBoY-
Hble MaTepuarnbl crneayeT yTUNU3MpoBaTb Hagnexalwm obpasom. Ecnv npu
pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHUSI N3AeNVs, BO3HWKLLWE MNPK NepeBo3ke,
HEeMeAIeHHO CBSKMTECH CO CBOMM TOProBLIM NPEACTaBUTENEM.

NPEAYNPEXOEHUE
Cnepute 3a Tem, YTo6bl yNakoBOYHas NiieHKa He nonana B pyku aeten! OHa
MOXET CTaTb MPUYMHON yAayLieHus !

YCTPOWCTBO M OpraHbl ynpaeneHus

© KHonka BKI1/BbIKJ1

® PyHKUMOHanbHasi KHoMka (MegneHHo = 1/ BbICTPO = 2), MHANKaUuUS

cBeToamoaamu «1» nnmn «2»

KHonku ans Beibopa Trna maccaxa, MHAuKauus cBeToanoaamm psigom ¢

KaXkOom:

+ @ BepxHsIA YacTb CMUHBI
Maccax

+ @ Bcs crvHa

KHonka dyHKuMM Harpesa, Npy BKIKOYEHUM KHOMKA rOPUT KPacHbIM LIBETOM.

Csetoaunoabl (CBETOBbIE MHAMKATOPbI)

Py4yka onsa nepeHocku

PeMHU 1 KHOMKM yaepXXMBatkoT MacCaXHY HaKMOKY Ha CUAEHbE B CIIOXXEHHOM

NOMOXEHUN.

* @ HWKHAA YacTb CMUHBI + © ToueuHbIN

80009

MpumeHeHune

Pasmectute MaccaxHylo Hakuaky Ha BbICOKOM CTyrne wunu kpecre. Pydka ans
nepeHockn @ obneryaeT TPaHCMOPTMPOBKY. Y6eauTech, YTO ChMHKa CTyna
[0CTaTOYHO BbICOKA, YTOObI NOAAEPKUBATL BCHO MIOLLaAb MACCaXHON HaKMOKK.
B kavecTBe anbTepHaTMBbI Bbl Takke MoOXeTe pasnoxutb Hakuaky MC 700 Ha
maTtpace Wnm KyLleTke, 4YToObl Neyb Ha Hee.

BcraBbTe ceTeByto BUKY B ceTeByto po3eTky. Crneaute 3a Tem, 4ToBbl K BUMKe
ocTaBancsa cBoboAHbIN JOCTYM.

Tenepb cagbTe yoobHO M POBHO Ha CTyn (MW KPecrno, unu narre Ha marpac /
Kywetky). Cnegute 3a Tem, 4ToObl pacnonaratbCs Mo LEHTPY MacCaXHOM HaKnaku
Ha cuaeHbe, YTOObl MaccaXHble FofoBKM MOIMMKU ABUraTbCs CrieBa M crnpasa OT
NO3BOHOYHMKA.

O3HakoMbTeCh € (PYHKLMSAMU YCTPOMCTBA.

[ns ynpaBneHus yCTPOWCTBOM WCMOMb3yNTEe KHOMKM Ha BCTPOEHHOW naHenwu
ynpasneHus. BkniounTe yCTPOWCTBO HaxaTueM Ha kHorky «BKJI/BbIKT» @.
Maccax HaunHaeTcs B pexxume pabotbl Ne 1 («MeaneHHbIN») 1 «BCS CnHay.
KpaTkoBpeMEHHO HaxMUTe (yHKLUMOHAbHY KHOMKY @ 1 ofHy M3 KHOMOK Tuna
maccaxa @ - @, uTobbl NepeKknoUNTLCS Ha HYXKHbIN PEXUM PaBoTbl. AKTUBHbIN
pexum paboTbl oToBpaxaeTcs ceeToanonamm ©.

YT06bl BKINOYMTE (DYHKUMIO HarpeBa, HaXMUTE KHOMKY 0. DyHKUMIO Harpesa
MOXHO WCMOMb30BaTb TOMbKO BO Bpemsi mMaccaxa. Korga BkmroyeHa yHKUMSA
Harpesa, KHorka 6yaeT ropeTb KpacHbIM LBETOM. [OBTOpHOE HaxaTtue KHOmMku @
OTKINIOYaET hyHKLMIO Harpesa.

MosTopHOE HaxaTune Ha kHonky BKIT/BbIKI @ sbiknioyaeT ycTpoiicTso.

Ecnn kHonka BKI/BbIKIT @ He 6ymer Hakara, yCTPOWCTBO aBTOMAaTUYECKM
BbIKMIOUNTCA Yepes 15 MUHYT.

Korga ycTponcTBO BbIKIOYAETCA aBTOMATUYECKU MU ero BbIKMIOYaloT HaxaTtuem
kHorkn @, MaccaxHble ronoBKY OMYCKaKTCA B UCXOLHOE MOSNOXEHME.

* Mepen NOBTOPHbLIM MUCMOMb30BaHWEM AalnTe YCTPOWCTBY MOMHOCTbLIO OCThITh.

Yuctka n yxopn

* Mepen Hayanom o4MCTKM YCTpPONCTBa ybeamTech, YTO OHO BbIKIOYEHO, @ ceTeBast
BUIKa OTCOEAMHEHa OT ANeKTpU4eckon poseTkn. [lante npnbopy oCTbITb, nocne
Yyero yganvTte Bce 3arps3HeHus C MOMOLLbIO BNaXXHON MArKoW candgeTku.

Hun B koeM cny4vae He MCnonb3ynTe arpeccuBHble YUCTALLME CPeCcTBa, XKecTKue
LeTKW, pacTeopuTeny unu cnupt. OHM MOTyT NOBPEAUTL NOBEPXHOCTD.

Hun B Koem criy4ae He norpyxanTte yCTpoMCTBO B BOAY A1 OYUCTKU M CrieauTe 3a
TeMm, 4Tobbl BHYTPb YCTPOWCTBA He Nonagana Boaa.

YCTPONCTBOM MOXHO MOSb30BaTLCA CHOBA TOMbLKO MOCHE TOro, Kak OHO MOMTHOCTLIO
BbICOXHET.

PackpyTuTe ceTeBoW LLUHYP, €Crnv OH NEPEKPYYEH.

YCTPONCTBO nyuylle BCEro XpaHuUTb B OpPUrMHaribHOW ynakoBke, BOE30MacHOM,
YMCTOM, NPOXNAaAHOM N CyXOM MecTe.

TexHuYeckue gaHHble

HasBaHuve 1 mogernb: MaccaxHasa Hakugka Ha cugeHbe medisana MC 700

OnekTponuTaHue: Yyepes ceTeBon agantep XZ1200-2500G,
Bxoa: 100-240 B ~ 50/60 'y, Bbixoa: 12 B=2,5A
MoTpebneHue: 30 Br,

B BbIKITFOYEHHOM cocTosiHuK: <0,3 BT
MakcumanbHasi NPoAOIHKUTENBHOCTL paboTbl: 15 MUHYT (C aBTOMaTUYEeCKUM
OTKIOYEHNEM)
npuobn. 78 x 47,4 x 6,5 cm
npuén. 2,5 kr
MCMONb30BaTh TOMbKO B CyXUX MOMELLEHMSIX
OCTbIBLUMM, YUCTbIM U CyXUM
88968
40 15588 88968 4

Paamepb! (OxLLUXB):
Bec:

YcnoBusa akcnnyaTauum:
Ycnosus xpaHeHus:
Howmep noavumu:
Homep EAN:

YTunusaums
3anpeLlaeTcs yTMnu3npoBaTb AaHHbIN Nprbop BMecTe C ObITOBbIMK
otxogamu. Kaxabli noTpebutens obasaH caasaTb BCe aneKTpuye-
CKW1e 1 3aNeKTPOHHbIE NPMOOpPBI, B HE3aBNCMMOCTH OT TOro, coaepxar
N OHW BPefHble BellecTBa UMW HET, B MPUEMHbIE MYHKTbl CBOEro
ropofda nnbo B TOproBble NPeAnpusaTHs, 4Tobbl obecneymnTb NX 3Ko-
I orvveckyto ytunusaumio. lNepen ytunusauvein yctpoicTea u3sre-
kuTe B6atapewn. BeibpackiBaliTe ncnonb3oBaHHbIe 6aTtaperikm ToNbKo
B CcneuunanbHble KOHTENHePb! UK caaBanTe B MYHKTbI Npuema 6atapeek B mMa-
rasnHax! 3anpeluaetcsa ytunusaumsa BMmecte ¢ bbiToBbiMy oTxodamu! Mo Bonpo-
cam yTunusauuy obpaTtuTech B Bally KOMMYHanbHy0 cnyx0y unu k gunepy.

FapaHTUs/ycnoBus peMoHTa

[apaHTUIAHBIN CpoK Ha m3genusa medisana cocTtaBnsaeT Tpu roga. B rapaHTunHom
cny4vae gara nokynku noaTBep)KaaeTcs KacCoBbIM YEKOM MNN cHeToM.Balumn 3akoH-
Hble rapaHTUHbIe MpaBa He OrpaHWYMBAOTCA Hallen rapaHTUen, W3NOXEHHON
HUXe.

il

B xoae nocTosiHHOro COBepLIeHCTBOBaHUA npuﬁopa BO3MOXHbI TeEXHU4YeCKue n
KOHCTPYKTUBHbIE€ UBMEHEHMUS.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

AKTyarbHasi Bepcusi HacTOSILLEro PyKOBOACTBA MO MCMOSb30BaHWIO pa3MeLLeHa Ha
canre: https://docs.medisana.com/88968



